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ENGLISH

A\ Safety information

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabili-ties, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing
the lamp to avoid the possibility of electric shock.

WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young
children should be kept away.

Steam cleaner is not to be used.

Surface of a storage drawer can get hot.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean
the oven door glass since they can scratch the sur-face, which may
result in shattering of the glass.

During use the appliance becomes hot. Care should be taken to
avoid touching heating elements inside the oven.

Only use the temperature probe recommended for this oven. (for
ovens provided with a facility to use a tempera-ture-sensing probe.)
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« The appliance must not be installed behind a decorative door in
order to avoid overheating.

« WARNING: Liquids and other foods must not be heated in sealed
containers since they are liable to explode.

* Please use the product in a wellventilated environment.

* An allpole disconnection means must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean
the oven door glass since they can scratch the sur-face, which may
result in shattering of the glass.

« The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or a separate remote control system.

* Do not touch the oven with wet or damp hands or feet.

* For oven: Oven door should not be opened often during the cooking
period.

« When the door or drawer of oven is open do not leave anything on
it, or you may unbalance your appliance or break the door.

* If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug
it off.

« When unpacking the oven, please make sure that the ma-chine
is intact. If the machine is damaged, do not use it, please contact
after-sales customer service first.

+ Please put plastic bags, polystyrene, nails and other packaging
materials out of the reach of children, because these materials are
harmful to children.

* When the oven is powered on for the first time, it may pro-duce
a pungent smell or smoke. This is because the anti-rust oil of the
electric heating tube of the oven is heated and evaporated for the
first time. This is a normal phenomenon. If it does happen, just wait
for the smell to dissipate before putting the food in the oven. It is
recommended to use it for the first time in an open place or in the
kitchen with the hood turned on for 0.5-1 hour.

* If the oven is damaged or malfunctioning, cut off the power supply
and do not touch it, and contact relevant profession-als for repair or
recycling in time.
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If the power cord is damaged, it must be replaced by a pro-fessional
from the manufacturer, its maintenance depart-ment or a similar
department in order to avoid danger.

Permanent magnets are used in the control panel or in the control
elements. They may affect electronic implants, e.g. heart pacemakers
or insulin pumps. Wearers of electronic implants must stay at least
10 cm away from the control panel.

Do not make any modifications to the appliance.

Risk of electric shock!

Please do not connect power until installation is complete. If the
appliance is damaged, disconnect the power supply immediately.

To avoid a hazard, parts must be repaired or replaced by
professionals from the manufacturer, its repair department or
similar.

Damaged or defective appliances are prohibited.

Do not use high pressure cleaners or steam cleaners to avoid electric
shock.

Fire risk!

* Do not store items in the cavity.
* If there is an open flame or smoke in the chamber, keep the oven

door closed, then unplug or turn off the circuit breaker in the fuse
box.

* Do not put combustible or combustible items (such as paper scraps,

wood chips, etc.) into the oven under any circumstances.
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Risk of injury!

Do not use rough or sharp objects to clean the door glass, if the
surface of the oven door glass is scratched, it will cause the glass to
burst and cause personal injury.

* The hinges on the oven door move when opening and closing,

so keep your hands away from this place.

Risk of burns!

Keep children away from this appliance at all times.

Do not touch the inner surfaces of the appliance, heating elements
and vents during cooking.

After cooking, to avoid burns, please open the oven door at a small
angle, wait for the heat to dissipate, and then fully open the oven
door.

Use oven mitts (heat-resistant gloves) to remove food or accessories
from the oven cavity.

Please do not pour cold water into the hot cavity.

Installation

As the appliance is constantly upgrading, the actual appliance shall
prevail if the picture is different from the actual appliance.

The thickness of the cabinet board is 18 mm.

If the power socket is installed on the back of the appliance,

the depth of the cabinet opening shall be increased from a minimum
of 570 mm to 600 mm.

The dimensions in the figures are in mm.
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Installation Important Instructions

@ Content that means [mandatory]

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed to
a professional standard in accordance with these installation instructions.

The installer shall be liable for any damage resulting from incorrect installation.

The entire installation process requires two professional installers. Wear dry protective
gloves during installation to avoid scratch or electric shock. Fitted units must be
heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.

Please use a 16A socket.

Q Content that means [prohibit]

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit,
as this may cause the appliance to overheat.

Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it
has been damaged in transit.

Do not block the vent of the appliance and the gap between the cabinet and the
appliance.

Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do not
lift the appliance by the door handle.

If the power cord or power plug is damaged, stop using the applianceimmediately,
to avoid fire, electric shock or other injuries.

/\ Content that means [note]

Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the
appliance or damage to the cabinets.

Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories
from the cavity.

The power socket shall be accessible to users (such as next to the cabinet) for easy
power-off.

Please refer to the "Cabinet Diagram" for the requirements of net depth of the
cabinet. The clearance between the cabinet bottom board and the rear board (or wall)
shall not be less than 50 mm.
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Care and cleaning

/\ Warning! Refer to Safety chapters.

Notes on cleaning

Cleaning
Agents

Clean the front of the oven with a soft cloth with warm water and a mild
detergent.

Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Clean stains with a mild detergent.

Everyday Use

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other residue may cause
fire.

Moisture can condense in the oven or on the door glass panels. To decrease
the condensation, let the oven work for 10 minutes before cooking.

Do not store the food in the oven for longer than 20 minutes. Dry the cavity
with a soft cloth after each use.

Accessories

Clean all accessories after each use and let them dry. Use a soft cloth
with warm water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a
dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaner or sharpedged
objects.
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Appliance door

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully
functional for a long time to come. This will tell you how to remove the appliance door
and clean it.

For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance
door. The appliance door hinges each have a locking lever.

When the locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot

be detached. When the locking levers are open in order to detach the appliance door,
the hinges are locked. They cannot snap shut.

Unlocked Locked

Warning - Risk of injury!

1. If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the locking
levers are always fully closed or, when detaching the appliance door, fully open.

2. The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and you
may be trapped. Keep your hands away from the hinges.
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Removing the appliance door

1. Open the appliance door fully.

2. Fold open the two locking levers on the left and right.

3. Close the appliance door as far as the limit stop.

4. With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out upwards.

\r




12 ENGLISH

Fitting the appliance door

Reattach the appliance door in the opposite sequence to removal.

1. Hook back the hinge, ensure that both hinges are placed right onto the installing
holes of the front panel, like shown below.

Note: If you can feel any resistance, check that the hinges are inserted into the holes
right.

2. Open the appliance door fully. And then close the levers on both hinges.

Note: The door will not be fully open if the hinges are not placed right.

3. Close the door.
Note: We warmly recommend you to check one more time, if the door is onto the right
position.
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Removing the door cover

The plastic inlay in the door cover may becom discolored. To carry out thorough

cleaning, you can remove the cover

Remove the appliance door like instructed above.

1. Press on the right and left side of the cover.

2. Remove the cover.

3. After removing the door cover, that rest parts of the appliance door can be easily
taken off so that you can go on with the cleaning. When the cleaning of the appliance
door has finished, put the cover back in place and press on it until it clicks audibly into
place.

4, Fitting the appliance door and close it.

—T : f
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Caution!

While the door is well installed, the door cover can also be removed after the door is full

opened.

1. Removing the door cover means to set the inner glass of the appliance door free,
the glass can be easily moved and cause damage or injury.

2. As removing the door cover and inner glass means to reduce the overall weight of the
appliance door. The hinges can be easier to be moved when closing the door and you
may be trapped. Keep your hands away from the hinges.

Because of the 2 points above, we strongly recommend you not to remove the door

cover unless the appliance door removed. Damage caused by incorrect operation is not

covered under warranty.

)
<

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol {33 Put the  electronic appliances. Do not dispose of

packaging in relevant containers to recycle appliances marked with the symbol & with
it. Help protect the environment and human the household waste. Return the product to
health by recycling waste of electrical and your local recycling facility or contact your

municipal office.
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/\ Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt, durch Personen (einschliel3lich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder unzureichenden Erfahrungen oder ohne
Erfahrung und Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
haben von ihr Anleitungen zur Benutzung des Gerats erhalten.

* Um sicherzustellen, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen, sind
diese zu beaufsichtigen.

« Wenn das Stromkabel beschadigt wurde, muss dieses entweder
vom Hersteller, einem autorisierten Service-Center oder ahnlich
qualifiziertem Personal ausgetauscht werden.

« WARNUNG: Das Gerat muss vor dem Auswechseln der Leuchte
ausgeschaltet sein, damit es nicht zu elektrischen Schlagen kommt.

« WARNUNG: Zugangliche Teile kbnnen wahrend des Gebrauchs heil3
werden. Kleinkinder sollten vom Gerat ferngehalten werden.

« Ein Dampfreiniger darf fur die Reinigung des Gerats nicht benutzt
werden.

Die Oberflache eines Einschubs kann heild werden.

* Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder scharfkantigen
Metallabstreifer zur Reinigung des Sichtfensterglases, da eine
zerkratzte Oberflache zu Glasbruch fuhren kann.
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Das Gerat wird wahrend der Benutzung heil3. Achten Sie besonders
darauf, keines der Heizelemente im Inneren des Mikrowellenofens
zu beruhren.

Verwenden Sie nur den fur diesen Mikrowellenofen empfohlenen
Temperaturfihler. (Fur Ofen, bei denen die Méglichkeit besteht,
einen Temperaturfuhler zu benutzen.)

Das Gerat darf nicht hinter einer Kichenschranktir angebracht
werden, da es sich dort Uberhitzen kann.

WARNUNG: FlUssigkeiten und andere Lebensmittel durfen nicht

in verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da diese zerplatzen
konnten.

Bitte benutzen Sie das Produkt nur in gut beltGfteten Umgebungen.
In die Festverdrahtung muss eine Trennvorrichtung fur alle Pole
gemald den Verdrahtungsregeln integriert werden.

Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder scharfkantigen
Metallabstreifer zur Reinigung des Sichtfensterglases, da eine
zerkratzte Oberflache zu Glasbruch fuhren kann.

Das Produkt darf nicht Gber eine externe Zeitsteuerung oder ein
separates Remote-Steuerungssystem betrieben werden.

Beruhren oder benutzen Sie den Ofen nicht mit nassen oder
feuchten Handen oder Ful3en.

Fur Ofen: Wahrend des Garens sollte die Ofentiir so wenig wie
maoglich gedffnet werden.

Lassen Sie bei gedffneter Ofentlr oder herausgezogenem Blech
keine Gegenstande auf dem Gerat liegen. Es konnte aus dem
Gleichgewicht geraten oder die Tur brechen.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es Uber einen
langeren Zeitraum nicht benutzen.

Uberprifen Sie den Ofen nach dem Auspacken auf eventuelle
Beschadigungen. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Kontaktieren Sie in diesem Fall den Kundendienst.

Weil sie fur Kinder eine Gefahr sein kénnen, halten Sie bitte
Verpackungsmaterialien wie beispielsweise Kunststoffbeutel,
Polystyrol und Nagel usw. aul3erhalb ihrer Reichweite.

15
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Wenn der Ofen zum ersten Mal eingeschaltet wird, kann sich ein
stechender Geruch oder Rauch entwickeln. Dieser stammt von

dem verdampfenden Rostschutzél im Garraum des Elektroofens,
wenn diese zum ersten Mal erhitzt wird. Das ist eine ganz normale
Erscheinung. Warten Sie bitte solange, bis kein stechender Geruch
oder Rauch mehr entsteht. Legen/stellen Sie erst danach das Gargut
in den Ofen. Es ist empfehlenswert, den Ofen das erste Mal fur

0,5 bis 1 Stunde an einem gut bellfteten Platz oder in der Kuche bei
eingeschaltetem Abzug zu betreiben.

Wenn der Ofen defekt ist oder Fehlfunktionen auftreten, trennen Sie
ihn vom Stromnetz. Vermeiden Sie weitere BertUhrungen mit dem
Ofen und kontaktieren Sie zeitnah eine Fachkraft fUr entweder eine
Reparatur oder eine Entsorgung des Ofens.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vorbeugung von
Gefahren entweder durch einen Techniker des Herstellers, seiner
Wartungsabteilung oder einer anderen entsprechend ausgebildeten
Fachkraft ausgetauscht werden.

Im Bedienfeld oder in den Bedienelementen wurden Dauermagnete
eingesetzt. Diese kdnnen elektronische Implantate wie
beispielsweise Herzschrittmacher oder Insulinpumpen beeinflussen.
Trager elektronischer Implantate mussen deshalb einen Abstand von
mindestens 10 cm zu den Bedienelementen einhalten.

Das Gerat darf nicht modifiziert werden.

Stromschlaggefahr!

* Das Gerat darf erst nach Abschluss der Installation am Stromnetz

angeschlossen werden. Wenn das Gerat beschadigt ist, muss es
umgehend vom Stromnetz getrennt werden.

Zur Vermeidung von Gefahrdungen mussen Geratekomponenten
von Fachkraften des Herstellers, seiner Reparaturabteilung oder
anderen entsprechend ausgebildeten Fachkraften repariert oder
ausgetauscht werden.

Defekte oder beschadigte Gerate durfen nicht benutzt werden.
Benutzen Sie fur die Reinigung des Gerats weder Hochdruck- noch
Dampfreiniger. Bei Missachtung besteht Stromschlaggefahr.



DEUTSCH 17

Brandgefahr!

« Bewahren Sie keine Gegenstande im Garraum auf.

+ Bei offener Flamme oder Rauch im Garraum lassen Sie die
Backofentur geschlossen und trennen das Gerat vom Stromnetz
bzw. betdtigen den Schutzschalter im Sicherungskasten.

+ Legen Sie niemals brennbare oder leicht entflammbare Gegenstande
wie z. B. Papierschnipsel oder Holzspane im Ofen.

Verletzungsgefahr!

« Verwenden Sie keine rauen oder spitzen Gegenstande zum Reinigen
des Turglases. Wenn die Oberflache des Ofentlrglases zerkratzt ist,
kann es platzen und Verletzungen verursachen.

« Beim Offnen und SchlieRen der Ofentiir bewegen sich die
Turscharniere. Halten Sie deshalb Ihre Hande von den Scharnieren fern.

Verbrennungsgefahr!

« Halten Sie Kinder jederzeit von diesem Gerat fern.

* Beruhren Sie wahrend des Garens nicht die Innenflachen des Gerats,
die Heizelemente und die Luftungsoffnungen.

« Zur Vermeidung von Verbrennungen 6ffnen Sie bitte nach dem
Garen die Backofentur einen Spalt und warten solange, bis sich
der Innenraum ein wenig abgekihlt hat. Offnen Sie erst dann die
Ofentur vollstandig.

« Tragen Sie beim Herausnehmen der zubereiteten Nahrungsmittel
oder Gerichte Ofenhandschuhe.

+ Giel3en Sie bitte kein kaltes Wasser in den heil3en Garraum.

Installation

* Durch kontinuierliche Weiterentwicklung des Gerats kann das Ihnen
vorliegende Gerat von den Abbildungen abweichen. Beziehen Sie
sich in diesem Fall immer auf Ihr Gerat.

* Die Starke der Schrankplatte ist 18 mm.

« Wenn die Steckdose auf der Ruckseite des Gerats installiert ist, muss
die Tiefe der Einbauschrankoffnung auf mindestens 570 mm bis
600 mm erhoht werden.

« Die Abmessungen in den Abbildungen sind in mm angegeben.
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Wichtige Installationsanweisungen

@ Was Sie beachten miissen

Der sichere Betrieb dieses Gerats kann nur dann gewahrleistet werden, wenn es
gemal diesen Installationsanweisungen von einer Fachkraft eingebaut wurde.

FUr Schaden, die durch unsachgemalien Einbau entstehen, haftet der Installateur.
Die gesamte Installation muss von zwei Fachinstallateuren ausgefuhrt werden. Zur
Vermeidung von Kratzern oder Stromschlag mussen bei der Installation trockene
Schutzhandschuhe getragen werden. Eingebaute Teile mussen bis 90 °C und die

in unmittelbarer Nachbarschaft zu diesem Ofen stehenden Gerate bis zu 70 °C
hitzebestandig sein.

Die Steckdose muss mit 16 A abgesichert sein.

Q Was Sie unterlassen miissen

Das Gerat darf nicht hinter einer Ziertur oder der Tur eines Klichengerats installiert
werden. Missachtung kann zur Uberhitzung des Geréts fihren.

Uberpriifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Das Gerét

darf nicht am Stromnetz angeschlossen werden, wenn es wahrend des Transports
beschadigt wurde.

Es durfen weder die BelUftungsdffnungen des Gerats noch der Spalt zwischen
Einbauschrank und Gerat blockiert werden.

Seien Sie dul3erst vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen. Das Gerat
ist sehr schwer. Heben Sie es niemals an seinem Turgriff an.

Die Benutzung des Gerats muss umgehend beendet werden, wenn das Netzkabel
oder der Netzstecker beschadigt ist. Missachtung kann zu Brand, Stromschlag oder
Personenverletzungen fuhren.

/\ Hinweise

Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen, um Schaden
am Gerat oder an Schranken zu vermeiden.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien
und Zubehorteile aus dem Garraum.

Damit das Gerat leicht vom Stromnetz getrennt werden kann, muss die Netzsteckdose
fur den Benutzer leicht zuganglich sein (z. B. neben dem Kichenschrank).

Fur Angaben zur tatsachlich benétigten Tiefe des Einbauschrankfaches schlagen Sie
unter ,Kidchenschrankdiagramm® nach. Der Freiraum zwischen Geratertckwand und
Wand bzw. Ruckwand des Einbauschrankfaches muss mindestens 50 mm betragen.
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Reinigung und Pflege

/\ Warnung! Siehe Kapitel zur Sicherheit.

Hinweise zur Reinigung

Reinigungsmittel

Die Vorderseite des Backofens reinigen Sie mit einem weichen Tuch,
warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.

Flr die Reinigung von Metalloberflachen verwenden Sie eine
Reinigungslésung.

Flecken entfernen Sie mit einem milden Reinigungsmittel.

Tagliche Nutzung

Reinigen Sie den Garraum nach jeder Nutzung. Fettansammlungen oder
andere Ruckstande kdnnen sich entziinden.

Dampf kann sich am Ofenturglas niederschlagen oder im Ofen
kondensieren. Zur Verringerung der Kondensation lassen Sie den Ofen vor
der Zubereitung ca. 10 min lang laufen.

Lassen Sie Nahrungsmittel nicht Ianger als 20 Minuten im Ofen. Nach
jeder Nutzung wischen Sie den Garraum mit einem weichen Tuch trocken.

Zubehor

Reinigen Sie nach jeder Nutzung das Zubehor und lassen es trocknen.
Verwenden Sie hierfur ein feuchtes Tuch, warmes Wasser und ein mildes
Reinigungsmittel. Reinigen Sie das Zubehdr niemals im Geschirrspduler.

Verwenden Sie fur die Reinigung von antihaftbeschichtetem Zubehor
niemals Scheuermitteln oder scharfkantigen Gegenstande.
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Ofentur

Mit guter Pflege und grundlicher Reinigung behalt Ihr Gerat Uber lange Zeit sein gutes
Aussehen und kann Uber lange Zeit mit vollem Funktionsumfang genutzt werden. In
diesem Abschnitt erfahren Sie, wie Sie die Ofentir demontieren und reinigen.

Flr die Reinigung und zur Demontage der Turverkleidung kann die Ofentir demontiert
werden. Die Scharniere der Ofentur haben jeweils einen Entriegelungshebel.

Wenn sich diese Verriegelungshebel in Verriegelungsstellung befinden, ist die Ofentur
sicher am Ofen fixiert. In diesem Zustand kann sie nicht abgenommen werden. Wenn
sich die Verriegelungshebel zum Abnehmen der Ofentur in Entriegelungsstellung
befinden, sind die Scharniere blockiert. In diesem Zustand kénnen die Scharniere nicht
zuschnappen.

Entriegelt Verriegelt

Warnung - Verletzungsgefahr!

1. Wenn die Scharniere nicht blockiert sind, kdnnen sie mit sehr grol3er Kraft
zuschnappen. Deshalb mussen sich die Verriegelungshebel immer vollstandig
in Verriegelungsstellung - und bei abgenommener Ofentir - vollstandig in
Entriegelungsstellung befinden.

2. Beim Offnen und SchlieRen der Backofentiir bewegen sich deren Scharniere und es
besteht Quetschgefahr. Halten Sie Ihre Hande von den Scharnieren fern.
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Die Ofentlir abnehmen
1. Offnen Sie die Ofentir vollstandig.
2. Bringen Sie die beiden Verriegelungshebel (einer links und einer rechts) in die

Entriegelungsstellung.
3. Schlie3en Sie die Ofentur soweit wie maglich.
4. Fassen Sie die Ofentur jetzt links und rechts an und heben Sie sie wie in der Abbildung

gezeigt heraus.
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Die Ofentiir einsetzen
Das Einsetzen der Ofentur erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie beim Abnehmen der
Ofentdr.

1. Hangen Sie die Scharniere wie in nachstehender Abbildung gezeigt wieder ein, wobei
beide Scharniere genau auf die Montage6ffnungen der Frontplatte aufgesetzt werden

mussen.

1-2 1-3
Hinweis: Wenn Sie einen Widerstand spuren, Uberprufen Sie, ob die Scharniere
ordnungsgemald in die Montagedffnungen eingesetzt sind.

Offnen Sie die Ofentir vollstandig. Bringen Sie die beiden Verriegelungshebel in die
2. Verriegelungsstellung.

Hinweis: Wenn die Scharniere nicht ordnungsgemal eingesetzt wurden, lasst sich die
Tur nicht vollstandig 6ffnen.

3. Schlie3en Sie die Tur.
Hinweis: Wir empfehlen Ihnen dringend, noch ein weiteres Mal zu Uberprufen, ob die

Tur tatsachlich in der richtigen Position eingesetzt ist.
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Die Turabdeckung abnehmen

Die Kunststoffeinsatze in der Turabdeckung kénnen sich verfarben. Fir eine griundliche

Reinigung kdnnen Sie die Turabdeckung abnehmen.

Hierzu mussen Sie zuerst wie vorstehend beschrieben die Ofentlr abbauen.

1. Drucken Sie links und rechts auf die Tirabdeckung.

2. Jetzt kbnnen Sie die Turabdeckung entfernen.

3. Nach dem Entfernen der Turabdeckung kénnen alle Ubrigen Teile der Ofentur
leicht abgebaut werden. AnschlieBend fahren Sie mit der Reinigung fort. Wenn die
Reinigung der Ofentur abgeschlossen ist, setzen Sie die Abdeckung wieder ein und
drucken Sie auf sie, bis sie horbar einrastet.

4. Uberzeugen Sie sich, dass die Tire richtig angebracht ist und schlieRen Sie sie.

_—T f
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Achtung!

Wenn die Tur ordnungsgemal installiert ist, kann die Tirabdeckung auch entfernt

werden, nachdem die Tur vollstandig gedffnet wurde.

1. Dadurch wird jedoch das Ofenturglas locker, wodurch es verrutschen und in Folge
dessen zu Verletzungen fuhren oder beschadigt werden kann.

2. Mit dem Entfernen der Turabdeckung und des Ofentlrglases verringert sich das
Gesamtgewicht der Ofentir. Dadurch bewegen sich die Scharniere beim Offnen und
SchlieBen der Ofentur leichter. Vorsicht - Quetschgefahr. Halten Sie Ihre Hande von
den Scharnieren fern.

Aufgrund der beiden oben genannten Risiken empfehlen wir Ihnen, die Turabdeckung

und das Ofenturglas nur bei abgenommener Ofentur zu entfernen. Beschadigungen

durch unsachgemale Bedienung sind von der Garantie ausgeschlossen.

D

Hinweise zum Umweltschutz

Recyceln Sie mit dem Symbol ¢ dem Recycling zuftihren. Entsorgen Sie
gekennzeichnete Materialien. Geben Sie mit dem Symbol & gekennzeichnete
die Verpackung in einen entsprechenden Gerate nicht mit dem Hausmull. Bringen

Container, um sie zu recyceln. Helfen Sie mit,  Sie das Altgerat zu hrem ortlichen

die Umwelt und die menschliche Gesundheit Recyclingstandort oder wenden Sie sich an
zu schutzen, indem Sie unbrauchbar Ihre Kommunalverwaltung.

gewordene Elektro- und Elektronikgerate
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/A Informations de sécurité

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, a moins qu'elles ne soient supervisées ou recoivent
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne puissent pas jouer
avec cet appareil.

Pour éviter tout risque de danger, faites remplacer le cordon
d'alimentation endommagé par le fabricant, un agent de son service
ou une personne qualifiée.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est arrété avant de
remplacer la lampe pour éviter tout risque de décharge électrique.
AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent devenir chaudes
pendant l'utilisation. Tenez les jeunes enfants a I'écart.

Vous ne devez pas utiliser de nettoyeur a vapeur.

La surface du tiroir de rangement peut devenir chaude.

N'utilisez pas de produit de nettoyage abrasif ou d'objet acéré sur la
vitre de la porte, car ils peuvent gratter la surface et par conséquent
endommager la vitre.

L'appareil devient chaud pendant son fonctionnement. Veillez a ne
pas toucher les éléments chauffants a l'intérieur du four.
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« N'utilisez que la sonde de température recommandée pour ce four.
(pour les fours dotés d'un dispositif permettant d'utiliser une sonde
de mesure de la température)

« Afin d'éviter tout risque de surchauffe, cet appareil ne doit pas étre
installé derriére une porte décorative.

- AVERTISSEMENT : Evitez de chauffer les liquides et autres aliments
dans des récipients fermés, car cela présente des risques d’explosion.

* Veuillez utiliser le produit dans un environnement bien ventilé.

« Un dispositif de déconnexion de tous les pdles doit étre incorporé
dans le cablage fixe conformément aux regles de cablage.

« N'utilisez pas de produit de nettoyage abrasif ou d'objet acéré sur la
vitre de la porte, car ils peuvent gratter la surface et par conséquent
endommager la vitre.

» Cet appareil ne doit pas étre contrdlé au moyen d'une minuterie
externe ou d'un systéme de commande a distance sépare.

* Ne touchez pas le four avec des mains ou des pieds mouillés ou
humides.

« Pour le four : Evitez d'ouvrir la porte du four fréquemment pendant
la cuisson.

+ Lorsque la porte ou le tiroir du four est ouvert, ne laissez rien dessus,
car vous pourriez déséquilibrer votre appareil ou casser la porte.

* Sivous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, il est
conseillé de le débrancher.

 Lors du déballage du four, assurez-vous qu'il est intact. S'il est
endommagé, ne l'utilisez pas, contactez d'abord le service apres-vente.

* Veuillez mettre les sacs en plastique, le polystyréne, les clous et
autres matériaux d'emballage hors de portée des enfants, car ces
matériaux sont dangereux pour eux.

+ Lorsque le four est mis sous tension pour la premiere fois, il peut
dégager une odeur acre ou de la fumée. Cela est da au fait que I'huile
antirouille du tube de chauffage électrique du four est chauffée et
s'évapore pour la premiére fois. Il s'agit d'un phénoméne normal.

Si cela se produit, il suffit d'attendre que l'odeur se dissipe avant
d’enfourner les aliments. Il est recommandé de l'utiliser pour la
premiére fois dans un endroit ouvert ou dans la cuisine avec la hotte
allumée pendant 0,5 a 1 heure.
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Si le four est endommagé ou ne fonctionne pas correctement,
coupez l'alimentation électrique et ne le touchez pas, et contactez a
temps les professionnels concernés pour le réparer ou le recycler.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
un professionnel du fabricant, de son service de maintenance ou d’'un
service similaire afin d'écarter tout danger.

Des aimants permanents sont utilisés dans le panneau de
commande ou dans les éléments de commande. lls peuvent affecter
les implants électroniques, notamment les stimulateurs cardiaques
ou les pompes a insuline. Les porteurs d'implants électroniques
doivent rester a une distance d’au moins 10 cm du panneau de
commande.

N'apportez aucune modification a l'appareil.

Risque d'électrocution!

Ne branchez pas l'alimentation avant d’avoir terminé l'installation.
Si 'appareil est endommagé, débranchez immédiatement
I'alimentation.

Pour éviter tout risque, les piéces doivent étre réparées ou
remplacées par des professionnels du fabricant, de son service de
réparation ou similaire.

Il est interdit d'utiliser des appareils endommagés ou défectueux.
N'utilisez pas de nettoyeurs haute pression ou de nettoyeurs a
vapeur pour éviter toute électrocution.

Risque d’incendie!

Ne stockez pas d'objets dans la chambre de cuisson.

S'ily a une flamme ou de la fumée dans la chambre de cuisson,
gardez la porte du four fermée, puis débranchez ou coupez le
disjoncteur dans la boite a fusibles.

Ne mettez en aucun cas d'objets combustibles ou inflammables

(tels que des restes de papier, des copeaux de bois, etc.) dans le four.
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Risque de blessures!

N'utilisez pas d'objets rugueux ou tranchants pour nettoyer la vitre
de la porte. Si la surface de la vitre de la porte du four est rayée, elle
risque d'éclater et de provoquer des blessures.

Les charniéres de la porte du four bougent lors de l'ouverture et de
la fermeture, éloignez donc vos mains de cet endroit.

Risque de brulures !

Gardez les enfants éloignés de cet appareil a tout moment.

Ne touchez pas les surfaces intérieures de l'appareil, les éléments
chauffants et les orifices de ventilation pendant la cuisson.

Apreés la cuisson, pour éviter de vous brdler, ouvrez |égerement la
porte du four, attendez que la chaleur se dissipe, puis ouvrez-la
complétement.

Utilisez des gants de four (résistants a la chaleur) pour retirer les
aliments ou les accessoires de la chambre de cuisson du four.
Veuillez ne pas verser d'eau froide dans la chambre chaude.

Installation

Comme cet appareil est en constante évolution, l'appareil réel doit
prévaloir si 'image est différente de l'appareil réel.

Les parois de 'armoire ont une épaisseur de 18 mm.

Si la prise de courant est installée a l'arriére de l'appareil, la
profondeur de l'ouverture dans I'armoire doit étre augmentée du
minimum de 570 mm a 600 mm.

Les dimensions indiquées sur les figures sont en mm.
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Instructions importantes concernant l'installation

@ Contenu qui signifie [obligatoire]

+ Le fonctionnement sdr de cet appareil ne peut étre garanti que s'il a été installé selon
les régles de l'art et conformément a ces instructions d’installation.

+ Linstallateur est responsable de tout dommage résultant d'une installation incorrecte.

* Lensemble du processus d'installation nécessite deux installateurs professionnels.
Portez des gants de protection secs pendant l'installation afin d'éviter les rayures ou
une électrocution. Les meubles d'encastrement doivent résister a une chaleur jusqu’a
90 °C, et les facades des meubles adjacents doivent résister jusqu’a 70 °C.

+ Veuillez utiliser une prise de 16 A.

Q) Contenu qui signifie [interdit]

* N'installez pas I'appareil derriere une porte décorative ou la porte d'un meuble de
cuisine, car cela pourrait entrainer une surchauffe de l'appareil.

+ Vérifiez que l'appareil n'est pas endommagé apres l'avoir déballé. Ne branchez pas
I'appareil s'il a été endommagé pendant le transport.

* Ne bloquez pas l'orifice de ventilation de l'appareil et I'espace entre 'armoire et
l'appareil.

+ Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous déplacez ou installez l'appareil.
Lappareil est tres lourd, ne le soulevez pas par la poignée de sa porte.

+ Sile cordon d'alimentation ou la fiche d’'alimentation est endommagé, arrétez
immédiatement d'utiliser l'appareil pour éviter tout incendie, toute électrocution ou
autres blessures.

/\ Contenu qui signifie [note]

+ Soyez trés prudent lorsque vous déplacez ou installez 'appareil pour éviter de
'endommager ou dendommager les armoires.

* Avant de mettre en marche l'appareil, retirez tous les matériaux demballage et les
accessoires de la chambre de cuisson.

+ La prise de courant doit étre accessible aux utilisateurs (par exemple a coté de

I'armoire) pour faciliter le débranchement.
+ Veuillez vous reporter au « Schéma de lI'armoire » pour connaitre les exigences

relatives a la profondeur nette de I'armoire. Lespace entre le panneau inférieur de
I'armoire et le panneau arriere (ou le mur) ne doit pas étre inférieur a 50 mm.
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Entretien et nettoyage

/\ Avertissement ! Consultez les
chapitres sur la sécurité.

Notes sur le nettoyage

Nettoyez la facade du four avec un chiffon doux, de l'eau chaude et un
détergent doux.

quotidienne

Produits de

nettoyage Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.
Nettoyer les taches avec un détergent doux.
Nettoyez la chambre de cuisson apres chaque utilisation. Laccumulation de
graisse ou d'autres résidus peut provoquer un incendie.

Utilisation Lhumidité peut se condenser dans le four ou sur les panneaux de la porte

vitrée. Pour réduire la condensation, laissez le four fonctionner pendant

10 minutes avant de cuire.

Ne conservez pas les aliments dans le four pendant plus de 20 minutes.
Séchez la chambre de cuisson avec un chiffon doux aprés chaque utilisation.

Accessoires

Nettoyez tous les accessoires apres chaque utilisation et laissez-les sécher.
Utilisez un chiffon doux avec de l'eau tiede et un détergent doux. Ne nettoyez
pas les accessoires dans un lave-vaisselle.

Ne nettoyez pas les accessoires antiadhérents avec des produits abrasifs ou
des objets pointus.
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Porte de l'appareil

Avec un bon entretien et un bon nettoyage, votre appareil conservera son apparence

et restera pleinement fonctionnel pendant longtemps. Vous apprendrez ainsi comment
retirer la porte de l'appareil et la nettoyer.

Pour le nettoyage et pour retirer les panneaux de la porte, vous pouvez détacher la
porte de l'appareil. Les charnieres de la porte de I'appareil sont chacune munies d’'un
levier de verrouillage.

Lorsque les leviers de verrouillage sont fermés, la porte de I'appareil est fixée en place.
Elle ne peut pas étre détachée. Lorsque les leviers de verrouillage sont ouverts pour
permettre le détachement la porte de l'appareil, les charnieres sont verrouillées. Elles ne
peuvent pas se refermer.

Déverrouillé Verrouillé

Attention ! Risque de blessures !

1. Siles charniéres ne sont pas verrouillées, elles peuvent se refermer avec une grande
force. Veillez a ce que les leviers de verrouillage soient toujours completement fermés
ou, lorsque vous détachez la porte de l'appareil, completement ouverts.

2. Les charniéres de la porte de l'appareil bougent lors de l'ouverture et de la fermeture
de la porte et peuvent vous piéger. Eloignez vos mains des charniéres.
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Retrait de la porte de I'appareil

1. Ouvrez completement la porte de l'appareil.

2. Ouvrez les deux leviers de verrouillage a gauche et a droite.

3. Fermez la porte de l'appareil jusqu’a la butée.

4. Avec les deux mains, saisissez la porte sur le c6té gauche et droit, et tirez-la vers le haut.

-
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Montage de la porte de l'appareil

Remettez la porte de l'appareil en place dans l'ordre inverse du retrait.

1. Accrochez la charniére, assurez-vous que les deux charniéres sont placées directement
sur les orifices d'installation du panneau avant, comme indiqué ci-dessous.

Remarque : Si vous ressentez une quelconque résistance, vérifiez que les charniéres sont

insérées correctement dans les orifices.

2. Ouvrez completement la porte de l'appareil. Puis fermez les leviers des deux
charnieéres.

Remarque : La porte ne sera pas complétement ouverte si les charniéres ne sont pas
placées correctement.

3. Fermez la porte.
Remarque : Nous vous recommandons vivement de vérifier une fois de plus si la porte

est bien positionnée.
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Retrait du couvercle de porte

Linsert en plastique du couvercle de la porte peut se décolorer. Pour effectuer un

nettoyage approfondi, vous pouvez retirer le couvercle.

Retirez la porte de l'appareil comme indiqué ci-dessus.

1. Appuyez sur les c6tés droit et gauche du couvercle.

2. Retirez le couvercle.

3. Apreés avoir enlevé le couvercle de la porte, les autres parties de la porte de l'appareil
peuvent étre facilement enlevées afin que vous puissiez continuer le nettoyage.
Lorsque vous avez terminé de nettoyer la porte de l'appareil, remettez le couvercle en
place et appuyez dessus jusqu’a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.

4. Installez la porte de l'appareil et fermez-la.

\%

9 8
. ﬁ
Attention!

Pendant que la porte de l'appareil est bien installée, le couvercle de la porte peut

également étre enlevé une fois la porte complétement ouverte.

1. Retirer le couvercle de la porte signifie libérer la vitre intérieure de la porte de l'appareil,
la vitre peut étre facilement déplacée et causer des dommages ou des blessures.

2. En retirant le couvercle de la porte et la vitre intérieure, vous réduisez le poids total de
la porte de l'appareil. Les charnieres peuvent étre plus facilement déplacées lors de la
fermeture de la porte et vous pouvez étre piégé. Eloignez vos mains des charniéres.

En raison des 2 points ci-dessus, nous vous recommandons fortement de ne pas retirer
le couvercle de la porte de l'appareil a moins qu'elle ne soit retirée. Les dommages
causés par un fonctionnement incorrect ne sont pas couverts par la garantie.

D

Protection de I'environnement

Recyclez les matériaux portant le symbole 3. et électroniques. Ne jetez pas les appareils

Placez les emballages dans les conteneurs marqués du symbole X avec les déchets
appropriés pour les recycler. Aidez a protéger  ménagers. Retournez le produit a votre
'environnement et la santé humaine en service de recyclage local ou contactez votre

recyclant les déchets d'appareils électriques mairie.
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A\ Informazioni per la sicurezza

Questo apparecchio non & pensato per essere utilizzato da persone
(compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
o non dotate dell'esperienza e delle conoscenze necessarie, a meno
che non siano sorvegliate o abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per un uso sicuro dell'apparecchio da parte di una persona
responsabile della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino
con l'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata
per evitare situazioni di pericolo

AVVERTENZA: assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di
sostituire la lampada, al fine di evitare il rischio di scosse elettriche.
AVVERTENZA: Le parti accessibili possono diventare molto calde
durante l'uso. Tenere lontani i bambini piccoli.

Non é consentito l'uso di pulitori a vapore.

La superficie del cassetto portaoggetti puo surriscaldarsi.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per pulire

il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la
superficie e provocare la rottura del vetro.

Durante l'uso l'apparecchio si riscalda. Fare attenzione a non toccare
le resistenze all'interno del forno.
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Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per questo forno
(per i forni dotati di sonda di rilevamento della temperatura).
Evitare di utilizzare I'apparecchio con uno sportello decorativo, per
evitare che si surriscaldi

AVVERTENZA: i liquidi e gli altri alimenti non devono essere riscaldati
in contenitori sigillati, in quanto potrebbero esplodere.

Utilizzare il prodotto in un ambiente ben ventilato.

Il cablaggio deve includere un dispositivo di disconnessione di tutti i
poli, in conformita con le normative di cablaggio.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per pulire

il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la
superficie e provocare la rottura del vetro.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato con un
timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

Non toccare il forno con le mani o i piedi bagnati o umidi.

Per il forno: lo sportello del forno non deve essere aperto spesso
durante la cottura.

Quando lo sportello o il cassetto del forno sono aperti, non lasciarvi
nulla sopra, poiché lI'apparecchio potrebbe sbilanciarsi e lo sportello
potrebbe rompersi.

Se non si utilizza l'apparecchio per molto tempo, si consiglia di
spegnerlo.

Durante il disimballaggio, assicurarsi che il forno sia intatto. Se il
forno e danneggiato, non utilizzarlo; contattare il servizio assistenza
clienti.

Tenere fuori dalla portata dei bambini sacchetti di plastica,
polistirolo, chiodi e altri materiali di imballaggio, poiché possono
essere pericolosi.

Alla prima accensione, il forno puo generare un odore pungente o
del fumo. Cio é dovuto all'olio antiruggine nel tubo di riscaldamento
elettrico del forno che viene riscaldato ed evapora per la prima

volta. Si tratta di un fenomeno normale. Se cio dovesse verificarsi,
attendere che I'odore si disperda prima di infornare il cibo. Si consiglia
di utilizzare il forno per la prima volta in un luogo aperto o in cucina
lasciando la cappa di aspirazione accesa per mezz'ora o 1 ora.
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Se il forno e danneggiato o malfunzionante, scollegare
I'alimentazione e non toccarlo, quindi contattare tempestivamente i
tecnici professionisti addetti alla riparazione o al riciclaggio.

Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito

da un tecnico professionista del costruttore, dal dipartimento di
manutenzione o da un dipartimento equivalente, al fine di evitare
qualunque pericolo.

Magneti permanenti sono utilizzati nel pannello di controllo o negli
elementi di comando. Questi possono influire sul funzionamento di
eventuali impianti elettronici, come ad esempio pacemaker cardiaci
o pompe di insulina. | portatori di protesi elettroniche devono
rimanere a una distanza di almeno 10 cm dal pannello di controllo.
NON modificare I'apparecchio in alcun modo.

Rischio di scosse elettriche!

Non collegare I'alimentazione fino alla completa installazione
del prodotto. Se I'apparecchio & danneggiato, scollegare
immediatamente l'alimentazione.

Per evitare eventuali pericoli, le parti devono essere riparate o
sostituite da tecnici professionisti del produttore, dal reparto
riparazioni o altro personale con una qualifica simile.

E vietato utilizzare apparecchi danneggiati o difettosi.

Non utilizzare idropulitrici o pulitori a vapore per evitare scosse
elettriche.

Rischio di incendio!

Non riporre oggetti all'interno dell'apparecchio.

In caso di flamme libere o fumo nella camera del forno, tenere

lo sportello del forno chiuso, scollegare la spina o disattivare
l'interruttore automatico nella scatola dei fusibili.

Non introdurre in nessun caso oggetti combustibili o infiammabili
(come detriti di carta, trucioli di legno, ecc.) nel forno.
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Vi e il rischio di lesioni!

* Non utilizzare oggetti ruvidi o affilati per pulire il vetro dello
sportello; se la superficie del vetro dello sportello del forno viene
graffiata, il vetro pud rompersi e causare lesioni fisiche.

+ Le cerniere dello sportello del forno si muovono durante l'apertura
e la chiusura, quindi si raccomanda di tenere le mani lontane da
queste parti.

Rischio di scottature!

« Tenere sempre i bambini lontano dall'apparecchio.

« Non toccare le superfici interne dell'apparecchio, gli elementi
riscaldanti e le prese di ventilazione durante la cottura.

« Dopo la cottura, per evitare scottature, aprire lo sportello del forno
con una piccola angolazione e attendere che il calore si disperda
prima di aprirlo completamente.

« Utilizzare guanti da forno (resistenti al calore) per rimuovere gli
alimenti o gli accessori dalla camera del forno.

* Non versare acqua fredda nella camera del forno calda.

Installazione

+ Poiché l'apparecchio viene costantemente migliorato, se lI'immagine
é diversa dall'apparecchio reale prevale I'apparecchio reale.

* Lo spessore del pannello del mobile & di 18 mm.

+ Se la presa di corrente é installata sul retro dell'apparecchio, la
profondita dell'apertura del mobile deve essere aumentata da un
minimo di 570 mm a 600 mm.

* Le dimensioni riportate nelle immagini sono espresse in mm.
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Istruzioni importanti per una corretta installazione

@ Contenuto che indica un [obbligo]

Il funzionamento sicuro di questo apparecchio puo essere garantito solo se e stato
installato a regola d'arte, secondo le presenti istruzioni di installazione.

L'installatore e responsabile di eventuali danni derivanti da un'installazione non
corretta.

L'intero processo di installazione richiede l'intervento di due installatori professionisti.
Indossare guanti protettivi asciutti durante l'installazione, per evitare graffi o scosse
elettriche. Le unita montate devono essere resistenti al calore finoa 90 °Ce le
superfici anteriori delle unita adiacenti fino a 70 °C.

Utilizzare una presa da 16 A.

Q) Contenuto che indica un [divieto]

Non installare I'apparecchio dietro uno sportello decorativo o I'anta di un mobile da
cucina, per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio.

Verificare che l'apparecchio non presenti danni dopo averlo disimballato. Non
collegare l'apparecchio se é stato visivamente danneggiato durante il trasporto.
Non ostruire la presa di ventilazione dell'apparecchio e lasciare spazio tra il mobile e
l'apparecchio.

Prestare la massima attenzione durante lo spostamento o l'installazione
dell'apparecchio. L'apparecchio € molto pesante, pertanto si raccomanda di non
sollevarlo afferrando la maniglia della porta.

Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, interrompere immediatamente
l'uso dell'apparecchio per evitare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

/\ Contenuto che indica una [nota]

Prestare molta attenzione durante lo spostamento o I'installazione dell'apparecchio,
per evitare di danneggiare I'apparecchio o i mobili.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e
gli accessori dalla camera del forno.

La presa di corrente deve essere accessibile agli utenti (ad esempio accanto al mobile),
in modo che |'apparecchio possa essere spento facilmente.

Per i requisiti di profondita netta del mobile, consultare lo "Schema dell'armadio”.

La distanza tra il pannello inferiore del mobile e il pannello posteriore (o la parete) non
deve essere inferiore a 50 mm.
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Manutenzione e pulizia

/\ Avvertenza! Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

Note sulla pulizia

Agenti di pulizia

Pulire la parte anteriore del forno con un panno morbido, usando acqua
calda e un detergente delicato.

Utilizzare una soluzione detergente per pulire le superfici metalliche.

Pulire le macchie con un detergente delicato.

Uso quotidiano

Pulire la camera del forno dopo ogni utilizzo. L'accumulo di grasso o di altri
residui puo causare incendi.

L'umidita puo condensarsi nel forno o sui pannelli di vetro dello sportello.
Per diminuire la condensa, lasciare funzionare il forno per 10 minuti prima
della cottura.

Non conservare gli alimenti in forno per piu di 20 minuti. Asciugare la
camera del forno con un panno morbido e umido dopo ogni utilizzo.

Accessori

Pulire tutti gli accessori dopo ogni utilizzo e lasciarli asciugare. Utilizzare un
panno morbido inumidito con acqua calda e detergente delicato. Non lavare
gli accessori in lavastoviglie.

Non pulire gli accessori antiaderenti con detergenti abrasivi o oggetti
appuntiti.
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Sportello dell'apparecchio

Con una buona cura e pulizia, I'apparecchio manterra il suo aspetto e rimarra
perfettamente funzionante per molto tempo. Di seguito viene spiegato come rimuovere
lo sportello dell'apparecchio e pulirlo.

Per la pulizia e per rimuovere i pannelli dello sportello, € possibile staccare lo sportello
dell'apparecchio. Le cerniere dello sportello dell'apparecchio sono dotate di una leva di
bloccaggio.

Quando le leve di bloccaggio sono chiuse, lo sportello dell'apparecchio é fissato in
posizione. In questo caso, lo sportello non puod essere staccato. Quando le leve di
bloccaggio sono aperte per staccare lo sportello dell'apparecchio, le cerniere sono
bloccate. In questo caso, non possono chiudersi a scatto.

Sbloccato Bloccato

Avvertenza - Rischio di lesioni!

1. Se le cerniere non sono bloccate, possono chiudersi con forza. Assicurarsi che le leve
di bloccaggio siano sempre completamente chiuse o, quando occorre staccare lo
sportello dell'apparecchio, completamente aperte.

2. Le cerniere dello sportello dell'apparecchio si muovono durante l'apertura e la
chiusura dello sportello e vi € il rischio di rimanere intrappolati. Tenere le mani lontano
dalle cerniere.
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Rimozione dello sportello dell'apparecchio

1. Aprire completamente lo sportello dell'apparecchio.

2. Aprire le due leve di bloccaggio a sinistra e a destra.

3. Chiudere lo sportello dell'apparecchio fino a fine corsa.

4. Con entrambe le mani, afferrare lo sportello sul lato destro e sinistro e tirarlo verso l'alto.

\% 2
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Montaggio dello sportello dell'apparecchio

Rimontare lo sportello dell'apparecchio eseguendo al contrario la procedura di
rimozione.

1. Fissare le entrambe cerniere, assicurandosi che siano posizionate direttamente sui
fori di installazione del pannello anteriore, come raffigurato di sequito.

Nota: Se si avverte una certa resistenza, verificare che le cerniere siano inserite
correttamente nei fori.

2. Aprire completamente lo sportello dell'apparecchio. Quindi, chiudere le leve su
entrambe le cerniere.

Nota: Se le cerniere non sono posizionate correttamente, lo sportello non si apre
completamente.

3. Chiudere lo sportello.

Nota: Si raccomanda vivamente di controllare ancora una volta se lo sportello &
posizionato correttamente.
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Rimozione del coperchio dello sportello

L'inserto in plastica del coperchio dello sportello potrebbe scolorirsi. Per effettuare una

pulizia approfondita, & possibile rimuovere il coperchio

Rimuovere lo sportello dell'apparecchio come sopra indicato.

1. Premere sul lato destro e sinistro del coperchio.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Dopo aver rimosso il coperchio dello sportello, le altre parti dello sportello
dell'apparecchio possono essere facilmente rimosse per potere procedere alla pulizia.
Al termine della pulizia dello sportello dell'apparecchio, rimettere il coperchio in
posizione e premere finché non scatta in posizione con un clic.

4. Infine, rimontare lo sportello dell'apparecchio e chiuderlo.

\ f

O
. ﬁ
Attenzione!

Sebbene lo sportello sia ben installato, il coperchio della porta puo essere rimosso anche

dopo che lo sportello & stato completamente aperto.

1. Se il coperchio dello sportello viene rimosso, il vetro interno dello sportello
dell'apparecchio e libero di muoversi e puo spostarsi facilmente, causando danni o
lesioni.

2. La rimozione del coperchio dello sportello e del vetro interno consente di ridurre il
peso complessivo dello sportello dell'apparecchio. Le cerniere possono spostarsi piu
facilmente durante la chiusura dello sportello e vi & il rischio di rimanere intrappolati.
Tenere le mani lontano dalle cerniere.

A causa di quanto descritto nei due punti sopra riportati, si consiglia vivamente di non

rimuovere il coperchio dello sportello a meno che lo sportello dell'apparecchio non sia

stato precedentemente rimosso. | danni causati da un uso non corretto non sono coperti
dalla garanzia.

)
<

Consigli per la salvaguardia dell'ambiente

Riciclare i materiali contrassegnati con dell'ambiente e della salute umana. Non
il simbolo L/,\_') Riporre le confezioni smaltire le apparecchiature che riportano
negli appositi contenitori per il riciclo. Si il simbolo & insieme ai normali rifiuti

raccomanda di riciclare correttamente i rifiuti ~ domestici. Portare il prodotto al punto di
da apparecchiature elettriche ed elettroniche  riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
al fine di contribuire alla salvaguardia residenza.
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A\ Oplysninger om sikkerhed

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller instrueres

i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn bar overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes autoriserede servicecenter eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undga fare

ADVARSEL: Serg for, at apparatet er slukket, inden lampen udskiftes,
for at undga elektrisk stad.

ADVARSEL: Tilgeengelige dele kan blive varme under brugen. Sma
bern skal holdes pa afstand.

Der ma ikke anvendes en damprenser.

Overfladen pa en opbevaringsskuffe kan blive varm.

Brug ikke harde slibemidler eller skarpe metalskrabere til at rengere
ovndgrens glas, da de kan ridse overfladen, hvilket kan resultere i
splintring af glasset.

Apparatet bliver varmt under brug. Pas pa ikke at rgre ved
varmeelementerne inden i ovnen.

Brug kun stegetemperaturspyddet, der anbefales til ovnen

(geelder for ovne med et vaerktgj til brug af stegetemperaturspyd).
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For at undga overophedning ma apparatet ikke monteres bag en
dekorativ dgr

ADVARSEL: Vaesker og andre fgdevarer ma ikke opvarmes i lukkede
beholdere, da de sandsynligvis vil eksplodere.

Brug apparatet et sted med god ventilation.

En afbryderfunktion for alle poler skal indarbejdes i den faste
ledningsf@ring i overensstemmelse med reglerne for ledningsfaring.
Brug ikke harde slibemidler eller skarpe metalskrabere til at rengere
ovndgrens glas, da de kan ridse overfladen, hvilket kan resultere i
splintring af glasset.

Dette apparat er ikke beregnet til brug med en ekstern timer eller et
separat fjernbetjeningssystem.

Ror ikke ovnen med vade eller fugtige haender eller fadder.

For ovn: Abn ikke ovndaren ofte under tilberedningen.

Lad ikke genstande sta pa den abne der eller skuffe pa ovnen. Det
kan bringe ovnen ud af balance eller gdelaegge daren.

Det tilrades at traekke ledningen til ovnen ud af stikkontakten, hvis
ovnen ikke skal bruges i leengere tid.

Kontrollér, at ovnen er ubeskadiget, nar den pakkes ud. Brug ikke
ovnen, hvis den er beskadiget. Kontakt fgrst eftersalgskundeservice.
Hold plastikposer, polystyren, ssmme og andet emballagemateriale
uden for berns raeekkevidde, da materialerne udger en fare for barn.
Ovnen kan udsende en skarp lugt eller rag, nar den teendes

forste gang. Det skyldes, at rustbeskyttende olie pa ovnens
varmeelementer opvarmes og fordamper under den fgrste brug.
Det er helt normalt. Vent, indtil lugten er forsvundet, far du placerer
madvarer i ovnen. Det anbefales, at oven farste gang bruges et
abent sted eller med emhaetten i kekkenet taendt i 30-60 minutter.
Afbryd stremforsyningen, hvis ovnen er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt. Rgr ikke ovnen, og kontakt en fagmand med
henblik pa reparation eller genbrug.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en fagmand fra
producenten, dennes serviceafdeling eller lignende for at undga
fare.
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* Der bruges permanente magneter i kontrolpanelet eller i
kontrolelementerne. De kan pavirke elektroniske implantater,
f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Personer med elektroniske
implantater skal holde en afstand pa mindst 10 cm fra
kontrolpanelet.

* Foretag ikke aendringer af ovnen.

Risiko for elektrisk stod!

« Tilslut ikke stremmen, for ovnen er installeret. Afbryd straks
stremforsyningen, hvis apparatet er beskadiget.

« For at undga fare skal dele repareres eller udskiftes af en fagmand
fra producenten, dennes reparationsafdeling eller lignende.

+ Beskadigede eller defekte apparater er forbudte.

« Brug ikke hajtryksrensere eller damprensere for at undga elektrisk
stad.

Brandfare!

* Opbevar ikke genstande i ovnhrummet.

« Hold ovndegren lukket, hvis der er dbne flammer eller reqg i
ovnrummet. Trek derefter ledningen ud af stikkontakten, eller sla
afbryderen fra i sikringskassen.

* Laeg under ingen omstaendigheder braendbare eller brandfarlige
genstande (f.eks. papirstykker, traeflis osv.) i ovnen.
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Fare for personskade!

Brug ikke grove eller skarpe genstande til at reng@re ruden i
ovndgren. Hvis ruden bliver ridset, kan det medfere, at den gar i
stykker og forarsager personskade.

Haengslerne pa ovndaren bevager sig ved abning og lukning. Hold
derfor haenderne vk fra haengslerne.

Risiko for forbraending!

Hold altid bern vaek fra apparatet.

Ror ikke ved apparatets indvendige overflader, varmeelementer og
ventilationsabninger under tilberedningen.

Abn ovndegren pa klem efter tilberedningen for at undga
forbraendinger. Vent, indtil varmen har spredt sig, og abn derefter
dagren helt.

Brug grydelapper (varmebestandige handsker), nar du tager mad
eller tilbeher ud af ovnen.

Haeld ikke koldt vand ind i et varmt ovnrum.

Installation

Apparatet opgraderes lgbende. Det faktiske apparat er geeldende,
hvis billedet afviger fra det faktiske apparat.

Tykkelsen pa skabspladen er 18 mm.

Hvis stikkontakten sidder bag ved apparatet, skal dybden af
skabsabningen forgges fra minimum 570 mm til 600 mm.

Malene i figurerne er angivet i mm.
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Vigtige installationsanvisninger

@ oObligatorisk

« Apparatets sikre drift kan kun garanteres, hvis det installeres i henhold til en
professionel standard i overensstemmelse med installationsanvisningerne.

+ Installatgren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af forkert installation.

* Hele installationen kraever to professionelle installategrer. Brug tarre
beskyttelseshandsker under installationen for at undga ridser eller elektrisk stad.
Indbyggede enheder skal vaere varmebestandige op til 90 °C og forsiderne pa
tilstadende enheder op til 70 °C.

+ Der skal bruges en stikkontakt pa 16 A.

Q Forbudt

* Installér ikke apparatet bag en pyntedar eller deren til et kekkenskab, da det kan fa
apparatet til at overophede.

* Undersag apparatet for skader efter udpakningen. Tilslut ikke apparatet, hvis det er
beskadiget under transporten.

+ Blokér ikke ventilationsabningerne pa apparatet og mellemrummet mellem skab og
apparat.

+ Vaer meget forsigtig ved flytning eller installation af apparatet. Det er meget tungt.
Left ikke apparatet i handtaget pa ovnderen.

+ Stop straks brugen af apparatet, hvis ledningen eller stikket er beskadiget, for at
undga brand, elektrisk sted eller andre skader.

/\ Bemaerk

« Vaer meget forsigtig ved flytning eller installation af apparatet for at undga skade pa
apparatet eller skabene.

* Fjern al emballage og alt tilbehgr fra ovnrummet, far du starter apparatet.

« Stikkontakten skal veere tilgaengelig for brugere (f.eks. ved siden af skabet), sa
stremmen nemt kan afbrydes.

+ Se "Skabsdiagram" vedrgrende kravene til nettodybden af skabet. Afstanden mellem
skabsbunden og bagpladen (eller vaeggen) skal mindst vaere 50 mm.
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Rengoering og vedligeholdelse

/\ Advarsel! Se afsnittet om sikkerhed.

Bemaerkninger om rengering

Rengeringsmidler

Renger forsiden af ovnen med en blgd klud med varmt vand og et mildt
renggringsmiddel.

Brug en rengeringsoplgsning til at renggre metaloverflader.

Fjern pletter med et mildt renggringsmiddel.

Daglig brug

Renger ovhrummet efter hver brug. Opsamlet fedt eller andre rester kan
forarsage brand.

Fugt kan kondenseres i ovnen eller pa glasruden i deren. Lad ovnen veere
taendt i 10 minutter far brugen for at reducere kondenseringen.

Opbevar ikke madvarer i ovnen leengere end 20 minutter. Ter ovhrummet
af med en blgd klud efter hver brug.

Tilbehor

Renger alt tilbehgr efter hver brug, og lad det tarre. Brug en blgd klud
med varmt vand og et mildt renggringsmiddel. Laeg ikke tilbeharet i
opvaskemaskinen.

Renger ikke tilbehgr med slip let-belaegning med et slibende
rengeringsmiddel eller genstande med skarpe kanter.
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Ovndor

Ovnen beholder sit udseende med god pleje og rengering og kan bruges i mange ar
fremover. Her beskriver vi, hvordan du fjerner ovndgren og renger den.

Du kan tage ovnderen af med henblik pa rengering og fjernelse af derpanelerne.
Haengslerne pa ovndegren har et lasehandtag.

Ovndgren er last pa plads, nar Idsehandtagene er lukkede. Den kan ikke tages af.

Haengslerne er laste, nar ldasehandtagene abnes for at tage ovnderen af. De kan ikke
smaekke i.

Advarsel - fare for personskade!

1. Hvis haengslerne ikke er laste, kan de smaekke i med stor kraft. Kontrollér, at
lasehandtagene altid er helt lukkede eller helt abne, nar du fjerner ovndgren.

2. Hengslerne pa ovndgren bevaeger sig, nar deren abnes og lukkes, og du kan komme
i klemme. Hold handerne vaek fra haengslerne.
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Afmontering af ovnder

1. Abn ovndgren helt.
2. Abn de to lasehandtag til venstre og til hgjre.
3. Luk ovndgren, indtil den stopper.

4. Grib fat i deren i venstre og hgjre side med begge hander, og treek deren opad.

\r

51
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Montering af ovnder

Saet ovnderen pa plads i modsat raekkefelge som ved afmonteringen.

1. Haegt haengslet pa igen. Kontrollér, at begge haengsler er placeret praecist i
installationshullerne pa forsidepanelet som vist i billedet nedenfor.

Bemeerk: Kontrollér, at hangslerne er sat korrekt i hullerne, hvis du meaerker modstand.

2. Abn ovndgren helt. Luk derefter handtagene pa begge hangsler.

Bemaerk: Daren kan ikke dbnes helt, hvis haengslerne ikke sidder rigtigt.

3. Luk dgren.
Bemaerk: Vi anbefaler kraftigt, at du kontrollerer endnu en gang, at dgren sidder rigtigt.
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Afmontering af derbeklaedning

Plastikindleegget i darbeklsedningen kan blive misfarvet. Du kan fjerne beklaedningen

med henblik pa grundig rengering

Fjern ovndgren ved at falge anvisningerne ovenfor.

1. Tryk pa hgjre og venstre side af beklaedningen.

2. Fjern beklaedningen.

3. Nar derbeklaedningen er fjernet, kan de resterende dele af ovndgren nemt tages af,
sa du kan starte rengeringen. Nar ovndgren er rengjort, skal du saette bekleedningen
pa plads igen og trykke pa den, indtil den klikker pa plads med et tydeligt klik.

4. Seet ovnderen i, og luk den.

ﬁ
Forsigtig!

Hvis deren er installeret korrekt, kan derbeklaedningen ogsa fjernes, nar deren er aben

helt.

1. Nar du fjerner derbeklaedningen, frigeres den indvendige rude i ovndgren. Ruden
flytter sig nemt og kan forarsage skade og personskade.

2. Hvis du fjerner dgrbekladningen og den indvendige rude, reduceres ovndgrens
samlede vaegt. Hengslerne bevaeger sig nemmere, nar deren lukkes, og du kan
komme i klemme. Hold haenderne vaek fra hangslerne.

Pa grund af ovennavnte 2 grunde anbefaler vi steerkt, at du ikke afmonterer

dgrbekleedningen, medmindre ovndgren er afmonteret. Skader som felge af forkert

betjening daekkes ikke af garantien.

D
o

Miljehensyn

Genbrug materialer med symbolet 3. Placér ~ apparater. Bortskaf ikke apparater, der er
emballagen i dertil beregnede containere med ~maerket med symbolet & sammen med
henblik pa genbrug. Hjeelp med at beskytte almindeligt husholdningsaffald. Returnér
miljget og menneskers sundhed ved at produktet til din lokale genbrugsstation eller
genbruge affald af elektriske og elektroniske ~ kontakt din kommune.
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A\ Sikkerhetsinformasjon

Dette apparatet skal ikke brukes av barn og andre personer som har
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale egenskaper, eller som
ikke har nok erfaring og kunnskap. Unntaket er hvis de er under
tilsyn av eller har blitt laert opp av en person som er ansvarlig for
sikkerheten deres.

Barn ma ha tilsyn for a kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Hvis stremtilfarselen skades, ma den erstattes av produsenten, et
godkjent servicesenter eller tilsvarende kvalifiserte personer for a
unnga potensielle farer.

ADVARSEL: Pass pa at apparatet er avslatt fgr lyspaeren byttes for a
unnga muligheten for elektrisk steot.

ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Sma barn
ma holdes pa avstand.

Damprengjerer ma ikke benyttes.

Overflaten til lagringsskuffen kan bli varm.

Ikke bruk skuremiddel eller skarpe metallskraper til & rengjere
glasset i ovnsdgren, da dette kan skrape opp overflaten, som igjen
kan forarsake knust glass.

Apparatet blir varmt under bruk. Unnga a berere varmeelementene
inne i ovnen.

Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne ovnen.

(for ovner som er egnet for bruk med steketermometer)
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« Apparatet ma ikke installeres bak en pyntedar for & unnga
overoppheting.

« ADVARSEL: Vaeske og annen mat ma ikke varmes i lukkede
beholdere, da dette kan forarsake eksplosjon.

« Bruk produktet i omgivelser med god ventilasjon.

« En metode for frakobling av alle poler ma inkluderes i de
fastmonterte ledningene, i samsvar med reglene for elektrisk
montering.

* lkke bruk skuremiddel eller skarpe metallskraper til & rengjere
glasset i ovnsdgren, da dette kan skrape opp overflaten, som igjen
kan forarsake knust glass.

« Apparatet er ikke beregnet pa bruk med en ekstern tidtaker eller et
separat fjernkontrollsystem.

 Berar ikke ovnen med vate eller fuktige hender eller fatter.

« For ovnen: Ovnsderen ma ikke apnes ofte under matlagingen.

« Nar deren er apen, ma du ikke plassere noe pa daeren, da dette kan
fare til skjevheter i apparatet eller at deren blir gdelagt.

* Hvis du ikke skal bruke produktet i en lengre periode, bar du koble
det fra stremnettet.

« Nar du pakker opp ovnen, ma du sjekke at apparatet er intakt.

Hvis apparatet er skadet, ma du ikke bruke det. Kontakt en
kundeservicerepresentant farst.

* Hold plastposer, polystyren, spiker og andre emballasjematerialer
utenfor barns rekkevidde, siden disse materialene kan veere
skadelige for barn.

 Fgrste gang ovnen slas pa kan det hende at den avgir en sterk lukt
eller rgyk. Dette skjer fordi rustbeskyttelsesoljen pa det elektriske
oppvarmingsreret blir varmet opp for fgrste gang og fordamper.
Dette er normalt. Hvis dette skjer, er det bare a vente til lukten
forsvinner fgr du setter maten inn i ovnen. Vi anbefaler at forste
gangs bruk utfgres i et apent omrade, eller med kjgkkenviften pa full
styrke i 0,5 til 1 time.

* Hvis ovnen er skadet eller ikke fungerer som den skal, ma du stoppe
stremforsyningen uten a berare ovnen. Kontakt fagfolk for a fa
utfert reparasjoner eller levere inn produktet til resirkulering.
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Hvis stremledningen blir skadet, ma den skiftes ut av produsenten
eller en serviceforhandler eller tilsvarende kvalifisert person for a
unnga fare.

Det er brukt permanente magneter i kontrollpanelet og
kontrollelementene. Disse kan pavirke elektroniske implantater
som f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Personer som

bruker elektroniske implantater, ma holde seg minst 10 cm unna
kontrollpanelet.

Gjer ikke endringer pa apparatet.

Risiko for elektrisk stot!

Unnga a koble til stremforsyningen fer installasjonen er fullfert. Hvis
apparatet er skadet, ma du koble fra stremforsyningen @yeblikkelig.
For & unnga farlige situasjoner ma deler skiftes ut eller erstattes av
fagfolk som jobber hos eller pa vegne av produsenten.

Det er ikke tillatt & bruke skadde eller defekte apparater.

For a unnga elektrisk stgt ma det ikke brukes haytrykksspylere eller
damprengjorere.

Brannfare!

* |Ikke oppbevar gjenstander inne i apparatet.
* Hvis det er en apen flamme eller rgyk inne i kammeret, ma du

holde deren lukket og deretter koble fra eller sla av kretsbryteren i
sikringsboksen.

 Plasser ikke antennelige/brennbare gjenstander (papirrester,

treflis osv.) i ovnen under noen omstendigheter.
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Risiko for skade!

Bruk ikke grove eller skarpe gjenstander til a rengjere glasset i
daren. Hvis overflaten til glasset i dgren blir skrapet opp, kan det
fare til at glasset sprekker/eksploderer, med risiko for personskade.
Hengslene pa deren beveger seg nar den apnes og lukkes, hold
derfor hendene pa god avstand fra disse.

Risiko for brannskade!

Hold barn unna apparatet til enhver tid.

Berar ikke de apparatets indre overflater, varmeelementer eller
ventiler under matlaging.

Nar du er ferdig med matlagingen og skal apne deren, ber deren
forst apnes forsiktig pa glett for a la den varme Iuften slippe ut.
Slik unngar du a fa all varmluften i ansiktet nar du apner.

Bruk ovnshansker (varmeresistente hansker) for a fjerne mat og
tilbeher fra innsiden av ovnen.

lkke bruk kaldt vann inne i varme ovner.

Installasjon

Apparatet blir kontinuerlig oppgradert og forbedret. Hvis apparatets
utseende skiller seqg fra bildene, er det faktiske apparatet som er
gyldig.

Skapets tykkelse er 18 mm.

Hvis stikkontakten er installert bak apparatet, ma starrelsen pa
apningen i skapet gkes fra minst 570 mm til 600 mm.

Malene i illustrasjonene er i mm.
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Viktige installasjonsinstruksjoner

© Innhold som betyr [obligatorisk]

Dette apparatet kan kun brukes trygt hvis det har blitt installert av profesjonelle
fagfolk og i henhold til disse instruksjonene.

Installat@ren er erstatningsansvarlig for skader som oppstar grunnet feil installering.
Installasjonsprosessen krever to profesjonelle installatarer. Bruk beskyttelseshansker
under installeringen for a unnga skraper og elektriske stgt. Strukturer som direkte
bergrer apparatet ma vaere varmebestandig opptil 90 °C, og tilstatende strukturer ma
vaere varmebestandig til 70 °C.

Bruk en stikkontakt med 16 ampere sikring.

Q Innhold som betyr [forbudt]

Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ der eller deren til et kjgkkenskap,

da dette kan fare til at apparatet overopphetes.

Sjekk om apparatet er skadet nar du har pakket det ut. Apparatet ma ikke kobles til
hvis det har fatt skader under frakten.

Blokker ikke ventilen til apparatet eller mellomrommet mellom skapet og apparatet.
Vaer ekstremt forsiktig nar du flytter eller installerer apparatet. Apparatet er veldig
tungt, og det kan ikke lgftes etter dgrhandtaket.

Hvis stremledningen eller stgpselet er skadet, ma du avslutte bruken av apparatet
gyeblikkelig for & unnga risiko for brann, elektrisk stet eller andre skader.

/\ Innhold som betyr [merknad]

Veer veldig forsiktig nar du flytter apparatet, for 8 unnga skader pa apparatet eller
skapene.

For du slar pa apparatet ma all emballasje og alt tilbehar fjernes fra ovnen.
Stikkontakten ma vaere tilgjengelig for brukeren (for eksempel ved siden av kabinettet)
for & gjere det enkelt a sla av.

Les «Diagram for skap» for a finne kravene til nettodybde i skapet. Avstanden mellom
bunnen av skapet og bakplaten (eller veggen) ma vaere minst 50 mm.
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Vedlikehold og rengjoring

/\ Advarsel! Du finner mer informasjon i
delen om sikkerhet.

Merknader om rengjoring

Rengjoringsmidler

Rengjer forsiden av ovnen med en myk klut, varmt vann og mild sape.

Bruk sapevann for a rengjere metalloverflater.

Bruk mild sape for a fjerne flekker.

Daglig bruk

Rengjer ovnsrommet etter hver gangs bruk. Avleiringer av fett eller
andre matrester kan fare til brann.

Fuktighet kan kondensere inne i ovnen eller pa glassrutene i dgren.

Hvis du vil reduserer kondensen, kan du la ovnen sta pa i ti minutter fer
du begynner matlagingen.

Ikke oppbevar mat i ovnen lenger enn 20 minutter. Rengjgr ovnsrommet
med en myk klut etter hver gangs bruk.

Tilbeher

Rengjer alt tilbehgret etter hver gangs bruk, og la det terke. Bruk en myk
klut med varmt vann og mild sape. lkke vask tilbeheret i oppvaskmaskin.

Ikke rengjer overflatene med klebefritt belegg med slipende
rengjaringsmidler eller skarpe gjenstander.
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Apparatets dor

Ta vare pa og rengjer apparatet i henhold til anbefalingene. P4 denne maten bevares
apparatets utseende, og det vil fungere godt i lang tid. Dette forklarer hvordan du
fierner og rengjer deren til apparatet.

Du kan ta av deren til apparatet for a utfere rengjering og fjerne panelene i deren.
Apparatets der har hengsler med Iasespaker.

Nar lasespakene er i lukket posisjon, er apparatets der sikret og sitter fast. Den kan

ikke lgsnes. Nar lasespakene er i dpen posisjon, slik at apparatets der kan tas av, er
hengslene last. De kan ikke lukkes bratt.

Advarsel - risiko for skade!

1. Hvis hengslene ikke er Iast, kan de smelle igjen med meget stor kraft. Serg for at
lasespakene alltid er helt lukket. Hvis du skal ta av deren til apparatet, skal de vaere
helt apne.

2. Hengslene pa deren til apparatet beveger seg nar deren apnes og lukkes, og fingre
og annet kan komme i klem. Hold hendene unna hengslene.
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Fjerne apparatets dor
1. Apne dgren til apparatet helt.

2. Apne de to lasespakene pa heyre og venstre side.

3. Lukk apparatets der helt til den stopper.
4. Bruk begge hender for a gripe deren pa venstre og hgyre side og trekke den utover

0g oppover.

— 1

\
T

4-3
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Sette pa apparatets dor

Sett dgren pa plass igjen ved a falge de motsatte trinnene som du gjorde for a fjerne den.

1. Vipp hengselet bakover. Sgrg for at begge hengslene er plassert riktig mot
installasjonshullene pa frontpanelet, som vist nedenfor.

Merk: Hvis du kjenner motstand, ma du serge for at hengslene er satt riktig inn i hullene.

2. Apne daren til apparatet helt. Deretter lukker du spakene pa begge hengslene.

Merk: Dgren kan ikke apnes fullstendig hvis ikke hengslene er riktig plassert.

3. Lukk dgren.
Merk: Vi anbefaler pa det sterkeste at du dobbeltsjekker om dgren er i riktig posisjon.
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Fjerne derdekselet

Plastinnlegget pa derdekselet kan bli slitt eller misfarget. Du kan fjern dekselet for a

utfgre grundig rengjering

Fjern dgren til apparatet i henhold til instruksjonene ovenfor.

1. Trykk pa hegyre og venstre side av dekselet.

2. Fjern dekselet.

3. Nar derdekselet er tatt av, kan du enkelt ta av resten av apparatets der for a fortsette
rengjeringen. Nar du er ferdig med a rengjere deren til apparatet, setter du dekselet
pa plass igjen, og trykker pa det til det klikker pa plass.

4. Sette pa apparatets der og lukke den.

ﬁ
Forsiktig!

Nar apparatets der er riktig installert, kan derdekselet ogsa fjernes.

1. Afjerne deren innebeerer a frigjgre den indre glassruten pa apparatets der.
Glasset kan lett forskyves og fere til skader.

2. Det a fjerne derdekselet og det indre glasset betyr at den samlede vekten til
apparatets dar blir redusert. Hengslene pa deren til apparatet kan lettere skape
bevegelser nar deren lukkes, og fingre og annet kan komme i klem. Hold hendene
unna hengslene.

Pa grunn av de to faktorene ovenfor anbefaler vi pa det sterkeste at du ikke fjerner

derdekselet uten at hele deren er tatt av fgrst. Skader som oppstar grunnet feil bruk,

dekkes ikke av garantien.

D
o

Miljeinformasjon
Resirkulere materialer med symbolet . Du ma ikke kaste apparater merket med
Avhende innpakningen i aktuelle X sammen med husholdningsavfall.
resirkuleringsbeholdere. Hjelp med & beskytte Lever produktet hos en lokal miljgstasjon,
milje og helse ved a resirkulere avfall fra eller ta kontakt med kommunen.

elektronikk og elektroniske apparater.
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/\ Sdkerhetsinformation

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mentala formagor eller
brist pa kunskap och erfarenhet. Detta galler savida de inte ar
under 6vervakning av, eller har fatt instruktioner om hur apparaten
anvands, fran en person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn bor hallas under uppsikt for att se till att de inte leker med
apparaten.

Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceagent eller annan behorig person for att undvika fara.
VARNING: Se till att apparaten ar avstangd innan du byter lampa for
att undvika risk for elektrisk stot.

VARNING: Tillgangliga delar kan bli varma under anvandning. Unga
barn ska hallas borta.

Angrengorare ska inte anvandas.

Ytan pa en forvaringslada kan bli varm.

Anvand inte reng6ringsmedel med slipeffekt eller vassa
metallskrapor for att rengoéra luckans glas. De kan repa ytan, vilket
kan resultera i sprickbildning i glaset.

Under anvandning blir apparaten varm. Var forsiktig sa att du inte
vidror varmeelement inuti mikrovagsugnen.

Anvand endast den temperaturgivare som rekommenderas

for denna mikrovagsugn. (for ugnar som ar utrustade med en
temperatursond.)
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Utrustningen far inte installeras bakom en prydnadslucka, for att
undvika éverhettning.

VARNING: Vatskor och livsmedel far inte varmas upp i forslutna
behallare, eftersom de kan explodera.

Produkten ska anvanda i lokaler med god ventilation.

Mojligheten till en total bortkoppling maste inforlivas i det fasta
kablaget i enlighet med bestammelser for kabeldragning .

Anvand inte reng6ringsmedel med slipeffekt eller vassa
metallskrapor for att rengoéra luckans glas. De kan repa ytan, vilket
kan resultera i sprickbildning i glaset.

Apparaten ar inte avsedd att utldsas med hjalp av en extern timer
eller ett separat fjarrkontrollsystem.

Ror inte ugnen med vata eller fuktiga hander eller fotter.

For ugnen: Ugnsluckan bor 6ppnas sa lite som majligt under
tillagningen.

Nar luckan eller ladan pa ugnen ar 6ppen far inget placeras pa dem.
Om detta sker kan du skapa obalans i ugnen eller ha sénder luckan.
Om apparaten inte ska anvandas under en langre tidsperiod
rekommenderas att den kopplas bort.

Se till att apparaten ar intakt nar den packas upp. Om apparaten ar
skadad ska den inte anvandasKontakta kundtjanst forst.

Placera plastpasar, frigolit, spikar och annat férpackningsmaterial
utom rackhall for barn da de ar skadliga for dem.

Nar ugnen slas pa for forsta gangen kan den avge en stickande

lukt eller rok. Detta sker da rostskyddsoljan i ugnens elektriska
varmeror varms upp och forangas for forsta gangen. Detta ar ett
normalt fenomen. Om det hander bor du vanta till lukten férsvinner
innan mat placeras i ugnen. Det rekommenderas att ugnen anvands
for forsta gangen pa en 6ppen plats eller i koket med koksflakten
paslagen i 30 min till 1 tim.

Om ugnen ar skadad eller inte fungerar ska du koppla bort
strommen och inte rora den. Kontakta sedan relevant kvalificerad
tekniker for reparation eller atervinning.
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« Om stromsladden ar skadad ska den bytas ut av en kvalificerad
tekniker fran tillverkaren, dess underhallsavdelning eller liknande
avdelning, fér att undvika fara.

« Permanenta magneter anvands i kontrollpanelen eller i dess
element. Dessa kan paverka elektroniska implantat som pacemakers
eller insulinpumpar. De som anvander elektroniska implantat maste
halla sig minst tio cm fran kontrollpanelen.

 Utfér inga modifieringar pa apparaten.

Risk for elektrisk stot!

* Anslut inte strommen forran installationen ar slutford. Om apparaten
ar skadad ska den omedelbart kopplas bort fran stromforsorjningen.

 For att undvika fara maste delar repareras eller bytas ut av en
kvalificerad tekniker fran tillverkaren, dess reparationsavdelning
eller liknande.

« Skadade eller defekta apparater ska inte anvandas.

« Anvand inte en hogtryckstvatt eller angtvatt da elektriska stotar kan
uppsta.

Brandrisk!

 Forvara inte foremal i ugnsutrymmet.

« Om det finns en 6ppen laga eller rok i ugnsutrymmet ska
ugnsluckan hallas stangd. Koppla sedan bort apparaten eller stang
av strombrytaren i sakringsskapet.

* Placera inte under nagra omstandigheter brannbara foremal
(som rester av papper eller traflis osv.) i ugnen.
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Risk for personskadal!
« Anvand inte skrovliga eller vassa féremal for att rengéra luckans

glas. Om ytan pa ugnsluckans glas repas kan glaset spricka och
orsaka personskada.

Gangjarnen pa ugnsluckan roér sig vid 6ppning och stangning. Hall
darfér handerna borta

Risk for brannskador!

Hall alltid barn borta fran denna apparat.

ROr inte vid apparatens inre ytor, varmeelement och ventiler under
tillagning.

For att undvika brannskador bor du efter tillagning 6ppna
ugnsluckan nagot. Vanta tills varmen forsvinner, och sedan éppna
ugnsluckan helt.

Anvand ugnsvantar (varmebestandiga vantar) for att ta ut mat eller
tillbehor fran ugnen.

Hall inte kallt vatten i det varma ugnsutrymmet.

Installation

Da apparaten standigt forbattras ska den aktuella apparaten rada
om bilden skiljer sig fran den.

Tjockleken pa skapets vagg ar 18 mm.

Om eluttaget ar monterat pa baksidan av apparaten ska djupet pa
skapets Oppning 6kas fran minst 570 mm till 600 mm.

Matten i figurerna ar i mm.
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Viktiga instruktioner vid installation

@ Féljande ar [obligatoriskt]

Saker anvandning av denna apparat kan endast garanteras om den har installerats
enligt en professionell standard i enlighet med dessa installationsanvisningar.
Installatéren ansvarar for eventuella skador till foljd av felaktig installation.

Hela installationsprocessen kraver tva professionella installatorer. Anvand torra
skyddshandskar under installationen for att undvika repor eller elektriska stotar.
Installerade enheter maste vara varmebestandiga upp till 90 °C och framsidan pa
intilliggande enheter upp till 70 °C.

Anvand ett uttag med 16 A.

Q Féljande ar [férbjudet]

Installera inte apparaten bakom en dekorativ lucka eller dorr i en kéksenhet da det
kan leda till att apparaten overhettas.

Kontrollera apparaten betraffande skador efter uppackning. Anslut inte apparaten om
den har skadats under transport.

Blockera inte apparatens ventil och springan mellan skapet och apparaten.

Var extremt forsiktig nar apparatens flyttas eller installeras. Den ar mycket tung.

Lyft inte apparaten i luckans handtag.

Om stromsladden eller kontakten ar skadad ska du omedelbart sluta anvanda den for
att undvika brand, elektriska stotar eller andra personskador.

/\ Féljande ar [observationer]

Var mycket forsiktig nar apparaten flyttas eller installeras for att undvika skador pa
apparaten eller pa skapen.

Innan apparaten anvands ska allt férpackningsmaterial och alla tillbehor fran
halrummet tas bort.

Eluttaget ska vara tillgangligt for anvandaren (t.ex. bredvid skapet) for att apparaten
enkelt ska kunna kopplas bort.

Se "Diagram pa skapet” for kraven pa skapets nettodjup. Avstandet mellan skapets
underdel och baksida (eller vdggen) ska inte vara mindre an 50 mm.
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Skotsel och rengoring

/\ Varning! Se kapitlen om Sakerhet.

Observationer gallande rengoring

Rengodringsmedel

Reng6r framsidan av ugnen med en mjuk trasa med varmt vatten och ett
milt rengdringsmedel.

Anvand en rengoringslésning for att rengéra metallytor.

Rengor flackar med ett milt diskmedel.

Vardaglig
anvandning

RengOr ugnsutrymmet efter varje anvandning. Fettansamling eller andra
rester kan orsaka brand.

Fukt kan kondensera i ugnen eller pa luckans glaspaneler. Lat ugnen vara
pa i tio minuter innan tillagning for att reducera mangden kondens.
Férvara inte mat i ugnen langre an 20 minuter. Torka ugnsutrymmet med
en mjuk trasa efter varje anvandning.

Tillbeh6r

Rengor alla tillbehor efter varje anvandning och 14t dem torka. Anvand
en mjuk trasa med varmt vatten och ett milt diskmedel. Rengér inte
tillbehdren i en diskmaskin.

Rengdr inte de vidhaftningsfria tillbehéren med slipande rengéringsmedel
eller vassa foremal.
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Apparatens lucka

Med god skotsel och rengéring behdller apparaten sitt utseende och forbli fullt
fungerande under en lang tid framover. Féljande visar hur apparatens lucka tas bort och
rengors.

Ugnsluckan kan tas bort for rengéring och for att ta bort dérrpanelerna.

Apparatens gangjarn har vardera en lasspak.

Nar lasspakarna ar stangda ar ugnsluckan sakrad pa plats. Den kan inte tas bort.

Nar lasspakarna ar 6ppna for att ta bort ugnsluckan ar gangjarnen lasta. De kan inte
stangas.

Varning - risk for personskada!

1. Om gangjarnen inte ar lasta kan de stangas med stor kraft. Se till att lasspakarna
alltid ar helt stangda eller, nar ugnsluckan tas bort, helt 6ppna.

2. Gangjarnen pa apparatens lucka ror sig nar luckan 6éppnas och stéangs. Darfér finns
risk for klamskador. Hall handerna borta fran gangjarnen.
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Demontera apparatens lucka

1. Oppna apparatens lucka helt.

2. Fall upp de tva lasspakarna till vanster och hoger.

3. Stang apparatens lucka sa langt som majligt.

4. Hall i luckan pa vanster och hdger sida med bada handerna och dra ut den uppat.

\r

Al
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Montera apparatens lucka

Montera tillbaka apparatens lucka i motsatt ordning till demonteringen.

1. Haka tillbaka gangjarnet. Se till att bada gangjarnen ar placerade ratt pa
monteringshalen pa frontpanelen, som visas nedan.

OBS: Om nagot motstand kanns ska du kontrollera att gangjarnen ar ratt insatta i halen .

2. Oppna apparatens lucka helt. Och stdng sedan spakarna pa bada gangjarnen.

OBS: Luckan 6ppnas inte helt om gangjarnen inte ar ratt placerade.

3. Stang dorren.
OBS: Vi rekommenderar varmt att kontrollera en gang till om dérren ar i ratt lage.
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Demontera luckans kapa

Plastinlagget i luckans kapa kan bli missfargad. For att utféra en noggrann rengéring

kan kapan tas bort

Ta bort apparatens lucka enligt anvisningarna ovan.

1. Tryck pa hoger och vanster sida av kapan.

2. Ta bort kapan.

3. Efter att luckans kapa har tagits bort kan de évriga delarna av den enkelt tas bort for
att kunna fortsatta med rengoéringen. Nar rengdringen av apparatens lucka ar slutférd
ska kapan sattas tillbaka. Tryck pa den till den klickar pa plats.

4. Montera tillbaka apparatens lucka och stang den.

\%
Varning!

Medan apparatens lucka ar monterad kan kapan tas bort.

1. Att ta bort luckans kapa innebar att det inre glaset pa luckan frigors. Glaset kan enkelt
flyttas och orsaka skada eller personskada.

2. Att ta bort luckans kapa och det inre glaset innebar att den totala vikten pa luckan
reduceras. Gangjarnen kan vara lattare att flytta nar luckan stangs och du kan
klammas. Hall handerna borta fran gangjarnen.

Pa grund av de tva punkterna ovan rekommenderar vi starkt att luckans kapa inte tas
bort om inte hela luckan forst har tagits bort. Skador orsakade av felaktig anvandning
tacks inte av garantin.

D
o

Miljohansyn
Atervinn material med symbolen . Lagg Det ar inte tillatet att sldanga produkter med
forpackningen i relevanta behallare for att symbolen X i hushallssoporna. Lémna in
atervinna den. Hjalp till att skydda miljon och ~ produkten pa narmaste atervinningsstation
manniskors halsa genom att atervinna avfall eller kontakta kommunkontoret.

av elektriska och elektroniska produkter.
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/\ Turvallisuustiedot

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan
lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt
ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo ja ohjeista heitad laitteen
kayttoon.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan tai sen valtuuttaman
huoltopalvelun tai vastaavan patevan henkildon on vaihdettava se
vaaran valttamiseksi.

VAROITUS: varmista, etta laite on kytketty pois paalta ennen lampun
vaihtamista mahdollisen sahkoiskun valttamiseksi.

VAROITUS: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla kuumiksi kayton
aikana. Pienet lapset on pidettava etaalla.

HOyrypesuria ei saa kayttaa.

Sailytyslaatikon pinta voi kuumeta.

Ala kayta voimakkaita hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallisia kaapimia uunin luukun puhdistamiseen, silla ne voivat
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin rikkoutumiseen.

Laite kuumenee kaytdn aikana. Varo koskettamasta [ampdvastusta
uunin sisalla.

Kayta ainoastaan talle uunille suositeltua lampotila-anturia.

(uunit, joissa on mahdollisuus kayttaa lihalampaotilamittaria.)

Al3 asenna laitetta koristeoven taakse ylikuumentumisvaaran takia.
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VAROITUS: nesteita tai muita ruokia ei saa kuumentaa suljetuissa
astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

Kayta tuotetta ymparistdssa, jossa on hyva ilmanvaihto.

Kiintedaan johdotukseen on sisallytettava kaikkinapainen katkaisulaite
johdotusmaaraysten mukaisesti.

Ala kayta voimakkaita hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallisia kaapimia uunin luukun puhdistamiseen, silla ne voivat
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin rikkoutumiseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjaimen avulla.

Ala kosketa uuniin kosteilla tai marilla kasilla tai jaloilla.

Uuni: Uunin luukkua ei saa avata usein valmistuksen aikana.

Kun uunin luukku tai vetolaatikko on auki, ala jata mitaan sen paalle,
saatat horjuttaa laitteen tasapainoa tai rikkoa luukun.

Jos et kayta laitetta pitkaan aikaan, on suositeltavaa irrottaa se
virtalahteesta.

Kun olet purkanut uunin pakkauksesta, varmista, etta se ei ole
vaurioitunut millaan tavalla. Jos kone on vaurioitunut, ala kayta sita.
Ota yhteytta ensin asiakaspalveluun.

Pida muovipussit, polystyreeni, naulat ja muut pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta, koska ne ovat lapsille vaarallisia.

Kun uuniin kytketaan virta ensimmaisen kerran, se saattaa

tuottaa pistavaa hajua tai savua. Tama johtuu siita, etta uunin
sahkoélammitysputken ruosteenestodljy kuumenee ja haihtuu
ensimmaisella kerralla. Téma on normaali ilmid. Jos nain kay, odota,
etta haju haihtuu, ennen kuin laitat ruoan uuniin. On suositeltavaa
kayttaa uunia ensimmaisen kerran avoimessa paikassa tai keittiossa,
jossa liesituuletin on paalla 0,5-1 tunnin ajan.

Jos uuni on vaurioitunut tai siind on toimintahairio, katkaise
virransyotto, ala koske uuniin ja ota ajoissa yhteytta alan
ammattilaisiin korjausta tai kierratysta varten.

Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, sen huolto-osaston tai
vastaavan osaston on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.
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Kayttopaneelissa tai kayttoelementeissa kaytetaan
kestomagneetteja. Ne voivat vaikuttaa elektronisiin implantteihin,
kuten sydamentahdistimiin tai insuliinipumppuihin. Elektronisten
implanttien kayttdjien on pysyttava vahintaan 10 cm:n etadisyydelld
kayttopaneelista.

Al3 tee mitdan muutoksia laitteeseen.

Sahkoiskun vaara!

Al kytke virtaa, ennen kuin asennus on valmis. Jos laite on
vaurioitunut, katkaise virransyotto valittomasti.

Osat on korjattava tai vaihdettava valmistajan, sen korjausosaston
tai vastaavien ammattilaisten toimesta vaarojen valttamiseksi.
Vaurioituneet tai vialliset laitteet ovat kiellettyja.

Ala kayta korkeapainepesureita tai hdyrypuhdistimia sahkoiskun
valttamiseksi.

Tulipalovaara!

Ala sailyta esineitad uunin sisalla.

Jos uunin sisalla on avoliekki tai savua, pida uunin luukku suljettuna
jairrota pistoke tai kytke sulakerasiassa oleva katkaisija pois paalta.
Ala missdan tapauksessa laita uunin sisélle palavia tai syttyvia aineita
(esim. paperijatteitd, puulastuja jne.).

Loukkaantumisvaara!

Ala kayta karkeita tai teravia esineitd luukun lasin puhdistamiseen.
Jos uunin luukun lasipinta naarmuuntuu, se aiheuttaa lasin
rikkoutumisen ja henkilévahinkoja.

Uunin luukun saranat liikkuvat avattaessa ja suljettaessa, joten pida
katesi poissa tasta kohdasta.
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Palovammavaara!

+ Pida lapset aina poissa taman laitteen luota.

« Al3 koske laitteen sisapintoihin, lammityselementteihin ja
tuuletusaukkoihin ruoanvalmistuksen aikana.

+ Palovammojen valttamiseksi avaa uunin luukku pienessa kulmassa
ruoanvalmistuksen jalkeen. Odota, ettd lampd haihtuu, ja avaa sitten
uunin luukku kokonaan.

« Kayta uunikintaita (kuumuutta kestavia kasineita) poistaessasi
ruokaa tai tarvikkeita uunista.

« Al3 kaada kylmaa vettd kuuman uunin sisalle.

Asennus

+ Laitetta paivitetaan jatkuvasti. Jos kuvat poikkeavat todellisesta
laitteesta, todellinen laite on ensisijainen.

* Uunin seindmien paksuus on 18 mm.

+ Jos pistorasia asennetaan laitteen taakse, asennusaukon syvyytta on
kasvatettava 570 mm:sta vahintaan 600 mm:ziin.

* Kuvissa olevat mitat ovat millimetreina.
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Asennus Tarkeita ohjeita

@O Merkityksellinen sisélto [kaskyt]

Taman laitteen turvallinen toiminta voidaan taata vain, jos se on asennettu
ammattimaisesti ndiden asennusohjeiden mukaisesti.

Asentaja on vastuussa virheellisesta asennuksesta aiheutuvista vahingoista.

Koko asennusprosessi edellyttdaa kahta ammattitaitoista asentajaa. Kayta kuivia
suojakasineita asennuksen aikana naarmujen ja sahkdiskujen valttamiseksi.
Asennettujen laitteiden on kestettava lampda 90 °C:een asti ja viereisten laitteiden
etupintojen 70 °C:een asti.

Kayta 16 A:n pistorasiaa.

Q) Merkityksellinen sisélto [kiellot]

Al3 asenna laitetta koristeoven tai keittidyksikdn oven taakse, koska se voi aiheuttaa
laitteen ylikuumenemisen.

Tarkista laite pakkauksesta purkamisen jélkeen vaurioiden varalta. Al kytke laitetta,
jos se on vaurioitunut kuljetuksen aikana.

Al3 tuki laitteen tuuletusaukkoa ja kaapin ja laitteen valistd rakoa.

Noudata aarimmaista varovaisuutta, kun siirrat tai asennat laitetta. Se on erittain
painava, ala nosta laitetta luukun kahvasta.

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, lopeta laitteen kaytto valittomasti tulipalon,
sahkoiskun tai muiden vahinkojen valttamiseksi.

/\ Merkityksellinen sisadlto [huomautukset]

Ole erittain varovainen, kun siirrat tai asennat laitetta, jotta laite tai kaapit eivat
vahingoitu.

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarvikkeet uunin sisalta ennen laitteen
kdynnistamista.

Pistorasian on oltava kayttajien ulottuvilla (esimerkiksi kaapin vieressa), jotta laitteen
sammuttaminen on helppoa.

Katso kaapin nettosyvyytta koskevat vaatimukset kohdasta "Kaappikaavio”. Kaapin
pohjalevyn ja takalevyn (tai seinan) valisen etdisyyden on oltava vahintaan 50 mm.
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Hoito ja puhdistus

/\ Varoitus! Katso turvallisuutta koskevat

luvut.

Puhdistusta koskevat huomautukset

Puhdistusaineet

Puhdista uunin etuosa pehmealla liinalla, lampimalla vedella ja miedolla
puhdistusaineella.

Kayta puhdistusliuosta metallipintojen puhdistamiseen.

Puhdista tahrat miedolla pesuaineella.

Jokapaivdinen
kaytto

Puhdista uuni sisalta jokaisen kayttokerran jalkeen. Rasvakertymat tai muut
jaamat voivat aiheuttaa tulipalon.

Kosteutta voi tiivistya uunin sisaan tai luukun lasilevyihin. Tiivistymisen
vahentamiseksi anna uunin toimia 10 minuuttia ennen ruoanvalmistusta.
Al3 sailyta ruokaa uunissa yli 20 minuuttia. Kuivaa uuni siséltd pehmealld
liinalla jokaisen kayttdkerran jalkeen.

Lisavarusteet

Puhdista kaikki lisdvarusteet jokaisen kayttokerran jalkeen ja anna niiden
kuivua. Kayta pehmeaa liinaa, lamminta vetta ja mietoa puhdistusainetta.
Ala pese lisavarusteita astianpesukoneessa.

Ala puhdista tarttumattomia lisdvarusteita hankaavilla puhdistusaineilla tai
teravilla esineilla.
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Laitteen luukku

Hyvalla hoidolla ja puhdistuksella laitteesi sdilyttaa ulkonakdnsa ja pysyy kayttékunnossa
pitkaan. Tassa kerrotaan, miten laitteen luukku irrotetaan ja puhdistetaan.

Voit irrottaa laitteen luukun puhdistusta ja ovipaneelien irrottamista varten. Laitteen
luukun saranoissa on kummassakin lukitusvipu.

Kun lukitusvivut ovat kiinni, laitteen luukku kiinnittyy paikalleen. Sita ei voi irrottaa.

Kun lukitusvivut avataan laitteen luukun irrottamiseksi, saranat lukittuvat. Ne eivat voi
napsahtaa kiinni.

Lukitsematon Lukittu

Varoitus - Loukkaantumisvaara!

1. Jos saranat eivat ole lukittuneet, ne voivat napsahtaa kiinni suurella voimalla.
Varmista, etta lukitusvivut ovat aina taysin kiinni tai laitteen luukkua irrotettaessa
taysin auki.

2. Laitteen luukun saranat lilkkuvat ovea avattaessa ja suljettaessa, ja voit jaada
loukkuun. Pida katesi poissa saranoiden laheisyydesta.
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Laitteen luukun irrottaminen

1. Avaa laitteen luukku taysin auki.
2. Kaanna kaksi vasemmalla ja oikealla olevaa lukitusvipua auki.

3. Sulje laitteen luukku rajoittimeen saakka.
4. Tartu molemmin kasin luukkuun vasemmalta ja oikealta puolelta ja veda se irti ylospain.

-
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Laitteen luukun kiinnittaminen

Kiinnita laitteen luukku takaisin paikalleen pdinvastaisessa jarjestyksessa kuin
irrottaminen.

1. Ripusta sarana takaisin ja varmista, ettd molemmat saranat asetetaan suoraan
etupaneelin asennusreikiin, kuten alla on esitetty.

Huomaa: Jos tunnet vastusta, tarkista, ettd saranat on tyénnetty reikiin oikein.

2. Avaa laitteen luukku taysin auki. Sulje sitten molempien saranoiden vivut.

Huomaa: Luukku ei avaudu kokonaan, jos saranat eivat ole oikein paikallaan.

3. Sulje luukku.
Huomaa: Suosittelemme lIampimasti, etta tarkistat viela kerran, onko luukku oikeassa

asennaossa.
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Luukun suojuksen irrottaminen

Luukun suojuksen muovinen sisus voi varjaytya. Voit suorittaa perusteellisen

puhdistuksen irrottamalla suojuksen.

Irrota laitteen luukku edella olevien ohjeiden mukaisesti.

1. Paina suojuksen oikeaa ja vasenta puolta.

2. Poista suojus.

3. Kun olet poistanut luukun suojuksen, laitteen luukun muut osat voidaan helposti
irrottaa, jotta voit jatkaa puhdistusta. Kun laitteen luukun puhdistus on valmis, aseta
suojus takaisin paikalleen ja paina sita, kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikalleen.

4, Kiinnita laitteen luukku ja sulje se.

Huomio!

Kun laitteen luukku on hyvin asennettu, oven suojus voidaan my@s ottaa irti, kun luukku

on avattu kokonaan.

1. Luukun suojuksen irrottaminen merkitsee laitteen oven sisapuolisen lasin
vapautumista, lasi voi helposti liikkua ja aiheuttaa vahinkoa tai loukkaantumisia.

2. Luukun suojuksen ja sisemman lasin irrottaminen vahentaa laitteen luukun
kokonaispainoa. Saranat voivat liikkkua helpommin luukkua suljettaessa, ja voit jaada
loukkuun. Pida katesi poissa saranoiden laheisyydesta.

Edelld mainittujen 2 kohdan vuoksi suosittelemme, ettet irrota luukun suojusta, ellei

laitteen luukkua ole poistettu. Virheellisen kdyton aiheuttamat vahingot eivat kuulu

takuun piiriin.

\E
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Ymparistonsuojelu

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty Al4 havita kotitalousjatteen mukana laitteita,
symbolilla L/.\'_) Kierrata pakkaus laittamalla joissa on symboli X. Vie tuote paikalliseen

se asianmukaiseen kierratysastiaan. kierratyspisteeseen tai ota yhteys paikalliseen
Suojele ymparistda ja ihmisten terveytta viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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A\ Informacgdes relativas a seguranca

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e conhecimento, exceto se sob supervisdo ou

se tiverem recebido instrug¢des relativas a utilizacao do aparelho por
parte de uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

As criancas devem ser supervisionadas e impedidas de utilizar o
aparelho como brinquedo.

Caso o cabo de alimentacao esteja danificado, a sua substituicao
deve ser efectuada pelo seu fabricante, pelo servi¢o de assisténcia
técnica ou por um técnico qualificado, a fim de evitar um acidente.
AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta desligado antes de
substituir a lampada para evitar a possibilidade de choque elétrico.
AVISO: As partes acessiveis podem ficar quentes durante a utilizacao.
As crian¢as pequenas devem manter-se afastadas.

Nao deve utilizar aparelhos de limpeza a vapor.

A superficie de uma gaveta de armazenamento pode ficar quente.
Nao utilize produtos de limpeza fortes e abrasivos ou raspadores
metalicos afiados para limpar a porta de vidro do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, podendo resultar no estilhacamento
do vidro.

Durante a utilizacdo o aparelho fica quente. Deve ter-se o cuidado de
evitar tocar nos elementos de aquecimento no interior do forno.
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Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este
forno. (para fornos equipados com sistema para utilizar uma sonda
sensivel a temperatura.)

O aparelho ndo deve ser instalado atras da porta de um mével de
cozinha, de forma a evitar o sobreaquecimento.

AVISO: Os liquidos e outros alimentos ndao devem ser aquecidos em
recipientes selados, uma vez que podem explodir.

Utilize o produto em ambiente bem ventilado.

Deve ser incorporado na cablagem fixa um meio para desligar todos
os polos, de acordo com as regras de cablagem.

Nao utilize produtos de limpeza fortes e abrasivos ou raspadores
metalicos afiados para limpar a porta de vidro do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, podendo resultar no estilhacamento
do vidro.

O aparelho nado se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou por sistema de controlo remoto separado.
Nao toque no forno com as maos ou pés molhados ou humidos.
Relativamente ao forno: A porta do forno ndo deve ser aberta
frequentemente durante o periodo de cozedura.

Quando a porta ou gaveta do forno estiver aberta ndao deixe nada
sobre ela, caso contrario pode desequilibrar o seu aparelho ou partir
a porta.

Se nao utilizar o aparelho durante muito tempo, é aconselhavel
desliga-lo.

Ao desembalar o forno, certifique-se de que a maquina se encontra
intacta. Se a maquina estiver danificada, ndo a utilize e, em primeiro
lugar, contacte o servico pos-venda.

Mantenha os sacos de plastico, poliestireno, pregos e outros
materiais de embalagem fora do alcance das criancas, porque estes
materiais sao nocivos para as criancas.

Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode produzir um odor
pungente ou fumo. Isto ocorre porque o 6leo antiferrugem do tubo
de aquecimento elétrico do forno é aquecido e evaporado pela
primeira vez. Trata-se de um fendmeno normal. Se isto ocorrer,
basta esperar que o cheiro se dissipe antes de colocar os alimentos
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no forno. Recomenda-se a sua utilizacao pela primeira vez num local
aberto ou na cozinha com o exaustor ligado durante 0,5-1 hora

Se o forno estiver danificado ou a funcionar mal, desligue

a alimentacao elétrica e ndo Ihe toque, devendo contactar
atempadamente os profissionais relevantes para reparac¢do ou
reciclagem.

Se o0 cabo de alimentacdo for danificado, deve ser substituido por
um profissional do fabricante, do seu departamento de manutencao
ou de um departamento semelhante, para evitar perigos.

Sao utilizados imanes permanentes no painel de controlo ou nos
elementos de controlo. Podem afetar os implantes eletrdnicos,

por exemplo, estimuladores cardiacos ou bombas de insulina.

Os utilizadores de implantes eletrénicos devem permanecer a pelo
menos 10 cm de disténcia do painel de controlo.

Nao faca nenhumas modifica¢cdes no aparelho.

Risco de choque elétrico!

Ndo ligue a energia até a instalacao estar concluida. Se o aparelho
estiver danificado, desligue imediatamente a fonte de alimentacao.
Para evitar perigo, as pecas devem ser reparadas ou substituidas por
profissionais do fabricante, do seu departamento de reparacao ou
similares.

Os aparelhos danificados ou defeituosos sao proibidos.

Nao utilize produtos de limpeza a alta pressao ou a vapor para evitar
choques elétricos.

Risco de incéndio!

Nao guarde artigos na cavidade.

Se houver alguma chama aberta ou fumo na camara, mantenha a
porta do forno fechada e, em seqguida, desligue o forno ou desligue
o disjuntor na caixa de fusiveis.

Nao coloque no forno, em circunstancia alguma, artigos
combustiveis (tais como aparas de papel, aparas de madeira, etc.).
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Risco de ferimentos!

Nao utilize objetos asperos ou afiados para limpar o vidro da porta;
caso a superficie do vidro da porta do forno fique riscada, isto
provoca o rebentamento do vidro e causara danos pessoais.

As dobradicas da porta do forno movem-se ao abrir e fechar, por
isso mantenha as maos afastadas deste local.

Risco de queimaduras!

Mantenha as criangas sempre afastadas deste aparelho.

Nao toque nas superficies interiores do aparelho, elementos de
aquecimento e respiradouros durante a cozedura.

Apés cozinhar, para evitar queimaduras, abra a porta do forno num
pequeno angulo, aguarde que o calor se dissipe e, em seguida,
abra completamente a porta do forno.

Utilize luvas de forno (luvas resistentes ao calor) para remover
alimentos ou acessorios da cavidade do forno.

Nao derrame agua fria na cavidade quente.

Instalacao

Como o aparelho esta em constante atualizacao, o aparelho real
deve prevalecer se aimagem for diferente do aparelho real.

A espessura da placa do armario € de 18 mm.

Se a tomada for instalada na parte de tras do aparelho, a
profundidade da abertura do armario deve ser aumentada de um
minimo de 570 mm para 600 mm.

As dimensdes das figuras encontram-se em mm.
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Instrucoes importantes de instalacao

@ Conteido que significa [obrigatério]

+ O funcionamento seguro deste aparelho apenas pode ser garantido se tiver sido
instalado de acordo com um padrao profissional, de acordo com estas instrucdes de
instalacdo.

* O instalador sera responsavel por quaisquer danos resultantes de uma instalacao
incorreta.

+ Todo o processo de instalacdo necessita de dois instaladores profissionais. Use luvas
de protecdo secas durante a instalacdo para evitar arranhdes ou choques elétricos.
As unidades instaladas devem ser resistentes ao calor até 90 °C, e as frentes das
unidades adjacentes até 70 °C.

+ Utilize uma tomada de 16 A.

Q) Conteldo que significa [proibido]

* Nao instale o aparelho atras de uma porta decorativa ou da porta de um mével de
cozinha, pois isto pode provocar o sobreaquecimento do aparelho.

+ Verifique se o aparelho esta danificado depois de o desembalar. Nao ligue o aparelho
se este tiver ficado danificado durante o transporte.

* Nao bloqueie a ventilacao do aparelho nem o espaco entre o armario e o aparelho.

« Tenha extremo cuidado ao mover ou instalar o aparelho. E muito pesado, ndo deve
levantar o aparelho pelo puxador da porta.

+ Se 0 cabo elétrico ou a ficha de alimentacdo estiverem danificados, deve parar
imediatamente de utilizar o aparelho, para evitar incéndios, choques elétricos ou
outros ferimentos.

/\ Contetido que significa [notal]

+ Tenha muito cuidado ao mover ou instalar o aparelho para evitar danos no aparelho
ou danos nos armarios.

* Antes de colocar o aparelho em funcionamento, remova todos os materiais de
embalagem e acessorios da cavidade.

+ Atomada deve ficar acessivel aos utilizadores (por exemplo, junto ao armario) para
facilitar o desligamento.

+ Consulte o "Esquema do armario" para os requisitos de profundidade liquida do
armario. O espaco entre a placa inferior do armario e a placa traseira (ou parede) nao
deve ser inferior a 50 mm.
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Cuidados e limpeza

/\ Aviso! Consulte os capitulos referentes

a seguranca.

Notas sobre a limpeza

Limpe a frente do forno com um pano macio com agua morna e um
detergente suave.

Agentes de
limpeza Utilize uma solucdo de limpeza para limpar superficies metalicas.

Limpe as nédoas com um detergente suave.
Limpe a cavidade ap0s cada utilizagdao. A acumulacao de gordura ou outros
residuos pode provocar incéndio.

Utilizagcdo |A humidade pode condensar-se no forno ou nos painéis de vidro da porta.

quotidiana Para diminuir a condensacao, deixe o forno trabalhar durante 10 minutos
antes de cozinhar.
Nao armazene os alimentos no forno durante mais de 20 minutos. Seque a
cavidade com um pano macio apds cada utilizagao.
Limpe todos os acessdrios apds cada utilizacdo e deixe-os secar. Utilize um
pano macio com agua morna e um detergente suave. Nao lave os acessorios

L em maquina de lavar louca.
Acessorios

Nao limpe os acessorios antiaderentes utilizando produtos de limpeza
abrasivos ou objetos afiados.
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Porta do aparelho

Com boa manutencdo e limpeza, o seu aparelho mantera a sua aparéncia e permanecera
plenamente funcional durante muito tempo. Aqui tera informac8es sobre como remover
a porta do aparelho e limpa-la.

Para efeitos de limpeza e para remover os painéis da porta, pode retirar a porta do
aparelho. As dobradicas da porta do aparelho tém cada uma, uma alavanca de bloqueio.
Quando as alavancas de bloqueio sao fechadas, a porta do aparelho fica fixa na posi¢ao
pretendida. Nao se pode separar. Quando as alavancas de bloqueio estao abertas para
retirar a porta do aparelho, as dobradicas encontram-se bloqueadas. Nao podem fechar-se.

Desbloqueado Bloqueado

Aviso - Risco de ferimentos!

1. Se as dobradicas nao estiverem fechadas, podem partir-se com grande forca.
Certifique-se de que as alavancas de bloqueio ficam sempre totalmente fechadas ou,
ao soltar a porta do aparelho, totalmente abertas.

2. As dobradicas da porta do aparelho movem-se ao abrir e fechar a porta, e vocé pode
ficar entalado. Mantenha as suas maos afastadas das dobradicas.
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Retirar a porta do aparelho

1. Abra completamente a porta do aparelho.

2. Dobre as duas alavancas de bloqueio a esquerda e a direita.

3. Feche a porta do aparelho até a paragem limite.

4, Com ambas as maos, agarre na porta do lado esquerdo e direito, e puxe-a para fora

para cima.
\)T )
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Ajustar a porta do aparelho

Volte a fixar a porta do aparelho pela ordem oposta a sua remocao.

1. Prenda a dobradica, assegure-se de que ambas as dobradicas sdo colocadas
diretamente nos orificios de instalacao do painel frontal, como se mostra abaixo.

Nota: Se conseguir sentir alguma resisténcia, verifique se as dobradicas estdo inseridas
corretamente nos orificios.

2. Abra completamente a porta do aparelho. E em seguida feche as alavancas em ambas
as dobradicas.

Nota: A porta ndo fica totalmente aberta se as dobradicas ndo forem colocadas
corretamente.
3. Feche a porta.

Nota: Recomendamos vivamente que verifique mais uma vez, se a porta se encontra na
posicao correta.
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Retirar a tampa da porta

Aincrustacdo de plastico na tampa da porta pode ficar descolorida. Para realizar uma

limpeza completa, pode retirar a tampa

Remova a porta do aparelho, como instruido acima.

1. Prima do lado direito e esquerdo da tampa.

2. Remova a tampa.

3. Apds remover a tampa da porta, as partes restantes da porta do aparelho podem ser
facilmente retiradas para que possa continuar a limpeza. Quando a limpeza da porta
do aparelho tiver terminado, volte a colocar a tampa na posi¢do correta e pressione-a
até que encaixe audivelmente na posicdo correta.

4. Ajuste a porta do aparelho e feche-a.

\ f
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Atencao!

Quando a porta estiver bem instalada, a tampa da porta também pode ser removida

apos a porta ser completamente aberta.

1. Retirar a tampa da porta significa libertar o vidro interior da porta do aparelho, o
vidro pode deslocar-se facilmente e provocar danos ou ferimentos.

2. Remover a tampa da porta e o vidro interior significa reduzir o peso total da porta do
aparelho. As dobradicas podem ser mais faceis de mover quando se fecha a porta e
podem ficar presas. Mantenha as suas maos afastadas das dobradicas.

Devido aos 2 pontos acima, recomendamos vivamente que ndo remova a tampa da

porta, a menos que a porta do aparelho seja removida. Os danos provocados por

funcionamento incorreto ndo sao cobertos pela garantia.

)
<

Questoes ambientais

Recicle todos os materiais com o simbolo (3. € eletronicos. Ndo elimine aparelhos com

Coloque a embalagem nos contentores o simbolo & juntamente com os residuos
relevantes para a respetiva reciclagem. Ajude  domeésticos. Entregue o produto no seu
a proteger o ambiente e a saude humana centro de reciclagem local ou contacte a sua

reciclando os residuos de aparelhos elétricos ~ Camara Municipal.
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A\ Informacién de seguridad

Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas
(incluidos nifios) con capacidad fisica, sensorial o mental reducida,
O con experiencia o conocimientos insuficientes, a menos que

estén bajo supervision o hayan sido instruidos en el uso seguro del
aparato por una persona responsable de su seguridad.

Debe vigilarse que los nifios no jueguen con el aparato.

Si el cable de alimentacidon presenta algun dafio, para evitar
riesgos, debera ser el fabricante, su servicio técnico autorizado o un
profesional cualificado quien lo cambie.

ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté desconectado antes
de cambiar la lampara para evitar una posible descarga eléctrica.
ADVERTENCIA: Hay piezas accesibles que se pueden calentar durante
el uso. Los niflos deben mantenerse alejados del aparato.

No debe utilizarse un limpiador a vapor.

La superficie del cajon puede calentarse mucho.

No utilice limpiadores abrasivos duros ni raspadores de metal
afilados para limpiar la puerta de cristal del horno ya que pueden
rayar la superficie, lo que podria resultar en la rotura del cristal.
Este aparato se calienta durante su uso. Hay que tener cuidado de
no tocar elementos calefactores que se encuentran en el interior del
horno.
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Utilice Unicamente el sensor de temperatura recomendado para este
horno. (para hornos que disponen de la posibilidad de utilizar un
sensor de temperatura.)

El aparato no debe instalarse tras una puerta de mueble de cocina
para evitar el sobrecalentamiento.

ADVERTENCIA: Los liquidos y otros tipos de alimentos no deben
calentarse en contenedores cerrados ya que podrian explotar.
Utilice el producto en un entorno bien ventilado.

Debe incorporarse un medio de desconexion de todos los polos en
el cableado fijo siguiendo la normativa de instalaciones eléctricas.
No utilice limpiadores abrasivos duros ni raspadores de metal
afilados para limpiar la puerta de cristal del horno ya que pueden
rayar la superficie, lo que podria resultar en la rotura del cristal.
Este aparato no esta diseflado para que funcione por medio de un
temporizador externo o de un sistema independiente de control a
distancia.

No toque el horno con las manos o los pies mojados o humedos.
Horno: la puerta del horno no debe abrirse a menudo durante el
cocinado.

No deje nada sobre la puerta o el cajon del horno cuando estén
abiertos, ya que podria desequilibrar el aparato o romper la puerta.
Se recomienda desenchufar el aparto si no va a utilizarse durante un
periodo prolongado de tiempo.

Cuando desembale el horno, asegurese de que esta intacto. Si
presenta dafos, no lo use; pongase antes en contacto con el servicio
de atencion al cliente.

Coloque las bolsas de plastico, el poliestireno, los clavos y demas
material de embalaje fuera del alcance de los nifios, ya que podria
ser peligroso para ellos.

Cuando se enciende el horno por primera vez, puede producir un
olor acre o humo. Esto se debe a que el aceite antioxidante de la
resistencia eléctrica se evapora al calentarse por primera vez. Es un
fendmeno a normal. Si sucede, simplemente espere a que se disipe
el olor antes de introducir alimentos en el horno. Se recomienda
utilizarlo por primera vez en un lugar abierto o en la cocina con la
campana extractora conectada entre media hora y una hora.



96 ESPANOL

 Si el horno estd dafiado o no funciona correctamente, desconecte
la corriente, no lo toque y pdngase en contacto con un profesional
para su reparacién o para el reciclaje en su momento.

* Si el cable de suministro eléctrico esta daflado, debe ser
reemplazado por un profesional del fabricante, de su servicio técnico
o de un departamento similar para evitar cualquier tipo de peligro.

* En el panel de control o en los elementos de control se utilizan
imanes permanentes. Estos podrian afectar a los implantes
electrénicos, como marcapasos o bombas de insulina. Quienes
utilicen implantes electrénicos deben mantener una distancia de al
menos 10 cm con el panel de control.

* No realice ninguna modificaciéon en el aparato.

iRiesgo de descarga eléctrica!

* No conecte la alimentacion hasta que se haya completado la
instalacion. Si el aparato esta dafiado, desconecte inmediatamente
la alimentacidn de corriente.

« Para evitar riesgos, las piezas deben ser reparadas o sustituidas por
profesionales del fabricante, de su servicio técnico o similar.

* No esta permitido el uso de aparatos dafiados o defectuosos.

* No utilice limpiadores a presion o de vapor para evitar el riesgo de
descargas eléctricas.

iRiesgo de incendio!

* No guarde utensilios en la cavidad.

 Si hay una llama abierta o humo en la cdmara, mantenga cerrada la
puerta del horno y desenchufelo o desconecte el interruptor en la
caja de fusibles.

* En ninguna circunstancia coloque dentro del horno combustible o
elementos combustibles (como restos de papel, virutas de madera,
etc.).
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iRiesgo de lesiones!

* No utilice objetos asperos ni afilados para limpiar la puerta de cristal;
Si tiene arafiazos, puede provocar que el cristal de la puerta estalle y
producir lesiones personales.

* Las bisagras de la puerta del horno se mueven al abrirse o cerrarse,
por lo que deben mantenerse las manos alejadas de ellas.

iRiesgo de quemaduras!

* Mantenga a los nifios alejados del aparato en todo momento.

« No toque las superficies interiores, las resistencias ni los orificios de
ventilacién durante el cocinado.

« Después del cocinado, para evitar quemaduras, abra un poco la
puerta del horno, espere a que se disipe el calor y entonces abrala
completamente.

« Utilice guantes para horno (resistentes al calor) para retirar la
comida o los accesorios de la cavidad del horno.

* No vierta agua fria en el compartimento caliente.

Instalacion

« Dado que este aparato se estd mejorando constantemente, el
aparato real prevalecera en caso de ser diferente del representado
en la imagen.

* El espesor del tablero del mueble es de 18 mm.

 Sila toma de corriente esta instalada en la parte posterior del
aparato, la profundidad de la abertura del mueble debe aumentarse
en un minimo de 570 mm a 600 mm.

+ Las dimensiones de las ilustraciones estdan en mm.
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Instrucciones importantes para la instalacion

@ oObligatorio

Solo puede garantizarse el funcionamiento seguro de este aparato si ha sido instalado
a nivel profesional siguiendo estas instrucciones de instalacién.

El instalador sera responsable de cualquier dafio resultante de una instalacion
incorrecta.

Para el proceso completo de instalacién son necesarios dos instaladores
profesionales. Utilice guantes de proteccidon secos durante la instalacidon para evitar
araflazos o descargas eléctricas. Los muebles para encastrar deben ser resistentes al
calor hasta 90 °Cy los frontales de los muebles contiguos, hasta 70 °C.

Utilice una toma de 16 A.

Q Prohibido

No instale el aparato detras de una puerta decorativa o la puerta de un armario de
cocina, ya que podria causar el sobrecalentamiento de aparato.

Compruebe que el aparato no presente dafios después de desembalarlo. No conecte
el aparato si ha resultado dafiado durante el transporte.

No bloquee los orificios de ventilacion del aparato ni el hueco entre el mueble y el
dispositivo.

Tenga mucho cuidado al mover o instalar el aparato. Es muy pesado, no lo levante por
el tirador de la puerta.

Si el cable de alimentacién o el enchufe estan dafiados, deje de utilizar el aparato
inmediatamente para evitar fuegos, descargas eléctricas u otro tipo de lesiones.

/\ Advertencia

Tenga mucho cuidado al mover o instalar el aparato para evitar dafios en el mismo o
en los muebles.

Antes de poner en marcha el aparato, retire todos los materiales de embalaje y
accesorios del interior de la cavidad.

La toma de corriente debe estar accesible para los usuarios (p. ej. al lado del armario)
para poder desenchufarlo facilmente.

Consulte el «<Diagrama del mueble» para saber los requisitos de profundidad total del
mueble. El espacio entre el tablero inferior del mueble y el panel posterior (o la pared)
no debe ser inferior a 50 mm.
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Cuidado y limpieza

/\ iAdvertencia! Consulte los capitulos
sobre seguridad.

Observaciones sobre la limpieza

Limpiadores

Limpie el frontal del horno con un pafio suave con agua templada y un
detergente suave.

Utilice una solucion limpiadora para las superficies metalicas.

Limpie las manchas con un detergente suave.

Limpie la cavidad después de cada uso. La acumulacion de grasa o de otros
residuos podria producir fuego.

La humedad puede condensarse en el horno o en los paneles de la puerta de

Uso diario cristal. Para reducir la condensacién, deje funcionando el horno 10 minutos
antes de comenzar el cocinado.
No conserve la comida en el horno durante mas de 20 minutos. Seque la
cavidad con un pafio suave después de cada uso.
Limpie todos los accesorios y déjelos secar después de cada uso. Utilice un
pafio suave con agua templada y un detergente suave. No lave los accesorios

. en el lavavajillas.
Accesorios

No limpie accesorios antiadherentes utilizando un limpiador abrasivo ni
objetos afilados.
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Puerta del aparato

Con un buen cuidado y limpieza, el aparato conservara su aspecto y seguira funcionando
perfectamente durante mucho tiempo. A continuacién se le indica como retirar la puerta
del aparato para limpiarla.

La puerta del aparato puede desmontarse para limpiarla y para retirar sus paneles. Cada
una de las bisagras de la puerta del aparato tiene una palanca de bloqueo.

Cuando las palancas de bloqueo estan cerradas, la puerta esta fija en su sitio. No puede
desmontarse. Cuando las palancas de bloqueo estan abiertas para poder desmontar la
puerta, las bisagras estan bloqueadas. No se pueden cerrar a presion.

Desbloqueado Bloqueado

Advertencia: jRiesgo de lesiones!

1. Silas bisagras no estan bloqueadas, pueden cerrarse a presion ejerciendo una gran
fuerza. Asegurese de que las palancas de bloqueo estén siempre completamente
cerradas o, al desmontar la puerta, totalmente abiertas.

2. Las bisagras de la puerta del aparato se mueven cuando se abre y se cierra la puertay
podrian atraparle. Mantenga las manos alejadas de las bisagras.
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Retirada de la puerta del aparato

1. Abra completamente la puerta.

2. Abra las dos palancas de bloqueo de la izquierda y la derecha.

3. Cierre la puerta del aparato hasta el tope.

4. Con ambas manos, agarre la puerta por los laterales izquierdo y derecho y tire de ella

hacia arriba.

-1

T
\r
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Colocacion de la puerta del aparato

Vuelva a colocar la puerta del aparato en la secuencia contraria a la de retirada.

1. Vuelva a enganchar las bisagras, asegurandose de que ambas estén correctamente
colocadas sobre los huecos para su instalacion en el panel frontal, tal como se
muestra a continuacién.

Nota: Si nota resistencia, compruebe que las bisagras estén bien insertadas en los
orificios.

2. Abra completamente la puerta. Cierre a continuacion las palancas de ambas bisagras.

Nota: La puerta no se abrira completamente si no estan bien colocadas las bisagras.

3. Cierre la puerta.
Nota: Le recomendamos encarecidamente que compruebe una vez mas si la puerta esta

en la posicion correcta.
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Retirada de la cubierta de la puerta

Las incrustaciones de plastico de la cubierta de la puerta pueden perder el color. Puede

retirar la cubierta para poder realizar una limpieza a fondo.

Retire la puerta del horno como se ha indicado antes.

1. Presione en los lados derecho e izquierdo de la cubierta.

2. Retire la cubierta.

3. Después de retirar la cubierta de la puerta, el resto de piezas de la puerta pueden
sacarse facilmente para realizar la limpieza. Una vez finalizada la limpieza de la puerta
del aparato, vuelva a colocar la cubierta en su sitio y presione hasta que note que esta
en su sitio al oir un clic.

4. Coloque la puerta del horno y ciérrela.

—T : f

O™
0
iPrecaucion!

Cuando la puerta del aparato esta bien instalada, también se puede retirar la cubierta

después de abrir completamente la puerta.

1. Al retirar la cubierta de la puerta, se deja suelto el cristal interior, que puede moverse
facilmente y provocar dafos o lesiones.

2. Cuando se retira la cubierta de la puerta y el cristal interior, se reduce el peso total de
la puerta del aparato. Las bisagras pueden moverse mas facilmente al cerrar la puerta
y podrian atraparle. Mantenga las manos alejadas de las bisagras.

Vistos los dos puntos anteriores, recomendamos encarecidamente que no quite la

cubierta de la puerta del aparato a menos que la haya desmontado. Los dafios causados

por un manejo incorrecto no estan cubiertos por la garantia.

)
<

Cuestiones medioambientales

Recicle materiales con el simbolo ¢, Elimine el  No elimine los aparatos marcados con el
embalaje en contenedores establecidos para  simbolo & junto con los residuos domésticos.
reciclaje. Ayude a proteger el medioambiente  Lleve el producto al centro de reciclaje local o
y la salud humana mediante el reciclaje de los  pdngase en contacto con la oficina municipal.
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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A\ TMAnpowopieg acaleiag

« H ouokeun autr] gv ipoopiletal yLa xprjon amo atopa
(oupnspLAapBavopévwv naLSLva) pe HELWUEVEG owpatLKéq,
cuo@r]tu(sq I VONTLKEG LKavomtsq N sMsu.pr] gumieLplag Kat Wwor]g,
EKtoc gav BpLOKOVtaL uTtO emtr]pnor] N Kaeoér]yr]csr] OXETLKA PE TN
XPron TNG CUOKEUNG attd KATIOLO ATOMO TIoU Elval utteUBUVO yLa TNV
A0PAAELA TOUG,.

« Ta tawdLa mpemeL va mapakoAouBouvtal yia va pnv rtat{ouv pe
OUOKEUN.

« EAv to KaAwédLo tpopodoaoiag exeL uTtooTel YBopEC, Ba TpemeL va
avtikataotabel amod Tov Kataokeuaotr), TO EE0UGLOSOTNHUEVO KEVTPO
o£pPLG A KatdAANAa eE0ucLOS0TNPEVO ATOMO, WOTE Va amoWeuxBouv
oL kivéuvol.

« MPOEIAOMOIHZH: BeBawwBelte 0tL N cuokeun elvat
ATIEVEPYOTIOLNKEVN TIPLV AVTLKATACTNOETE TN AQUTIQ, yLa TNV
armo@uyn tng tbavotntag nAektpomAngiag.

« MPOEIAOMOIHZH: Ta npooBdOLpa LEPN ev6éxsmt va Kalve katd tn
XPNon. Ta PLKPA TTaLSLA TIPETIEL VA TIOPAHEVOUY HOKPLA.

* Agv T[pST[EL va xpr]oLportmsu:aL OUOKEUN KaBapLopou PE atpo.

H emupdavela tou ouptaplou amobrikeuong evéexetat va BeppuavBel
UTTEPBOALKAL.

« MnV XpnOLUOTIOLELTE LOXUPQA, ATTOEECTLKA KABAPLOTLIKA I ALXPNPES
HETAALKEG BoupToeg yLa va kaBaploete To T¢ApL TnNG TIOPTAG
TOU (poUpvoU, awoU PTtopouV va ypatlouvioouv Tnv mupavela,
TIpoKaAwvtag Bpauvion tou yuaAlou.
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« Katd tn xprjon, n cuokeur] Beppuaivetal. MPETEL va TIPOCEXETE WOTE
va pnv ayyilete ta Beppavtika otolyela yeca otov poupvo.

« XpnolpoTioleite povo tov alohntnpa Bepuokpaaciag mou cuviotdral
yLO TOV CUYKEKPLUEVO (POUPVO. (YLa OoUPVOUG PE SuvatotnTa Xprong
atobntnpa Beppokpaoiag).

« H ouokeur &gv TIpEMEL va TomoBeTeiTal THow Ao TOPTEG
VTOUAQTILWY, YLa TNV amo@uyr) uttepBeppavong.

« MPOEIAOMOIHZH: Ta uypd Kat AoLTtd TPOWLUA eV TIPETIEL VA
Beppaivovtal o opaylopeva doxela, apou uttdpyeL Kivbuvog
eKpPNENG.

« XpNOLUOTIOLELTE TO TIPOLOV 0€ KAAA agPL{OUEVO TIEPLBAAAOV.

« 2UP@PWVA PE TOUG KAVOVLOPOUG KaAwSiwaong, TIPETEL va
EVOoWPatwOel eva peoco amoouvdeong OAWV TwV TIOAWV 0Tn otabepn
KaAwsiwon.

* Mnv XpNnOLPOTIOLELTE LOXUPA, ATTIOEECTIKA KOBAPLOTLKA I ALXMNPES
HETAALKEG BoUpTtoeg yLa va kaBaploete To TApL TNG TIOPTAG
TOU (OUPVOU, Ao PTtIopouV va ypatlouvioouv Tnv ETLYAVELQ,
TipokaAwvtag Bpavon Tou yuaALou.

« H ouokeun &ev ipoopiletal va AeLtoupyel e EEWTEPLKO XPOVOUETPO
N EEXxWPLOTO cuoTNUA TNAEXELPLOUOU.

« Mnv ayyilete Tov poUpvo PE Bpeypeva xepLa r odia.

* [La tov poupvo: H Topta Ttou poupvou Sev TIPETIEL VA avoLlyEL cuxva
KATA TN SLAPKELA TOU PAYELPEUATOC,

« ‘Otav n moptTa n To cUPTAPL TOU PoUpPVoU elvat avolyto, unv
OKOUUTIATE TUToTa TTAVW TOoU, KaBwg eVEEXETAL VA TIPOKAAECETE
avatpoTir TNG CUCKEUNG ) Bpalon tng moptag.

« EAv &gV TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOLNOETE TN CUCKEUN YLa JEYAAO
XPOVLKO SLACTNHA, CUVLOTATAL Va TNV arocuvEECETE amo tnv mpida.

« Katd tnv anocuokeuacia tou goupvou, BeBalwbeite 6TL TO
unxavnua elvatc adikto. EAv to pnyxavnua exeL uttootel {nuLq,

LNV TO XPNOLUOTIOLNOETE. ETILKOWVWVNOTE TIPWTA PE TNV UTINpPEoia
€EUTINPETNONG TIEAATWVY PETA TNV TTWANGN.

« ToTtoBEeTNOTE TLG TTAAOTIKEG GAKOUAEG, TO TIOAUGTUPEVLO, TA KapLa
Kat AAAa UALKA cuokeuaoiag pakpld amo rawdid, kabwg autd ta
UALKA glval emtkivéuva.
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‘Otav o poUpvog evepyoTtoLNBEL yLa TIpWTN Popa, evEXETAL Va
TIAPAYEL EVTOVN OCOHN N KATVO. AUTO OelAETAL OTO YEYOVOC OTL

TO AVTLSLABPWTLKO AASL TOU NAEKTPLKOU owAnva Beppavong tou
poupvou Beppaivetal kat eEatpietat. AuTto glval Eva PUOLOAOYLKO
@awvopevo. Eav cupBel auto, TIEPLUEVETE VA OTAPATHOEL va avadueTal
OO TIPOTOU TOTIOBETNOETE PaynNTO OTOV POUPVO. TUVLOTATAL VA
XPNOLUOTIOLOETE TOV (POUPVO YLA TIPWTN POPA OE AVOLYTO XWPO N
otnVv kouliva pe Tov amoppoynTripa avauuevo yua 0,5-1 wpa.

Eav o poUpvog Ttapouctdoel BAAPN rp SucAettoupyia, Stakoyte

TNV Tpowodoacia peLATOC KAl PNV tov ayyilete. Emkowvwvrote
EYKALPWG PE ApPOSLOUG ETIAYYEAUATLEG YLA ETILOKEUN N AVAKUKAWGN.
2 & TIEPLTTTWON TIOU TO KAAWSLO Tpopodooiag TapoucLAcEL

BAGBN, Ba mpemeL va avtikataotabel amod ToV KATAOKEUAOTK), TOV
e€ouoLod0TNUEVO aVTLTIPOOWTIO OePPLS N AAO €ELSIKELPEVO ATOPO
ylLa TNV amno@uyn mlavwyv Kvduvwv.

2ToV TIlvaka eAEYX0OU N O0Ta OToLXEla EAEYYOU XpnoLuoTIolouvTal
HOVLIPOoL payvhtes. EvéExetal va emnpedcouv TUXOV NAEKTPOVLKA
EMUTELPATA, TL.Y. BNUATod0OTEC KApSLAG I AVTALEG LVOOUALVNG. Ta
ATOMA PE NAEKTPOVLKA ELPUTELPATA TIPETIEL VA PEVOUV O€ amootacn
TOUAAyLotov 10 cm ard tov Tilvaka eAeyyou.

MnVv KAVETE Kauia TpoTIoTIolNon 0T CUOKEUT).

Kivéuvog nAektpomtAnéiag!

MnV CUVSEETE T GUOKEUN 0TO PEUHA PEXPL VA OAOKANPWOEL N
gykatdaotaon. Eav n cuokeun £xeL uTtooTel {nNULA, ATTOCUVEEDTE TNV
AUECWC Ao TNV Ttapoxn PELPATOC.

[La TtV aro@uyn Kwduvou, Ta eEaptrpata TPETEL va
emLokevadovtal N va avilkabiotavtal arod Tov KATaoKEUAOoTr), TOV
e€ouoLob0TNUEVO aVTLTIPOCWTIO OePPLG I AAAO £EELELKEVPEVO ATOWO.
Aev eTILTPETETAL N XPON KATECTPAPPEVWVY I EAATTWHATIKWY CUCKEUWV.
Mnv xPnNOLPOTIOLELTE CUOKEVEG KaBapLopoU uPnANG Tiieong
aTPOKABAPLOTEG yLa TNV amouyr) NAEKTpoTANELaG.

Kivéuvog tupkaylag!
« Mnv amoBnkevete avtikeipeva otov BAAapo.
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Eav uttdpxeL yupvr @AGya r) Kamvog otov BAAauo, Kpatnote TV

TIOPTA TOU POUPVOU KAELOTI) KAL, OTN CUVEXELA, ATTIOCUVSEEDCTE TO

(LG Ao TNV TpLla r] ameVEPYOTIOLOTE TOV ACPAAELOSLAKOTITN OTOV

TIlVaKa AoPaAELWV.

Mnv tomtoBeteite o€ Kapia Teplmtwon eVPAEKTA AVTLKELPEVA
(OTWG UTTOAELPPaTa XaptioU, EUAOTEPAXLA K.ATL.) JECA OTOV (POUPVO.

Kivéuvog tpauvpatiopou!

Mnv xPnNOLPOTIOLELTE TPAXLA ] alXUNPA avTikelpeva yla va
kaBapioete To t¢auL Ttng optac. Eav n emupavela tou t¢aptol tng
TIOPTAC POUPVOU YPATOOUVLOTEL, TO YUOAL EVEEXETAL VA OTIACEL Kal
Va TIPOKAAECEL TPAUUATLOHO.

Katd to dvolypa Kat To KAELOLPO, oL HEVTECESEC TNG TIOPTAC POUPVOU
Klvouvtal. Kpatdte ta xepLa oag JakpLd arnod auto to onpeio.

Kivéuvog eykavpatwv!

Kpatdte ta matdld pakpLd armo autn T CUCKEUN avd TIaca oTLyun.
Mnv ayyi{eTe TLC ECWTEPLKEG ETILPAVELEG TNG CUOKEUNC, TA
BepUavVTIKA OTOLYELO KaL TOUG agpaywyouUs Katd tn SLApKELa TOU
LayELPEPATOC.

META TO payelpepa, yla TNV amo@uyn EyKaupatwy, avol&te tnv mopta
TOU (poUpPVOU UTIO PLKPN Ywvia, TiEpLpEvETE va amoBAnBeL n Bepuodtnta
KOL, OTN CUVEXELQ, avoLlETE TIANPWG TNV TIOPTA TOU POUPVOU.
XpNOLPOTIOLNOTE yavTila (poupvou (yavtia avBektika otn Bepuodtnta)
yla va a@aLpeceTe TPO@LUA N eEaptrpata amno tov Balapo goupvou.
Mnv pixvete KpUO vEPO GTOV KAUTO BAAQLIO TOU POoUpVOU.

Eykatdotaon

KaBwg n ouokeun avaBabuiletal cuveXwE, N TIPAYPATIK CUCKEUN
gvEEXETAL VA SLAPEPEL ATIO TN CUCKEUN TIOU aTtelkovidetal.

To TIAY0G TOU TOLXWHATOG TOU VTOUAATILOU £lval 18 mm.

Edv n mipida pevpatog eykataotabel 0To oW PEPOG TNG CUCKEUNC,
10 BAB0o¢ Tou avolyuatog Tou VvTouAariou TipemeL va augnBel amo
570 mm touAdyLlotov o€ 600 mm.

OL SLaoTACELC OTLC ELKOVEC lval o€ mm.
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ZNHAVTLKEG 08NnYyieg eykatdaotaong

@ NepLexépevo Tou onpaivel [urtoxpéwon]

H ao@aAng Asttoupyla autrg tng cUOKEUNG PTtopel va SLac@aAlotel HOvo €AV exeL
ylveL emayyeApatiko eninedo eykatdotaong cUPEPWVA PE TLG TTapOoUCEG 06nyieg
gykataotaonc.

O eykataotdtng euBUVETAL yLa TUXOV CNULEG TIOU TIPOKUTITOUV attd AavBaopevn
gykataotaon.

'OAn n SLadlkaoia eykataotacng amnaltel SU0 emayyeAUATIEG EYKATAOTATEG.

dopdte oTEYVA YAVTLA TIPOOTACLAG KATA TNV £YKATACTACN YLA VA ATIOQPUYETE TUXOV
ypatoouvleg ] NAektpomAngia. Ta viouAdriia tou @LA0EEVOUV ToV POUPVO TIPETIEL VA
glvat avOekTika otn Beppotnta pEXPL Toug 90 °C Kat oL TIPOCOWYELG TWV TIAPAKELUEVWVY
VTouAarwv pexpL toug 70 °C.

Xpnotuomoliote mpila 16 A.

O Neprexdpevo mou onpaivel [artayopsuon]

Mnv eykaBLOTATE TN CUOKEUN TILOW ATIO SLAKOOPNTLKA KAAUPATA A TNV TIopTa £VOG
VTOUAQTILOU, KaBWG aUTO PTtopEl va TIPOKAAETEL UTIEPBEPPAVON TNG CUCKEUNG.
EAgy&te Tn oUOKELN YL TUXOV {NMLEG PETA TNV Atocuokeuacia. Mnv cuvéEete Tn
OUOKEUN €AV €XEL UTTOOTEL {nNULA KATA TN YETAYOPA.

Mnv UTTAOKAPETE TOV EEAEPLOPO TNG CUCKEUNG KAl TO SLAKEVO PETAgU TOU VTOUAQTILOU
KaL TNG OUOKEUNG.

Na elote L6Laltepa POOEKTLKOL KATA TN YETAKIVNON N TNV £yKATACTACN TNG CUOKEUNG,.
Elvat t8Laitepa BapLd, PNV ONKWVETE TN GUCKEUN attd TO XEPOUAL TNG TIOPTAG.

EAv to KaAwsLo 1 TO PLG peVPATOC £xEL UTTOOTEL {nNULA, OTAPATHOTE APEoWE TN XPHon
TNG OUOKEUNG, TIPOKELPEVOU VA ATIOWUYETE TOV KIvEUVO TIUpKayLdg, NAekTpomAngiag n
AAAOU TPAUPATLOHOU.

/\ MepLexopevo Ttov onpaivel [onpeiwon]

Na elote L&Laltepa POOEKTLKOL KATA TN HETAKIVNON A TNV £yKATACTACN TNG CUOKEUNG,
TIPOKELPEVOU VA ATIOYUYETE {NULEG OTN CUCKEUT) ] 0TA VIOUAATILA.

MpotoU BECETE TN CUCKELN O€ AeLToUpyLa, APaLlpeoTE OAQ TA UALKA CUCKEUAOLAG Kal
Ta eEaptrpata ano tov BaAapo.

H mtpila pemet va eival tpooBdoiun amod toug XpRoTeG (Tt.X. S{mAa 0To VTOUAATTL) yLa
€UKOAN armevepyoTtoinon.

AvatpEEte 0To «ALAypappa VIOUAATILOU» YL TLG arattioelg kabapou Badoug tou
VTOUAaTLoU. H améotacn PHeTagl Tou KATW TOLXWHATOG TOU VTIOUAATILOU KAl TOU Tilow
TOLYWHATOG () TOU TolYou) SV TIPETEL Va Elval PLKPOTEPO amo 50 mm.
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dpovtida KaL KabapLopog

/\ Mposidomoinon! Avatpétte ota
KEPAAQLA OXETLKA PE TNV AoPAAELQ.

ZNMELWOELG OXETLKA HE TOV KABapLopo

KaBapiote To umpootivo HEPOG TOU POUPVOU HE eva HAAOKO Ttavi pe {E0TO
VEPO KaL MNTILO ATIOPPUTIAVTLKO.

KaBapLotika

uéoa XpNOLUOTIOLAOTE €va KaBapLoTIKO SLAAUPA yLa va KaBApLloETE TLG HETAANLKEG

ETILPAVELEG.

KaBapiote Toug AekESEG PE Eva MTILO ATTOPPUTIAVTLKO.

KaBapilete Tov BAAapo petd amo kabe xprion. H cucowpeuon AlTtoug i
AAAWV UTTOAELPHPATWY EVEEXETAL VA TIPOKAAECEL TTUPKAYLA.

Evééxetal va oupmukvwBel uypacia otov @oupvo 1 ota T¢duLa tng oOPTAC.
Ma va PELWOETE TN CUPTIUKVWOT, AQHOTE TOV POUPVO Va AELTOUPYNOEL yLa

10 AeTtTA TIPLV AT TO payeipepa.

Mnv a@rvete @ayntd otov oupvo yla SLaotnua HEYAAUTEPO TWV 20 AETTTWVY
META TNV OAOKANPWON TOU PAYELPEPATOG. TEYVWVETE TOV BAAQPO PE Eva
HaAako Ttavi JeTa amo kAbe xpron.

KaBnpuepwvn
Xxenon

KaBapilete 0Aa ta eEaptrpata petd and KAbe xprion kKat a@nivete ta va
OTEYVWOOUV. XpNOLUOTIOLHOTE £Va HAAaKO Ttavi pe (eotd vePO Kal ATILO

, ATIOPPUTIAVTLKO. MNV TIAEVETE TA EEAPTAPATA OE TIAUVTHPLO TILATWV.
EEaptripata pp n gaptrp ne

Mnv kaBapilete Ta AVTIKOAANTLKA EEQPTAHATA XPNOLUOTIOLWVTAG AELAVTLKA
KaBapLOTIKA ) ALUnea avTilkepeva.
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MNépta cUGKEUNG

Me kaAr @povtida kat kabapLopo, N CUCKeL oag Ba SLatnproeL TNV EUPAVLON TNG Kat
Ba mapapeivel TTANPWG AELTOUPYLKN yLa TIOAU Katpo. Autr) n evotnta Ba oag e§nyroet
TIWG VA APALPECETE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG KAl va tnv kabaploete.

Ma Adyoug kabapLopoU Kat yLa va aQalpeCETE Ta T¢ApLa Tng OPTAG, ITIOPELTE va
QPALPECETE TNV TIOPTA TNG CUOKEUNG. OL HEVTECESEG TNG TIOPTAG CUOKEUNG SLaBETOLV
armo €vav PJoxAd acpdALong.

‘Otav oL poxAol ac@dALlong elval KAELOTOL, N TIOPTA TNG CUCKELN G aocpaAiletal

otn B€on tnG. Aev elval Suvatr n agatpeor tng. Otav oL poyxAol acpaiiong elvat
avolytol TIPOKELPEVOU VA ATTOCUVEECETE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG, OL UEVTECESEG elval
KAELSWHEVOL. Agv UTTOPOUV va KAeloouv amotopa.

ZEKAELOWHEVO KAeLdwpévo

MposldoTmtoinon - Kivéuvog tpavpatiopov!

1. EQv oL pevteoedeg Sev elval KAELSWPEVOL, EVEEXETAL VA KAELOOULV aTtOTOpA E HEYAAN
Suvapn. BeBawwBeite 6tL oL poxAol acdaAlong elval tavta AN pwe KAELoTol 1), kata
TNV aailpeon tng mMOPTAG CUOKEUNG, TTANPWG avolytol.

2. OL PEVTEDESEG TNG TIOPTAG KLVOUVTAL OTAV AVOLYETE KAl KAELVETE TNV TIOPTA KaL
gVEEXETAL VA TPAUPATLOTELTE. KpaTroTe Ta XepLa 0ag JakpLa amo Toug PHEVTECESEG,.
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A@aipecn TNG TTOPTAG GUCKEUNG
1. Avol&te TnV mOpTa TNG CUOKEUNG TIANPWG.

2. AvaSLmAWGTE Toug SU0 poXAoUC ao@AALONG OTA APLOTEPA Kal oTa Se€La.
3. KAelote TNV IOPTA TNG CUCKEUNG PEXPL TO OpLO.

4. Me ta 800 x€pLa, TILAOTE TNV TIOPTA ATt TNV apLotepn Kat tn 6e€Ld TAgUpd Kal
Tpafnéte TNV TPOG Ta MAVW.

\r
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ToTtoB£TNGN TNG TTOPTAG GUCKEUIG
EmavatomoBbetriote TNV mOPTA TNG CUCKEUNG PE TNV avTtiBeTn oeLpd amo tnv agaipeon.

1. AyKlotpwote &ava tov PevTeos, BeBatwbelte OTL Katl oL SU0 PEVTECESEG EXOUV
TomoBetnOel akpLPWG TTAVW OTLE OTIEC TOTIOBETNONG TNG TIPOsoYNG, OTIWG Yaivetal
TIapaKATW.

Inuelwon: Edv viwoete kamola avtiotaon, BeBalwbelte OTL oL PeVTECESEG £XOUV
TomoBetnOel CLWOTA OTLG OTIEG,

2. Avol&te TNV TOPTA TNG CUCKELUNG TIANPWG. ZTN CUVEXELA, KAELOTE TOUG HOYXAOUG Kal
0TOUG 8U0 PEVTECESEG.

Znpelwon: H opta Sgv Ba avolyel TIANpwG €AV OL HEVTECESEG SeV £xouV TOTIOOETNOEL
owoTa.

3. KA\elote tnV mopta.

Inpelwon: Zag cuviotoupe Beppd va eAey&ete AAN pYLa wopd, av n opta Bploketal otn
owotn Bgon.
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A@aipecn TOu KAAUHHATOG TIOPTAG

To TTAQOTLKO €VOETO OTO KAAUMMA TNG TIOPTAG EVEEXETAL VA ATIOXPWHATLOTEL MNa va
TIPAYHATOTIOLOETE AETITOMEPT) KABAPLOUO, UTIOPELTE VA APALPECETE TO KAAUPHA
AQaLPEDTE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG OTIWG TIEPLYPAPETAL TIAPATIAVW.

1. Mi€ote TN 6€&LA KaL TNV aplotepr TIAEUPA TOU KAAUUUATOG.

2. AQaLp€oTE TO KAAUPQ.

3. AQoU a@alpEoETE TO KAAUPHA TNG TTOPTAG, TA UTIOAOLTIA PEPN TNG TTIOPTAG TNG
OUOKEUNC UTIopo LV va agalpebolv eUKOAQ, WOTE VA PTIOPECETE VA CUVEXLOETE
TOV KaBapLopo. MOALG TEAELWOEL 0 KOBAPLOPOG TNG TTOPTAG TNG CUCKEUNG,
ETIAVATOTIOOETIOTE TO KAAUPHA 0T BE€0N TOU KAl TILECTE TO PEXPL VA OKOUCETE OTL
ao@dALos otn B€on tou.

4. ToToBETNOTE TNV TOPTA TNG CUCKEUNG Kal KAELOTE TNV.

Mpoocoxn!

Me TNV OPTA TNG CUCKEUNG OWOTA TOTIOBETNHEVN, PTIOPELTE ETILONG VA QYALPETETE TO

KAAUUPA TNG TToPTAG, apou avolEel TTpwTa eVTEAWS N TtopTa.

1. EQv apalpeoeTe TO KAAUPHA TNG TIOPTAC, TO ECWTEPLKO TAPL TNG TIopTag Ba elvatl
EAEVOEPO Kal pTtopel va petakivnBel eUKoAa kat va TIPoKANBEL {nuLd ) TPAUPATLOUOC.

2. ‘Otav a@atpeite To KAAUPHA TNG TIOPTAG KAL TO ECWTEPLKO TLAPL, PELWVETAL TO
OUVOALKO BAPOG TNG TIOPTAG TNG GUOKEUNG. OL HEVTECESEG UTIOPOUV Va PETAKLVNBOUV
EUKOAOTEPQ KATA TO KAELOLPO TNG TTOPTAG KAl EVEEXETAL VA Tpaupatioteite. Kpatrote
TA XEPLA 0AG PHAKPLA aTIO TOUG PEVTECESEG.

E€attiag twv 2 mapandvw onueiwy, 0ag CUVLOTOUHE Va PNV a@atpeite To KAAUPPA

NG opTag av sv agatpebel n TOPTA TNG CUCKEUNG. ZNULA TIOU TIpoKaAe(taL amod

AavBaopévn Asttoupyla Sgv KAAUTITETAL ATIO TNV Eyyunon.

NepLBaAlovTikd BEpata

AVAKUKAWGOTE Ta UALKA pe To oUpBolo 3. NAEKTPOVLKEG CUOKEVEG. Mnv artopplmtete
TomoBetriote ta UALKG cuoKkevaaoiag og HE TA OLKLOKA amoppiUUATa GUCKEUEG TIOU
katdA\nAa Soxeia yla avakUkAwon. @€pouv To abpBoAo XK. EmoTpédte To TPoioy
ZupBAAeTe otnV Ttpootacia Tou OTNV TOTILKA 0ag HovAda avakUKAwWGoNG
TEPLBANOVTOC Kal TNG avBpwTivng uyelag ETILKOWVWVIOTE PE T SNUOTLKN apxh.

QAVOAKUKAWVOVTAG TLG AXPNOTEG NAEKTPLKEG KAl
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A\ Veiligheidsinformatie

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met
een tekort aan kennis en ervaring, tenzij ze onder toezicht staan of
instructies over het gebruik van het apparaat hebben gekregen van
een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Als het netsnoer is beschadigd dient het ter voorkoming van gevaar
door de fabrikant, de dealer of een vergelijkbaar bevoegde persoon
te worden vervangen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld
voordat u de lamp vervangt om het risico op een elektrische schok te
vermijden.

WAARSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen tijdens gebruik
heet worden. Houd jonge kinderen uit de buurt.

Gebruik geen stoomreiniger.

De oppervlakte van een opberglade kan heet worden.

Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de ruit van de ovendeur te reinigen omdat
dit krassen op het oppervlak kan veroorzaken, wat kan leiden tot het
breken van het glas.

Het apparaat wordt heet tijdens gebruik. Vermijd het aanraken van
de verwarmingselementen binnenin de oven.
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* Gebruik uitsluitend de temperatuursonde die is aanbevolen
voor deze oven. (voor ovens voorzien van een mogelijk om een
meetsonde voor temperatuur te gebruiken.)

* Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur worden
geinstalleerd om oververhitting te voorkomen.

« WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere levensmiddelen mogen
niet in afgesloten verpakkingen worden verwarmd omdat ze kunnen
ontploffen.

* Gebruik het product in een goed geventileerde omgeving.

* In de vaste bedrading moet een ontkoppelingsvoorziening voor
alle polen worden ingebouwd in overeenstemming met de
bedradingsrichtlijnen.

» Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de ruit van de ovendeur te reinigen omdat
dit krassen op het oppervlak kan veroorzaken, wat kan leiden tot het
breken van het glas.

+ Dit apparaat is er niet voor bestemd om het te laten werken door
middel van een externe timer of een apart afstandbediend systeem.

« Raak de oven niet aan met natte of vochtige handen of voeten.

* Voor de oven: De ovendeur dient niet vaak te worden geopend
tijdens het koken.

+ Als de deur of lade van de oven open is, laat er dan niets op liggen,
anders kan uw apparaat uit balans raken of de deur breken.

« Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, wordt het aangeraden
om de stekker uit het stopcontact te trekken.

« Controleer of de oven intact is wanneer u deze uit de verpakking
haalt. Als het apparaat is beschadigd, dient u deze niet te gebruiken
en eerst contact op te nemen met de klantendienst.

* Houd plastic zakken, piepschuim, spijkers en ander
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen, omdat deze
materialen gevaarlijke zijn voor kinderen.

« Wanneer u de oven voor het eerst inschakelt, kan deze een scherpe
geur of wat rook afgeven. Dit komt doordat de roestwerende olie
van de elektrische verwarmingsbuis in de oven voor het eerst wordt
verwarmd en verdampt. Dit is een normaal verschijnsel.
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Wacht in dit geval even totdat de geur is verdwenen voordat u
voedsel in de oven plaatst. Het wordt aanbevolen om de oven voor
de eerste keer te gebruiken op een open plek of in de keuken met de
afzuigkap 0,5-1 uur ingeschakeld.

Als de oven beschadigd is of niet goed functioneert, onderbreek dan
de stroomvoorziening, raak de oven niet aan en neem contact op
met de relevante vakkundige personen voor reparatie of recycling.
Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze worden vervangen
door een vakman van de fabrikant, diens onderhoudsafdeling of een
gelijksoortige afdeling om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Er worden permanente magneten gebruikt in het bedieningspaneel
en in de bedieningselementen. Deze kunnen elektronische
implantaten aantasten, zoals pacemakers of insulinepompen.
Personen met elektronische implantaten dienen minimaal 10 cm van
het bedieningspaneel vandaan te blijven.

Modificeer het apparaat op geen enkele manier.

Risico op elektrische schokken!

Sluit de stroomvoorziening niet aan totdat de installatie is voltooid.
Als het apparaat is beschadigd, moet de stroomvoorziening
onmiddellijk worden losgekoppeld.

Om gevaarlijke situaties te voorkomen, moeten onderdelen worden
gerepareerd of vervangen door vakkundige personen van de
fabrikant, de reparatieafdeling of soortgelijke personen.

Gebruik van beschadigde of defecte apparaten is verboden.

Om elektrische schokken te voorkomen, dient u geen hogedruk- of
stoomreinigers te gebruiken.

Brandgevaar!

Berg geen voorwerpen op in de ovenruimte.

Als er een open vlam of rook in de kamer is, moet u de ovendeur
gesloten houden en vervolgens de stroomonderbreker in de
zekeringkast loskoppelen of uitschakelen.

Plaats in geen enkel geval ontvlambare of brandbare voorwerpen
(zoals papiersnippers, houtsnippers, enz.) in de oven.
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Risico op letsel!

Gebruik geen ruwe of scherpe voorwerpen om het glas van de deur
schoon te maken. Als het glazen oppervlak van de ovendeur bekrast
raakt, kan het glas barsten en persoonlijk letsel veroorzaken.

De scharnieren van de ovendeur bewegen bij het openen en sluiten,
houd uw handen dus hier vandaan.

Kans op brandwonden!

Houd kinderen te allen tijde uit de buurt van dit apparaat.

Raak de binnenoppervlakken van het apparaat, de
verwarmingselementen en de ventilatieopeningen niet aan tijdens
het koken.

Na het koken, om brandwonden te voorkomen, opent u de ovendeur
eerst slechts een klein beetje, wacht u tot de hitte is ontsnapt en
opent u vervolgens de ovendeur volledig.

Gebruik ovenwanten (hittebestendige handschoenen) om voedsel of
accessoires uit de ovenruimte te verwijderen.

Giet geen koud water in de ovenruimte.

Installatie

Aangezien het apparaat voortdurend wordt verbeterd, prevaleert het
daadwerkelijke apparaat als de afbeelding afwijkt van het feitelijke
apparaat.

Het paneel van de keukenmodule moet 18 mm dik zijn.

Als de voedingsingang aan de achterkant van het apparaat is
geinstalleerd, moet de diepte van de keukenmodule worden
vergroot van minimaal 570 mm naar 600 mm.

De afmetingen in de figuren zijn in mm.
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Belangrijke installatie-instructies

© Inhoud die [verplicht] betekent

+ De veilige werking van dit apparaat kan alleen worden gegarandeerd als deze is
geinstalleerd volgens een professionele standaard in overeenstemming met deze
installatie-instructies.

+ Deinstallateur is aansprakelijk voor schade als gevolg van een incorrecte installatie.

+ Het volledige installatieproces vereist twee professionele installateurs. Draag droge
beschermende handschoenen tijdens de installatie om krassen of elektrische
schokken te voorkomen. Inbouwelementen moeten tot 90 °C hittebestendig zijn en
aangrenzende keukenmodules tot 70 °C.

* Gebruik een stopcontact van 16A.

Q) Inhoud die [verboden] betekent

*+ Installeer het apparaat niet achter een decoratieve deur of de deur van een
keukenmodule, omdat het apparaat hierdoor oververhit kan raken.

+ Controleer het apparaat op schade na deze te hebben uitgepakt. Sluit het apparaat
niet aan als deze transportschade heeft opgelopen.

+ Blokkeer nooit de ventilatieopening van het apparaat of de vrije ruimte tussen de
keukenmodule en het apparaat.

* Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat verplaatst of installeert. Het
apparaat is erg zwaar en dient niet te worden opgetild aan de deurhendel.

+ Als de voedingskabel of stekker is beschadigd, stop dan onmiddellijk met het gebruik
van het apparaat om brand, elektrische schokken of letsel te voorkomen.

/\ Inhoud die [opmerking] betekent

+ Wees zeer voorzichtig bij het verplaatsen of installeren van het apparaat om schade
aan het apparaat of aan de keukenmodules te voorkomen.

+ Voordat u het apparaat inschakelt, moeten alle verpakkingsmaterialen en accessoires
uit de ovenruimte worden verwijderd.

* Het stopcontact moet eenvoudig te bereiken zijn door gebruikers (bijvoorbeeld naast
de keukenmodule) om gemakkelijk uit te kunnen schakelen.

+ Raadpleeg het "Keukenmodulediagram" voor de vereiste netto diepte van de
keukenmodule. De speling tussen het onderpaneel en achterpaneel (of muur) van de
keukenmodule mag niet minder zijn dan 50 mm.
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Reiniging en onderhoud

/\ Waarschuwing! Zie de hoofdstukken
over veiligheid.

Opmerkingen over reiniging

Reinig de voorzijde van de oven met een zachte doek met warm
water en een mild schoonmaakmiddel.

Schoonmaakmiddelen |Gebruik een reinigingsoplossing om de metalen oppervlakken
schoon te maken.

Reinig vlekken met een mild schoonmaakmiddel.

Reinig de ovenruimte na elk gebruik. Ophoping van vet of andere
restjes kan brand veroorzaken.

Vocht kan in de oven of op de glazen panelen van de deur
condenseren. Om de condensatie te verminderen, laat u de oven
10 minuten werken voordat u begint met koken.

Bewaar het voedsel niet langer dan 20 minuten in de oven.
Droog de ovenruimte met een zachte doek na elk gebruik.

Dagelijks gebruik

Reinig alle accessoires na gebruik en laat deze drogen. Gebruik
een zachte doek met warm water en een mild schoonmaakmiddel.

. Reinig de accessoires niet in een vaatwasser.
Accessoires

Reinig de accessoires met antiaanbaklaag niet met schuursponsjes
of scherpe voorwerpen.
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Ovendeur

Door uw apparaat goed te onderhouden en schoon te houden, behoudt deze zijn
uiterlijk en blijft het lange tijd volledig functioneel. Hieronder volgt informatie over het
verwijderen en schoonmaken van de deur van het apparaat.

U kunt de deur losmaken van de oven om deze te reinigen en de deurpanelen te
verwijderen. De scharnieren van de ovendeur hebben elk een vergrendelingspalletje.

Als de vergrendelingspalletjes zijn gesloten, zit de deur van het apparaat vast. De deur
kan niet worden verwijderd. Als de vergrendelingspalletjes geopend zijn om de ovendeur
te verwijderen, zijn de scharnieren vergrendeld. Deze kunnen niet dichtklappen.

Ontgrendeld Vergrendeld

Waarschuwing - Risico op letsel!

1. Als de scharnieren niet zijn vergrendeld, kunnen deze met grote kracht dichtklappen.
Zorg ervoor dat de vergrendelingspalletjes altijd volledig gesloten zijn of, bij het
verwijderen van de ovendeur, volledig openstaan.

2. De scharnieren van de deur van het apparaat bewegen bij het openen en sluiten van
de deur en uw vingers kunnen bekneld raken. Houd uw handen uit de buurt van de
scharnieren.
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De ovendeur verwijderen

1. Open de ovendeur volledig.

2. Klap de twee vergrendelingspalletjes open aan de linker- en rechterzijde.

3. Sluit de ovendeur tot aan de limietstop.

4. Pak de deur met beide handen aan de linker- en rechterzijde vast en trek deze naar
boven ervanaf

\r
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De ovendeur bevestigen

Bevestig de deur van het apparaat weer in de omgekeerde volgorde van het verwijderen.

1. Haak de scharnieren terug en zorg ervoor dat beide scharnieren precies op de
montagegaten van het voorpaneel worden geplaatst, zoals hieronder weergegeven.

Opmerking: Als u wat weerstand voelt, controleer dan of de scharnieren correct in de
gaten zijn gestoken.

2. Open de ovendeur volledig. Sluit vervolgens de palletjes op beide scharnieren.

Opmerking: De deur zal niet volledig openen als de scharnieren niet op de juiste plek
éitten.

Sluit de deur.
Opmerking: Wij raden u aan om nog een keer te controleren of de deur op de juiste plek zit.
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De deurafdekking verwijderen

De kunststof inleg in de deurafdekking kan na een tijdje verkleuren. Om de afdekking

grondig te reinigen, kunt u deze verwijderen

Verwijder de ovendeur volgens de instructies hierboven.

1. Druk op de recht- en linkerzijde van de afdekking.

2. Verwijder de afdekking.

3. Na de deurafdekking te hebben verwijderd, kunnen die overige delen van de deur van
het apparaat eenvoudig worden verwijderd om vervolgens schoon te maken. Na de
ovendeur te hebben gereinigd, plaatst u de afdekking terug en drukt u erop totdat
deze hoorbaar vastklikt.

4. Bevestig de ovendeur en sluit deze.

\ f
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. ﬁ
Let op!

Wanneer de ovendeur goed is geinstalleerd, kan de deurafdekking er ook af worden

gehaald nadat de deur volledig is geopend.

1. Het verwijderen van de deurafdekking betekent dat het binnenglas van de ovendeur
vrijkomt. Het glas kan zich gemakkelijk verplaatsen en schade of letsel veroorzaken.

2. Het verwijderen van de deurafdekking en het binnenglas betekent dat de deur van
het apparaat minder weegt. De scharnieren kunnen zicht gemakkelijker verplaatsen
bij het sluiten van de deur en uw vingers beknellen. Houd uw handen uit de buurt van
de scharnieren.

Vanwege de 2 bovenstaande punten raden wij u ten zeerste aan om de deurafdekking

niet te verwijderen, tenzij de deur van het apparaat is verwijderd. Schade veroorzaakt
door incorrecte hantering wordt niet gedekt door de garantie.

)
<

Milieu
Recycle materialen met het symbool C_} Voer apparaten die met het symbool X zijn
Doe de verpakkingsmaterialen in de relevante  gemarkeerd niet af met het huishoudelijk
containers om deze te recyclen. Help het afval. Lever het product in bij de lokale
milieu en de menselijke gezondheid te milieustraat of neem contact op met uw
beschermen door afgedankte elektrische gemeente.

en elektronische apparaten te recyclen.
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A\ Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsze urzgdzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych, bgdzZ nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, chyba
ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo zapewni nadzor i
udzieli wskazdéwek jak nalezy obstugiwac urzadzenie.

Zadbaj o to, by dzieci nie bawity sie niniejszym urzgdzeniem.

Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt napraw lub podobnie wyszkolone
osoby w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Przed wymiang zaréwki sprawdz czy urzadzenie jest
wytgczone, aby unikng¢ porazenia pragdem.

OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z urzagdzenia jego dostepne
elementy silnie sie rozgrzewajg. Nie dopuszczac, by mate dzieci
zblizaty sie do urzadzenia.

Nie stosuj myjek parowych.

Powierzchnia szuflady na akcesoria moze mocno sie nagrzac.

Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywac sciernych
srodkdéw czyszczacych ani ostrych metalowych skrobaczek, gdyz
mogg one porysowac powierzchnie, co moze skutkowad peknieciem
szyby.

Kuchenka moze sie nagrzewac w trakcie uzytkowania. Nalezy
zachowac ostroznos¢, aby unikngé dotkniecia elementéw grzejnych
wewngatrz kuchenki.
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+ Stosuj wytgcznie czujniki temperatury zalecane dla tego typu
kuchenki. (tylko kuchenki wyposazone w rozwigzanie umozliwiajgce
uzycie czujnika temperatury).

« Aby unikng¢ przegrzania nie nalezy zabudowywac urzadzenia, m.in.
dekoracyjnymi panelami wykonczeniowymi lub drzwiczkami.

« OSTRZEZENIE: Nie nalezy podgrzewac ptynéw i innych produktéw
spozywczych w zamknietych pojemnikach, gdyz moze dojs¢ do ich
rozerwania pod wptywem cisnienia.

« Uzywac urzgdzenia w miejscach posiadajgcych skuteczng wentylacje.

* Rozwigzanie umozliwiajgce petnobiegunowe odtgczenie urzgdzenia
musi byc¢ czescig linii zasilajgcej urzgdzenie, zgodnie z zasadami
dotyczacymi okablowania.

* Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywac sciernych
srodkow czyszczacych ani ostrych metalowych skrobaczek, gdyz
mogqg one porysowac powierzchnie, co moze skutkowad peknieciem
szyby.

* Niniejszego urzgdzenia nie mozna obstugiwac za pomoca
zewnetrznego timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

* Nie dotykac piekarnika wilgotnymi lub mokrymi dtorimi lub stopami.

* Piekarnik: w trakcie uzywania piekarnika nie nalezy zbyt czesto
otwierac jego drzwiczek.

+ Jezeli drzwi lub szuflada piekarnika sg otwarte, nie nalezy niczego na
nich stawia¢ - poniewaz moze to wptyng¢ na stabilnos¢ urzgdzenia
lub spowodowac uszkodzenie drzwi.

 Jezeli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, zalecamy
jego odtgczenie od zasilania.

« W trakcie rozpakowywania piekarnika upewnic sie, ze urzadzenie
nie zostato uszkodzone. Jezeli zostanie znalezione uszkodzenie,
nie uzywac piekarnika. Niezwtocznie skontaktowac sie z obstugg
posprzedazowa.

* Prosimy o umieszczanie materiatdw opakowania, takich jak torby
plastikowe, styropian, gwozdzie w miejscu niedostepnym dla dzieci,
poniewaz mogg stanowic dla nich zagrozenie.
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Piekarnik wigczony po raz pierwszy moze wydzielac ostry zapach

lub dym. Jest to spowodowane faktem, ze w systemie grzejnym
urzgdzenia podgrzewany i odparowywany jest olej antykorozyjny.

Jest to zjawisko normalne. Jezeli takie zjawisko wystgpi, odczekac do
momentu znikniecia zapachu, przed wtozeniem potraw do piekarnika.
Zalecamy, aby po raz pierwszy korzystac z urzgdzenia w przestrzeni
otwartej lub wigczy¢ w kuchni okap - na okres 0,5-1 godziny.

Jezeli piekarnik jest uszkodzony lub dziata w sposéb nieprawidtowy,
nalezy odtgczy¢ zasilanie i nie dotykac urzadzenia. W celu naprawy
lub utylizacji nalezy skontaktowac sie z wyspecjalizowanym zaktadem
naprawczym.

Aby unikng¢ zagrozenia w przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, nalezy zapewnic jego wymiane przez producenta, punkt
serwisowy lub osobe posiadajgcg podobne kwalifikacje.

Panel sterowania oraz elementy sterowania wyposazono w magnesy
trwate. Mogg one wptywad na prace rozrusznikow serca lub pomp
insulinowych itp. Implanty elektroniczne wymagajg zachowania
pewnej odlegtosci - co najmniej 10 cm od panelu sterowania.

Nie dokonywac zadnych modyfikacji urzgdzenia.

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym!

Nie podtgczad zasilania przed ukonczeniem montazu. W przypadku
uszkodzenia urzgdzenia natychmiast odtgczy¢ zasilanie.

W celu unikniecia zagrozen, podzespoty urzgdzenia muszg by¢
naprawiane lub wymieniane przez producenta, jego punkt serwisowy
lub osobe posiadajgcg podobne kwalifikacje.

Nie uzywac wadliwego lub uszkodzonego urzgdzenia.

Nie uzywac myjek cisnieniowych lub parowych - w celu unikniecia
zagrozenia porazenia prgdem elektrycznym.

Ryzyko pozaru!

Nie przechowywac zadnych przedmiotow w komorze urzgdzenia.
Jesli w komorze piekarnika pojawi sie otwarty ptomien lub dym,

nie nalezy otwiera¢ drzwiczek - odtgczy¢ zasilanie lub roztgczy¢
bezpiecznik w skrzynce bezpiecznikow.

W zadnym przypadku nie wolno wktada¢ do piekarnika przedmiotéw
tatwopalnych (takich jak skrawki papieru, drewniane wiory itp.).
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Ryzyko obrazen!

* Do czyszczenia szyby drzwiczek nie uzywac szorstkich ani ostrych
przedmiotéw, gdyz moze to spowodowac zarysowanie szyby, jej
pekniecie i obrazenia ciata.

* Podczas otwierania i zamykania drzwiczek piekarnika zawiasy
poruszajg sie, dlatego dtonie nalezy trzymac z dala od zawiasow.

Ryzyko oparzen!

+ Dzieci nie powinny zblizac sie do urzadzenia.

« W trakcie korzystania z urzadzenia nie dotykac jego powierzchni
wewnetrznych, elementow grzewczych i otwordw wentylacyjnych.

* Po zakonczeniu pieczenia rozewrze¢ nieco drzwiczki piekarnika,
odczeka(, az ciepto zostanie rozproszone, a nastepnie catkowicie
otworzy¢ drzwiczki piekarnika.

« Do wyjmowania zywnosci lub akcesoriow z komory piekarnika
uzywac rekawic kuchennych (rekawic zaroodpornych).

* Nie wlewac zimnej wody do rozgrzanego piekarnika.

Instalacja

« Z powodu ciggtego udoskonalania urzgdzenia zamieszczona
ilustracja moze roznic sie od rzeczywistego wygladu urzadzenia.

* Grubos¢ ptyty obudowy wynosi 18 mm.

« W przypadku gdy gniazdo zasilajgce znajduje sie z tytu urzgdzenia,
gtebokos¢ wneki montazowej musi zostac zwiekszona z minimalnych
570 mm do 600 mm.

« Wymiary na rysunku podano w mm.
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Wazne wskazoéwki dotyczace montazu

@ Dziatania, ktére koniecznie nalezy wykonaé

Do bezpiecznego uzytkowania urzadzenia konieczny jest montaz zgodny ze
standardami oraz zgodny z niniejszg instrukcjg montazu.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z nieprawidtowego montazu ponosi
instalator urzadzenia.

Do przeprowadzenia montazu wymaganych jest dwoch wykwalifikowanych
instalatorow. Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice ochronne, aby unikngé
skaleczen lub porazenia prgdem. Obudowy szafek zabudowy muszg by¢ odporne na
temperature do 90°C, zas fronty szafek sgsiednich na temperature do 70°C.
Wymagane gniazdo zasilajgce: 16 A.

Q Dziatania zabronione

Nie montowac urzadzenia za drzwiczkami ozdobnymi lub drzwiczkami szafki
kuchennej, poniewaz moze to spowodowac przegrzanie.

Po rozpakowaniu sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone. Nie podtgczac
zasilania urzadzenia, jesli zostato uszkodzone w transporcie.

Nie zastania¢ otworow wentylacyjnych ani luki pomiedzy urzgdzeniem i wnekg
montazowa.

Podczas przenoszenia lub montazu urzgdzenia zachowac szczegdlng ostroznosc.
Poniewaz urzgdzenie jest bardzo ciezkie, nie podnosi¢ go za uchwyt drzwiczek.
Jezeli wtyczka lub przewdd zasilajgcy zostaty uszkodzone, natychmiast zaprzestac
korzystania z urzgdzenia, aby unikng¢ pozaru, porazenia prgdem elektrycznym lub
innych obrazen.

/\ Istotne uwagi

Podczas przenoszenia lub montazu urzgdzenia nalezy zachowad szczegding
ostroznos¢, aby unikngc uszkodzenia szafek lub urzgdzenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia usung¢ z jego komory wszystkie materiaty
opakowania oraz akcesoria.

Gniazdo zasilajgce musi by¢ swobodnie dostepne (oraz znajdowac sie w poblizu),
aby mozliwe byto szybkie odtgczenie urzadzenia.

Nalezy zapoznac sie z wymaganiami dotyczgcymi gtebokosci wneki umieszczonymi
na ,Schemacie montazu”. Wolna przestrzenn miedzy dnem szafki i tylng ptytg szafki
(lub Sciang) nie moze by¢ mniejsza niz 50 mm.
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Konserwacja i czyszczenie

/\ Ostrzezenie! Nalezy przeczytac sekcje
dotyczgce bezpieczenstwa.

Uwagi dotyczgce czyszczenia

Czyscic przednig powierzchnie piekarnika miekka szmatkga i cieptg woda z
tagodnym detergentem.

Srodki
czyszczgce |Powierzchnie metalowe czyscic¢ Srodkiem czyszczgcym.

Zabrudzenia usuwac tagodnym detergentem.

Komore nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu. Nagromadzony ttuszcz lub inne
resztki mogg wywotac pozar.

Codzienne |Wilgo¢ moze sie skrapla¢ na elementach piekarnika i szklanych elementach
uzytkowanie |drzwiczek. Aby ograniczy¢ zjawisko skraplania, wtgczy¢ piekarnik na 10 minut
przed rozpoczeciem pieczenia.

Nie pozostawiac zywnosci w piekarniku na dtuzej niz 20 minut. Wysuszy¢
komore miekka szmatkg po kazdym uzyciu.

Wyczysci¢ wszystkie akcesoria po kazdym uzyciu i pozostawic je do
wyschniecia. Uzy¢ miekkiej szmatki i cieptej wody z tagodnym detergentem.

. Nie czysci¢ akcesoriéw w zmywarce.
Akcesoria y y

Nie czysci¢ naczyh z powtokg zapobiegajgca przywieraniu za pomocg
Sciernych srodkow czyszczacych ani narzedzi o ostrych krawedziach.
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Drzwiczki urzadzenia

Dzieki wtasciwej pielegnacji i czyszczeniu mozliwe bedzie zachowanie doskonatego
wygladu urzadzenia i jego funkcjonalnosci przez dtugie lata. W niniejszej sekgji
omawiamy zdejmowanie i czyszczenie drzwiczek urzgdzenia.

Aby utatwic sobie czyszczenie i zdjg¢ panele drzwiczek, nalezy zdjg¢ drzwiczki z
urzadzenia. Kazdy z zawiasow drzwiczek urzgdzenia ma dzwignie blokujaca.

Gdy dzwignie blokujgce sg zamkniete, drzwiczki sg zabezpieczone. Nie da sie ich zdjgc.
Gdy dzwignie blokujgce sg otwarte w celu zdjecia drzwiczek, zablokowane sg zawiasy.
Dzieki czemu nie zamkng sie samoczynnie.

odblokowany zablokowany

Ostrzezenie - ryzyko obrazen ciata!

1. Gdy zawiasy nie sg zablokowane, moze dojs¢ do ich gwattownego zamkniecia sie.
Upewnic sie, ze dZzwignie blokujgce sg zawsze catkowicie zamkniete lub catkowicie
otwarte, gdy drzwiczki urzgdzenia bedg zdejmowane.

2. Zawiasy na drzwiczkach urzgdzenia przemieszczajg sie podczas otwierania i zamykania
drzwiczek i mogg spowodowac przytrzasniecie. Nie zbliza¢ ragk do zawiaséw.
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Zdejmowanie drzwiczek urzadzenia

1. Catkowicie otworzy¢ drzwiczki urzgdzenia.

2. Otworzyc obie dZzwignie blokujgce, po prawej i lewej stronie.

3. Zamkng¢ drzwiczki urzgdzenia do ogranicznika.

4. Chwycic¢ drzwiczki obiema dtonmi, po lewej i prawej stronie, i wyciggngac je do gory.

\r
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Zaktadanie drzwiczek urzadzenia

Zatozy¢ drzwiczki, wykonujgc procedure zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

1. Zatozy¢ zawiasy, upewnic sie, ze oba zawiasy znajdujg sie precyzyjnie w miejscu
otworu montazowego w przednim panelu, jak pokazano ponize;j.

Uwaga: Jezeli daje sie wyczu¢ op6r, nalezy sprawdzi¢, czy zawiasy zostaty prawidtowo
wtozone do otworow.

2. Catkowicie otworzy¢ drzwiczki urzgdzenia. Nastepnie zamkngc¢ dzwignie obu zawiasow.

Uwaga: Drzwiczek nie da sie otworzy¢ catkowicie, jezeli zawiasy zostaty nieprawidtowo
umieszczone.

3. Zamknij drzwi.
Uwaga: Gorgco zachecamy do sprawdzenia po raz kolejny, czy drzwiczki znalazty sie we

wiasciwym potozeniu.
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Zdejmowanie pokrywy drzwiczek

Moze dojs¢ do odbarwienia plastikowej wktadki pokrywy drzwi. Aby przeprowadzic¢

doktadne czyszczenie, mozna zdjgé pokrywe.

Zdjg¢ drzwiczki urzadzenia, jak opisano powyzej.

1. Nacisngc¢ z prawej i lewej strony pokrywy.

2. Zdjg¢ pokrywe.

3. Po zdjeciu pokrywy drzwiczek zdjecie pozostatych elementéw drzwiczek jest bardzo
tatwe, dzieki czemu mozna wszystko doktadnie wyczyscic. Po zakoriczeniu czyszczenia
drzwiczek urzgdzenia zatozy¢ pokrywe na miejsce i nacisngc jg, aby zatrzasneta sie na
miejscu.

4, Zatozy¢ drzwiczki urzadzenia i zamkngc je.

\ f
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Pokrywe mozna zdjgé rowniez z w petni otwartych drzwiczek prawidtowo zainstalowanych

na urzgdzeniu.

1. Zdjecie pokrywy drzwiczek oznacza usuniecie wsparcia dla Srodkowej szyby drzwiczek
urzgdzenia. Swobodnie przemieszczajgca sie szyba moze spowodowac obrazenia ciata.

2. Zdjecie pokrywy drzwiczek i wewnetrznej szyby oznacza znaczng redukcje masy
drzwiczek. W takiej sytuacji zawiasy moggq sie tatwiej przemieszczac i spowodowacd
przytrzasniecie podczas zamykania drzwiczek. Nie zblizac¢ rgk do zawiasow.

Ze wzgledu na dwie powyzsze uwagi nie zalecamy zdejmowania pokrywy drzwiczek, jezeli

drzwiczki nie zostaty zdjete z urzagdzenia. Uszkodzenia powstate podczas nieprawidtowej

obstugi nie sg objete gwarancja.

)
<

Przestroga!

Ochrona srodowiska

Nalezy zapewnic recykling materiatéw ludzi. Urzadzen oznaczonych symbolem X
oznaczonych symbolem L’:j Aby opakowanie nie wolno utylizowa¢ razem z odpadami
zostato przekazane do recyklingu, nalezy komunalnymi. Nalezy przekazac urzadzenie
umiescic je w odpowiednim pojemniku do lokalnego zaktadu recyklingu lub

na odpady. Recykling zuzytych urzadzen skontaktowac sie z lokalnym urzedem
elektrycznych i elektronicznych utatwia administracji publiczne;.

ochrone srodowiska naturalnego i zdrowia
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A\ Saugos informacija

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis galimybémis arba
neturintiems patirties ir ziniy, nebent asmuo, atsakingas uz jy saugg,
juos priziaréty arba instruktuoty, kaip naudotis prietaisu.

* Vaikai turi bati priziarimi, kad jie nezaisty su prietaisu.

« Jei tiekimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninio
aptarnavimo agentas arba panaSig kvalifikacijg turintys asmenys,
kad baty iSvengta pavojaus.

« |SPEJIMAS: Siekdami iSvengti elektros smigio pavojaus, pries
keisdami lempute, jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.

« |SPEJIMAS: Pasiekiamos dalys naudojant gali jkaisti. MaZi vaikai
turéty bati atokiau nuo prietaiso.

* Nenaudoti valymo garais priemonés.

Laikymo stalciaus pavirSius gali jkaisti.

* Nenaudokite Siurksciy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy
gremztuky stiklinéms krosnelés durims valyti, nes jie gali subraizyti
pavirSiy, o tai gali suskaldyti stiklg.

« Naudojant prietaisas jkaista. Stenkités neliesti krosnelés viduje
esanciy kaitinimo elementu.

« Naudokite tik Siai krosnelei rekomenduojamg temperatdros zonda.
(krosneléms su galimybe naudoti temperatiros matavimo zonda.)

* Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy dureliy, kad nebaty
sukeltas perkaitimas.
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JSPEJIMAS: Skys¢iy ir kitokio maisto negalima 3ildyti sandarioje

taroje, nes jie gali sprogti.

« Gaminj naudokite gerai védinamoje aplinkoje.

* | stacionarigjg elektros instaliacijg turi bati jmontuotos visy poliy
atjungimo priemonés pagal elektros instaliacijos taisykles.

* Nenaudokite Siurksciy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy
gremztuky stiklinéms krosnelés durims valyti, nes jie gali subraizyti
pavirsiy, o tai gali suskaldyti stiklg.

* Prietaisas neskirtas valdyti iSoriniu laikmaciu arba atskira nuotolinio
valdymo sistema.

* Nelieskite krosnelés Slapiomis arba drégnomis rankomis ar kojomis.

* Krosnelei: Kepant krosnelés dury nereikéty daznai atidarinéti.

« Kai krosnelés durys arba stalCius atidarytas, nepalikite ant jo jokiy
daikty, kitaip galite iSbalansuoti prietaisg arba sulauzyti duris.

* ISpakuodami krosnele jsitikinkite, kad ji nepazeista. Jei aparatas
sugadintas, nenaudokite jo ir pirmiausia kreipkités j garantin;j
aptarnavima.

* Plastikinius maisSelius, polistireng, vinis ir kitas pakavimo medziagas
padékite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes Sios medziagos kenkia
vaikams.

« Pirmg kartg jjungus krosnele, ji gali skleisti astry kvapg arba
ddmus. Taip yra todél, kad krosnelés elektrinio kaitinimo vamzdZio
antikoroziné alyva pirma kartg jkaista ir iSgaruoja. Sis reiskinys
jprastas. Jei taip nutiko, prieS dédami maistg j krosnele palaukite, kol
kvapas iSsisklaidys. Pirmg kartg jj rekomenduojama naudoti atviroje
vietoje arba virtuvéje su jjungtu gartraukiu 0,5-1 valanda.

+ Jei krosnelé yra pazeista arba veikia netinkamai, atjunkite maitinimo
saltinj, nelieskite jos ir laiku kreipkités j atitinkamus specialistus dél
remonto arba perdirbimo.

+ Jei maitinimo laidas yra pazeistas, kad bty iSvengta pavojaus,

ji turi pakeisti specialistas iS gamintojo, jo techninés prieZitros

departamento ar panasaus skyriaus.
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+ Valdymo skydelyje arba valdymo elementuose naudojami nuolatiniai
magnetai. Jie gali paveikti elektroninius implantus, pavyzdziui,
Sirdies stimuliatorius arba insulino pompas. Elektroninius implantus
nesSiojantys asmenys turi laikytis bent 10 cm atstumo nuo valdymo
pulto.

« Nedarykite jokiy prietaiso pakeitimy.

Elektros smugio pavojus!

« Kol montavimas nebaigtas, neprijunkite maitinimo. Jei prietaisas yra
pazeistas, nedelsdami atjunkite maitinimo Saltinj.

« Kad baty iSvengta pavojaus, detales turi taisyti arba keisti gamintojo,
jo remonto skyriaus ar panasaus profilio specialistai.

« Draudziama naudoti sugadintus ar sugedusius prietaisus.

« Kad iSvengtumeéte elektros smugio, nenaudokite auksto slégio
valytuvy arba gariniy valymo priemoniu.

Gaisro pavojus!

* Nelaikykite daikty kameroje.

 Jei kameroje yra atvira liepsna arba dtmai, laikykite krosnelés duris
uzdarytas, tada iStraukite kisStukg iS elektros tinklo arba saugikliy
dézutéje iSjunkite elektros grandinés pertraukiklj.

+ Jokiu badu nedékite j krosnele degiy daikty (pvz., popieriaus atraizy,
medZio drozliy ir pan.).
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Suzalojimo pavojus!

Dury stiklui valyti nenaudokite Siurksciy ar astriy daikty, nes jbrézus
krosnelés dury stiklo pavirsSiy, stiklas gali jskilti ir suzaloti zmogu.
Atidarant ir uzdarant krosnelés dury vyriai juda, todél laikykite
rankas atokiau nuo Sios vietos.

Pavojus nusideginti!

Visada laikykite vaikus atokiau nuo Sio prietaiso.

Gamindami maistg nelieskite vidiniy prietaiso pavirsiy, kaitinimo
elementy ir ventiliacijos angu.

Po kepimo, kad iSvengtuméte nudegimuy, atidarykite krosnelés duris
nedideliu kampu, palaukite, kol iSsisklaidys karstis, ir tik tada visiskai
atidarykite krosnelés duris.

Norédami iSimti maistg ar priedus iS krosnelés kameros, naudokite
orkaités pirStines (karsciui atsparias pirstines).

| jkaitusig kamerg nepilkite Salto vandens.

Irengimas

Kadangi prietaisas nuolat atnaujinamas, jei paveikslélis skiriasi nuo
tikrojo prietaiso, pirmenybé teikiama faktiniam prietaisui.

Korpuso ploksStés storis - 18 mm.

Jei elektros lizdas jrengtas prietaiso galinéje dalyje, spintelés angos
gylis turi bati padidintas nuo maziausiai 570 mm iki 600 mm.
Paveiksléliuose matmenys nurodyti milimetrais.
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Svarbios montavimo instrukcijos

(1] Turinys, kuris reiSkia [privalomal]

Saugus Sio prietaiso veikimas gali bati garantuotas tik tuo atveju, jei jis buvo
sumontuotas profesionaliai, laikantis Siy montavimo instrukcijy.

Montuotojas atsako uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo montavimo.

Visam montavimo procesui reikia dviejy profesionaliy montuotojy. Montuodami
dévekite sausas apsaugines pirstines, kad iSvengtuméte jbréZzimy ar elektros smagio.
Sumontuoti jrenginiai turi bati atsparts karsciui iki 90 °C, o gretimy jrenginiy
priekiniai pavirSiai - iki 70 °C.

Naudokite 16 A lizda.

Q Turinys, kuris reiskia [draudZiamal]

Nestatykite prietaiso uz dekoratyviniy dury arba virtuvés spintelés dury, nes dél to
prietaisas gali perkaisti.

ISpakave prietaisg patikrinkite, ar jis néra pazeistas. Neprijunkite prietaiso, jei jis buvo
paZeistas transportavimo metu.

Neuzdenkite prietaiso ventiliacijos angos ir tarpo tarp spintelés ir prietaiso.
Perkeldami arba montuodami prietaisg bakite itin atsargas. Jis yra labai sunkus,
nekelkite prietaiso uz dury rankenos.

Jei maitinimo laidas arba kiStukas pazeistas, nedelsdami nutraukite prietaiso
naudojimg, kad iSvengtumeéte gaisro, elektros smuagio ar kity suzalojimuy.

/\ Turinys, kuris reiSkia [atkreipti démes;j]

BUkite labai atsargds perkeldami ar montuodami prietaisg, kad nepazeistuméte
prietaiso arba nesugadintumeéte spinteliy.

PrieS jjungdami prietaisg, iSimkite iS kameros visas pakavimo medZiagas ir priedus.
Elektros lizdas turi bati prieinamas naudotojams (pvz., Salia spintelés), kad baty
galima lengvai iSjungti maitinima.

Reikalavimus dél tinkamo spintelés gylio zr. ,Spintelés schema". Tarpas tarp spintelés
dugno plokstés ir galinés plokstés (arba sienos) turi bati ne mazesnis kaip 50 mm.
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Priezidra ir valymas

/\ Ispéjimas! Zr. skyrius apie sauga.

Pastabos apie valymga

Krosnelés priekj valykite minkStu skuduréliu su Siltu vandeniu ir Svelniu
plovikliu.

Valymo
priemonés |Metaliniams pavirSiams valyti naudokite valomgajj tirpala.

Démes valykite Svelniu plovikliu.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite kamerg. Susikaupe riebalai ar kiti likuciai
gali sukelti gaisra.

Kasdienis Drégmé gali kondensuotis krosneléje arba ant dury stiklo plok3ciy.
naudojimas |Kad sumaZintuméte kondensacija, pries kepdami palikite krosnele veikti
10 minuciy.

Nelaikykite maisto produkty krosneléje ilgiau nei 20 minuciy. Po kiekvieno
naudojimo nusausinkite kamerg minksta Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite visus priedus ir leiskite jiems iSdZiati.
Naudokite minkstg Sluoste su Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu. Neplaukite

Reikmenys priedy indaplovéje.

Nevalykite priedy su nesvylancia danga abrazyviniais valikliais arba astriais
daiktais.
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Prietaiso durys

Tinkamai priziarint ir valant prietaisg, jis ilgai iSlaikys savo iSvaizdg ir bus visiskai
funkcionalus. Cia suZinosite, kaip nuimti prietaiso duris ir jas iSvalyti.

Norédami iSvalyti ir nuimti dury plokstes, galite nuimti prietaiso duris.

Kiekviename prietaiso dury vyryje yra fiksavimo svirtis.

Kai uZrakto svirtys yra uzdarytos, prietaiso durys yra uZzfiksuotos. Jis negali bati atskirtas.

Kai atidaromos uZzrakto svirtys norint nuimti prietaiso duris, vyriai yra uzrakinti. Jie negali
uzsidaryti.

NeuzZfiksuota Uzfiksuota

Ispéjimas - suZalojimo pavojus!

1. Jei vyriai neuZzfiksuoti, jie gali uzsidaryti su didele jéga. |sitikinkite, kad uzrakto svirtys
visada yra visiSkai uzdarytos, o nuimant prietaiso duris - visiSkai atidarytos.

2. Atidarant ir uzdarant prietaiso duris, jy vyriai juda, todél galite jstrigti. Laikykite rankas
atokiau nuo vyriy.
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Prietaiso dury nuémimas

1. Iki galo atverkite prietaiso duris.

2. Atlenkite dvi fiksavimo svirtis kairéje ir deSinégje.

3. Uzdarykite prietaiso duris iki galinio ribotuvo.

4. Abiem rankomis suimkite duris kairéje ir deSinéje puseéje ir iStraukite jas j virsy.

\r
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Prietaiso dury uzdéjimas
IS naujo pritvirtinkite prietaiso duris prieSinga nei nuémimo tvarka.

1. UZkabinkite vyrius atgal ir jsitikinkite, kad abu vyriai yra tiesiai ant priekinio skydelio
montavimo angy, kaip parodyta toliau.

1-2 1-3

Pastaba: Jei jauciate pasiprieSinimg, patikrinkite, ar vyriai teisingai jstatyti j angas.

2. Iki galo atverkite prietaiso duris. Tada uzdarykite abiejy vyriy svirtis.

Pastaba: Durys neatsidarys iki galo, jei vyriai yra netinkamai pritvirtinti.

3. UZdarykite duris.
Pastaba: Rekomenduojame dar kartg patikrinti, ar durys yra tinkamoje padétyje.
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Dury dangcio nuémimas

Gali pakisti dury dangcio plastikinio jdéklo spalva. Norédami kruopsciai iSvalyti, galite

nuimti dangtj

Nuimkite prietaiso duris, kaip nurodyta pirmiau.

1. Paspauskite deSine ir kaire dangcio puse.

2. Nuimkite dangt;.

3. Nuéme dury dangtj, likusias prietaiso dury dalis galite lengvai nuimti, kad galétuméte
testi valymga. Baige valyti prietaiso duris, uzdékite dangtj atgal j vietg ir spauskite jj tol,
kol jis garsiai uZzsifiksuos.

4. |statykite prietaiso duris ir jas uzdarykite.

ﬁ
Démesio!

Kol prietaiso durys gerai sumontuotos, galima nuimti dury dangt;.

1. Nuémus dury dangtj, vidinis prietaiso dury stiklas yra laisvas, jj galima lengvai
iSjudinti ir sugadinti arba susiZaloti.

2. Kadangi nuémus dury dangt;j ir vidinj stiklg sumazéja bendras prietaiso dury svoris.
UZdarant duris vyriai gali bati lengviau pajudinami ir jas galite jstrigti. Laikykite rankas
atokiau nuo vyriy.

Dél pirmiau minéty 2 punkty primygtinai rekomenduojame nenuimti dury dangcio,

jei prietaiso durys néra iSimtos. Garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél netinkamo

naudojimo.

D
o

Aplinkosaugos klausimai

c/.\'_ﬁ Simboliu paZymétas medziagas atiduokite  €lektroniniy prietaisy atliekas perdirbimui.
perdirbti. ISmeskite pakuotés medziagas j Aparaty, pazenklinty simboliu X, nemeskite
atitinkamus rasiavimo konteinerius, kad jos kartu su buitinémis atliekomis. Atiduokite
baty perdirbamos. Padékite apsaugoti aplinkg  gaminj j vietos perdirbimo jmoneg arba

ir Zmoniy sveikatg atiduodami elektriniy ir kreipkités j savo savivaldybés jstaiga.
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/N Ohutusteave

« Arge laske piiratud fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega
inimestel (sh lastel) vdi ilma asjakohaste kogemuste ja teadmisteta
inimestel seadet kasutada, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid selleks juhendanud.

* Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

* Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohtude ennetamiseks tuleb
lasta see valja vahetada tootjal, selle teeninduses vdi sarnase
kvalifikatsiooniga isikul.

« HOIATUS: elektrilo6gi valtimiseks tuleb veenduda, et kodumasin on
enne lambi asendamist valja lulitatud.

« HOIATUS: Kasutamise ajal vdivad ligipaasetavad osad kuumeneda.
Vaikelapsed tuleb ahjust eemal hoida.

« Aurupuhastit ei tohi kasutada.

Hoiusahtli pind vdib kuumeneda.

« Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei tohi kasutada karedalt h6druvad
puhastusvahendeid, need vdivad kriipida klaasi ja viia selle
purunemiseni.

« See kodumasin kuumeneb kasutamise ajal. Tegutsege ettevaatlikult,
et valtida ahjus olevate kutteelementide puudutamist.

« Kasutage ainult sellele ahjule soovitatud temperatuurisondi.
(ahjude puhul, mis on varustatud temperatuurianduri kasutamise
vOimalusega.)
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« Ulekuumenemise viltimiseks ei ole lubatud kodumasina
paigaldamine kd6gimaobli ukse taha.

« HOIATUS: vedelikke ja toiduaineid ei tohi soojendada suletud
anumates, sest see vdib I6hkeda.

« Kasutage toodet hasti ventileeritud keskkonnas.

« Uhendusnduete kohaselt peab kohtkindel ihendus olema
varustatud kdikide pooluste katkestamise vBimalusega.

« Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei tohi kasutada karedalt hddruvad
puhastusvahendeid, need vdivad kriipida klaasi ja viia selle
purunemiseni.

+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissusteemi abil.

« Arge puudutage ahju méargade vdi niiskete kitega ega jalgadega.

* Ahju puhul: ahjuust ei tohi kipsetamise ajal sageli avada.

 Kui ahjuuks vdi sahtel on avatud, arge jatke sellele midagi, vastasel
juhul vBib seade tasakaalust valja minna vdi uks puruneda.

+ Kui te ei kavatse seadet pikema aja jooksul kasutada, on soovitatav
see vooluvdrgust eemaldada.

« Ahju lahtipakkimisel veenduge, et seade oleks terve. Kui seade
on kahjustatud, arge seda kasutage; votke esmalt Uhendust
mudugijargse klienditeenindusega.

« Hoidke kilekotid, poltstureen, naelad ja muud pakkematerjalid
lastele kattesaamatus kohas, sest need materjalid on lastele
ohtlikud.

« Ahju esimesel sisseltlitamisel vBib see tekitada tugevat I6hna vai
suitsu. Seda seetdttu, et ahju elektrilise kuttetoru roostevastane
Oli kuumutatakse ja aurustatakse esimest korda. See on tavaline
nahtus. Kui see juhtub, oodake enne toidu ahju panemist, kuni I6hn
hajub. Soovitatav on seadet esimest korda kasutada avatud kohas
vOi koogis, kus kddgiventilaator on 0,5-1 tundi sisse lulitatud.

« Kui ahi on kahjustatud vai rikkis, katkestage Uhendus toiteallikaga ja
arge ahju puudutage, vaid votke peagi remondiks vdi ringlussevdtuks
Uhendust vastavate spetsialistidega.
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« Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohtude ennetamiseks tuleb lasta

see valja vahetada tootjal, selle hooldusosakonnal vdi sarnases
ettevottes.

* Juhtpaneelil vdi juhtelementides kasutatakse pusimagneteid.

Need vdivad mdjutada elektroonilisi implantaate, nt
sidamestimulaatoreid vdi insuliinipumpasid. Elektrooniliste
implantaatide kandjad peavad jaama juhtpaneelist vdhemalt 10 cm
kaugusele.

Arge seadet modifitseerige.

Elektriloogioht!

Arge lhendage toivooluvdrguga enne, kui paigaldamine

on Idpetatud. Kui seade on kahjustatud, lahutage see kohe
vooluvdrgust.

Ohu valtimiseks tuleb lasta osi remontida vai vdlja vahetada tootjal,
remonditdokojas vdi sarnasel spetsialistil.

Kahjustatud voi defektsete seadmete kasutamine on keelatud.
Elektrildogi valtimiseks arge kasutage kdrgsurve- ega aurupuhasteid.

Tuleoht!

Arge hoidke ahjus mingeid esemeid.

Kui kambris on lahtine leek v&i suits, hoidke ahjuuks kinni,
eemaldage seade vooluallikast vdi lUlitage valja kaitsmepaneelil asuv
kaitselaliti.

- Arge pange ahju sttivaid esemeid (nt paberipraht, puitlaastud vms).
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Vigastusoht!

« Arge kasutage ukseklaasi puhastamiseks karedaid vdi teravaid
esemeid, sest ahju ukseklaasi kriipimine vdib pdhjustada klaasi
purunemise ja kehavigastusi.

« Ahjuukse hinged liiguvad avamisel ja sulgemisel, seega hoidke kaed
nendest eemal.

Poletusoht!

* Hoidke lapsed seadmest alati eemale.

Arge puudutage kiipsetamise ajal seadme sisepindu, kitteelemente
ja ventilatsiooniavasid.

Pdletuste valtimiseks avage parast kipsetamist ahjuuks veidi ja
oodake, kuni kuumus haihtub, seejarel avage ahjuuks taielikult.
Kasutage toidu vdi tarvikute eemaldamiseks ahjust ahjukindaid
(kuumakindlad kindad).

Arge valage kuuma ahju kilma vett.

Paigaldamine

« Kuna seadet taiendatakse pidevalt, tuleb juhinduda tegelikust
seadmest, kui pilt sellest erineb.

« Koogikapi paneeli paksus on 18 mm.

+ Kui pistikupesa on paigaldatud seadme tagakuljele, peab kapiava
sugavust suurendada minimaalselt 570 mm-It 600 mm-ni.

* Joonistel esitatud mddtmed on millimeetrites.
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Olulised paigaldusjuhised

@ Oluline sisu [kohustuslik]

Kodumasina ohutu kasutamine on tagatud ainult siis, kui see on paigaldatud
valdkonna standardite ja selle paigaldusjuhise kohaselt.

Paigaldaja vastutab valest paigaldamisest tulenevate kahjustuste eest.

Kogu paigaldusprotsess nduab kahte professionaalset paigaldajat. Kandke
paigaldamise ajal kuivi kaitsekindaid, et valtida kriimustusi v8i elektrilodke.
Paigaldatavad seadmed peavad taluma kuni 90 °C ja kulgnevad seadmed kuni
70 °C kuumust.

Kasutage 16 A pesa.

Q Oluline sisu [keelatud]

Arge paigaldage seadet dekoratiivse ukse vdi kddgikapi ukse taha, sest see v&ib
pdhjustada seadme Ulekuumenemise.

Parast seadme lahtipakkimist kontrollige seda kahjustuste suhtes.
Transpordikahjustustega seadet ei tohi uhendada.

Arge blokeerige seadme ventilatsiooniava ega kapi ja seadme vahelist pilu.

Olge seadme liigutamisel vbi paigaldamisel vaga ettevaatlik. See on vaga raske,

arge tostke seadet uksekdaepidemest.

Kui toitekaabel vdi -pistik on kahjustatud, [6petage seadme kasutamine viivitamatult,
et valtida tulekahju, elektril66ki vdi muid vigastusi.

/\ Oluline sisu [markus]

Seadme liigutamisel vdi paigaldamisel olge vaga ettevaatlik, et valtida seadme vaoi
kappide kahjustamist.

Enne seadme kaivitamist eemaldage ahjust kdik pakkematerjalid ja tarvikud.

Toite valjalUlitamiseks peab pistikupesa olema kasutajatele ligipaasetav (nt kapi kérval).
Vaadake kapi sigavusndudeid jaotisest ,Kapi skeem”. Vahekaugus kapi pdhjapaneeli
ja tagapaneeli (v0i seina) vahel peab olema vahemalt 50 mm.
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Hooldamine ja puhastamine

/\ Hoiatus! Vaadake ohutust puudutavaid
peatukke.

Markused puhastamise kohta

Puhastage ahju esikulge pehme lapiga, kasutades sooja vett ja
ornatoimelist puhastusvahendit.

Puhastusvahendid Kasutage metallpindade puhastamiseks puhastuslahust.

Puhastage plekid 6rnatoimelise puhastusvahendiga.

Puhastage ahju seest parast iga kasutuskorda. Rasv vdi muud jaagid
vbivad pShjustada tulekahju.

Igapaevane

kasutamine Niiskus vdib ahju v6i uksepaneelidele kondenseeruda. Kondenseerumise

vahendamiseks laske ahjul enne kipsetamist 10 minutit tootada.
Arge hoidke toitu ahjus kauem kui 20 minutit. Parast iga kasutamist
kuivatage ahju seest pehme lapiga.

Puhastage k&ik tarvikud parast iga kasutamist ja laske neil kuivada.
Kasutage pehmet lappi sooja vee ja drnatoimelise puhastusvahendiga.

Tarvikud Arge puhastage tarvikuid ndudepesumasinas.

Arge puhastage nakkekindlaid tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi v&i
teravate esemetega.




150 EESTI

Seadme uks

Hea hoolduse ja puhastamise korral sdilitab teie seade oma valimuse ja jaab pikaks ajaks
taielikult toimivaks. Siin kirjeldataksenaditab, kuidas ahjuust eemaldada ja puhastada.
Puhastamiseks ja paneelide eemaldamiseks vdite seadme ukse eemaldada. Igal seadme
uksehingel on lukustushoob.

Kui lukustushoovad on suletud, on uks paigale kinnitatud. Seda ei saa eemaldada.

Kui lukustushoovad on seadme ukse eemaldamiseks avatud, on hinged lukustatud.
Need ei saa sulguda.

Vabastatud Lukustatud

Hoiatus - vigastusoht!

1. Kui hinged ei ole lukustatud, vbivad need suure jéuga sulguda. Veenduge, et
lukustushoovad oleks alati taielikult suletud vdi seadme ukse eemaldamisel taielikult
avatud.

2. Seadme ukse hinged liiguvad ukse avamisel ja sulgemisel ning te vdite nende vahele
jaada. Hoidke kaed hingedest eemale.
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Seadme ukse eemaldamine
1. Avage seadme uks taielikult.

2. Poorake lahti kaks lukustushooba vasakul ja paremal.

3. Sulgege seadme uks piirajani.
4. Votke mblema kdega uksest vasakult ja paremalt kinni ning tdmmake see Ulespoole valja.

— 7

T~
\r

4-3
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Seadme ukse paigaldamine

Seadme ukse paigaldamiseks tkorrake eemaldamise samme vastupidises jarjekorras.

1. Uhendage hinged ja veenduge, et mdlemad hinged oleks digesti esipaneeli
paigalsdusavades, nagu on allpool naidatud.

Markus: Kui tunnete takistust, veenduge, et hinged oleks sisestatud aukudesse digesti.

2. Avage seadme uks taielikult. Seejarel sulgege mdlema hinge hoovad.

Markus: Uks ei avane taielikult, kui hinged ei ole diges asendis.

3. Sulgege uks.
Markus: Kui uks on diges asendis, soovitame teil seda veel kord kontrollida.
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Uksekatte eemaldamine

Uksekatte plastist siseosa v8ib muuta varvi. P6hjalikuks puhastamiseks eemaldage kate.

Eemaldage seadme uks Ulaltoodud juhiste kohaselt.

1. Vajutage katte paremale ja vasakule kuljele.

2. Eemaldage kate.

3. Parast uksekatte eemaldamist saab seadme ukse Ulejaanud osad hélpsasti eemaldada,
et saaksite puhastamist jatkata. Kui seadme ukse puhastamine on I6ppenud, pange
kate tagasi oma kohale ja vajutage sellele, kuni see klépsab kuuldavalt paigale.

4. Paigaldage seadme uks ja sulgege see.
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Ettevaatust!

Kui ahjuuks digesti paigaldatud, saate uksekatte eemaldada ka ukse tdiesti lahtises

asendi.

1. Uksekatte eemaldamine tahendab, et seadme ukse siseklaas on vabastatud, klaasi
saab hdlpsasti liigutada ja see v8ib pdhjustada kahjustusi v8i vigastusi.

2. Uksekatte ja siseklaasi eemaldamine vahendab seadme ukse kaalu. Hinged vdivad
ukse sulgemisel liikuda ja vdite nende vahele jaada. Hoidke kded hingedest eemale.

Ulaltoodud kahe punkti tdttu soovitame tungivalt mitte eemaldada uksekatet, vilja

arvatud juhul, kui seadme uks on eemaldatud. Valest kasutamisest tingitud kahjusid

garantii ei kata.

2D

Keskkonnakuisimused

Sumboliga C_} materjalid tuleb vétta inimeste tervist. Simboliga X kodumasinaid
ringlusesse. Viige pakkematerijal ei tohi kdrvaldada olmejaatmetega. Tagastage
ringlusesse vdtmiseks asjakohastesse toode enda kohalikku jaatmekaitlusasutusse
kogumiskonteineritesse. Elektri- ja voi votke Uhendust enda kohaliku
elektroonikaseadmete jaatmete ringlusesse omavalitsusega.

vOtmist toetades aitate kaitsta keskkonda ja
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/\ DroSibas informacija

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien par vinu droSibu atbildiga
persona vinus neuzrauga vai nav apmacijusi ierices lietoSana.
Bé&rniem nepiecieSama uzraudziba — nepielaujiet rotalasanos ar o
ierici.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta pilnvarota
servisa centra specialistam vai lldzigi kvalificétai personai, lai
izvairttos no riska.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu elektroSoka iesp&jamibu, pirms lampas
nomainas parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

BRIDINAJUMS: Pieejamas dalas lietoSanas laika var sakarst. Maziem
bérniem jaievéro distance.

Nedrikst izmantot tvaika tiritaju.

Glabasanas atvilktnes virsma var sakarst.

Nelietojiet spécigus abrazivus tirisanas ldzeklus vai asus metala
skrapjus, lai notiritu krasns durvju stiklu, jo tadéjadi varat sabojat
virsmu, radot stikla sapliSanu.

LietoSanas laika ierTce sakarst. Esiet piesardzigs - nepieskarieties
sildelementiem krasns iekSpusé.

lzmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperatdras zondi.
(cepeSkrasnim, kas aprikotas ar temperattras uztversanas zondes
lietoSanas iespéju.)
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Lai izvairttos no parkarsanas, ierici nedrikst uzstadit aiz
dekorativajam durvim.

BRIDINAJUMS: Skidrumus un citus partikas produktus nedrikst sildit
noslégtos traukos, jo tie var uzspragt.

Lddzu, izmantojiet izstradajumu vidé ar labu ventilaciju.

Fikséta elektroinstalacija ir jabat iebavetai visu polu atvienoSanas
iespéjai, kas atbilst elektroinstalacijas noteikumiem.

Nelietojiet spécigus abrazivus tiriSanas lidzeklus vai asus metala
skrapjus, lai notiritu krasns durvju stiklu, jo tadéjadi varat sabojat
virsmu, radot stikla sapliSanu.

lekarta nav paredzéta darbam ar aréjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sistemu.

Nepieskarieties cepesSkrasnij, ja jums ir slapjas vai mitras rokas vai kajas.
Attieciba uz cepeskrasni: GatavoSanas laika neatveriet parak biezi
cepeskrasns durvis.

Ja cepeskrasns durvis vai atvilktne ir atvérta, neatstajiet uz tas nekadus
priekSmetus, jo iekarta var zaudét lidzsvaru vai durvis var saldzt.

Ja iekarta ilgu laiku netiks lietota, ieteicams atvienot to no
elektrotikla.

|zsainoSanas laika, lGdzu, parliecinieties, ka iekarta ir nebojata.

Ja iekarta ir bojata, nelietojiet to, bet sazinieties ar pécpardoSanas
klientu apkalpoSanas centru.

Ladzu, novietojiet plastmasas maisus, polistirolu, naglas un citus
iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta, jo Sie materiali
bérniem ir kaitigi.

lesledzot cepesSkrasni pirmo reizi, ta var radit kodigu smaku vai
domus. Tas ir tapéc, ka pirmo reizi tiek uzkarséta cepeskrasns
elektriska sildcaurule, kas parklata ar ellu aizsardzibai pret rdsu, un
St ella izgaro. Ta ir normala paradiba. Ja ta notiek, vienkarsi uzgaidiet,
[Tdz smaka izkliedé&jas, un tikai péc tam lieciet cepeSkrasni partikas
produktus. leteicams pirmaja reizé lietot iekartu atklata vieta vai
virtuve, kura 0,5-1 stundu ir ieslégts tvaika nosucégjs.

Ja cepeSkrasns ir bojata vai nedarbojas pareizi, atslédziet stravas
padevi, nepieskarieties cepeskrasnij un sazinieties ar attiecigajiem
specialistiem, lai laikus veiktu remontu vai parstradi.
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 Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZzotajam, razotaja servisa
nodalas vai lidzigas nodalas specialistam, lai izvairttos no riska.

+ Vadibas panelt vai vadibas elementos tiek izmantoti nepartrauktas
darbibas magnéti. Tie var ietekmét elektroniskos implantus,
pieméram sirds elektrokardiostimulatorus vai insulina saknus.
Elektronisko implantu lietotajiem jaatrodas vismaz 10 cm attaluma
no vadibas panela.

* Nekada veida neparveidojiet iekartu.

Elektrotrieciena risks!

* Nepievienojiet stravas padevi, kamér nav pabeigta uzstadiSana.
Ja iekarta ir bojata, nekavéjoties atvienojiet stravas padevi.

* Lai izvairttos no riska, dalu remonts javeic razotaja, ta remonta
nodalas vai [idzigas kvalifikacijas specialistiem.

« Aizliegts lietot bojatas iekartas vai iekartas ar defektiem.

* Lai izvairitos no elektrotrieciena riska, neizmantojiet augstspiediena
tiritajus vai tvaika tiritajus.

Ugunsgréka risks!

* Neglabajiet iekSpusé priekSmetus.

+ Ja kamera rodas atklata liesma vai dami, turiet cepeskrasns durvis
aizvértas un atvienojiet kontaktdaksu vai izslédziet jaudas slédzi
droSinataju karba.

+ Nekada gadijuma nelieciet cepeskrasni degoSus materialus vai degosus
priekSmetus (pieméram, papira atgriezumus, koka skaidas utt.).
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Traumu risks!

Durvju stikla tiriSanai neizmantojiet raupjus vai asus priekSmetus, jo
cepeskrasns durvju stikla saskrapésanas gadijuma stikls var saplist
un radit miesas bojajumus.

« AtvérSanas un aizvérsanas laika cepeskrasns durvju enges kustas,

tapéc nelieciet Saja vieta rokas.

Pastav apdeguma risks!

Nekad nelaujiet bérniem uzturéties pie iekartas.

GatavoSanas laika nepieskarieties iekartas iekS&jam virsmam,
sildelementiem un ventilacijas atverém.

Lai izvairttos no apdegumiem, péc gatavoSanas atveriet cepeskrasns
durvis neliela lenkT, uzgaidiet, lidz karstums izkliedé&jas, un tad pilniba
atveriet cepesSkrasns durvis.

Ediena vai piederumu iznemsanai no cepeskrasns iekSpuses
izmantojiet virtuves cimdus (karstumizturigus cimdus).

Ladzu, nelejiet karsta cepesSkrasns iekSpusé aukstu adeni.

UzstadiSana

lekarta tiek pastavigi uzlabota, tapéc gadijumag, ja faktiska iekarta
atSkiras no attéla redzamas iekartas, prioritate ir faktiskajai iekartai.
Skapja plaksnes biezums ir 18 mm.

Ja stravas kontaktligzda ir uzstadita iekartas aizmugure, skapja
atvéruma dzilums japalielina no vismaz 570 mm lidz 600 mm.
Attélos izméri ir noraditi milimetros.
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Svarigi uzstadiSanas noradijumi

@ Nozimigs saturs [obligati jaievéro]

Sis iekartas drodu darbibu var garantét tikai, ja ta ir uzstadita atbilstosi
profesionalajiem standartiem saskana ar Siem uzstadiSanas noradijumiem.
Uzstaditajs ir atbildigs par jebkuru kaitéjumu, kas radies nepareizas uzstadiSanas dél.
Visam uzstadiSanas procesam nepiecieSami divi profesionali uzstaditaji. Lai izvairttos
no iekartas saskrapésanas vai no elektrotrieciena, uzstadisanas laika valkajiet sausus
aizsargcimdus. Uzstaditajiem blokiem jabat karstumizturigiem Iidz 90 °C temperatarai,
bet blakus esoSo bloku priekSpusém - l1dz 70 °C.

Ladzu, izmantojiet 16 A kontaktligzdu.

Q) Nozimigs saturs [aizliegts]

Neuzstadiet iekartu aiz dekorativam durvim vai virtuves iekartas durvim, jo tas var
izraisit iekartas parkarsanu.

Péc iekartas izsainoSanas parbaudiet, vai tai nav bojajumu. Ja iekarta parvadasanas
laika ir bojata, nepievienojiet to.

Neaizsedziet iekartas ventilacijas atveres un spraugu starp skapi un iekartu.
Parvietojot vai uzstadot iekartu, ievérojiet maksimalu piesardzibu. lekarta ir |oti
smaga, tapéc to nedrikst celt aiz durvju roktura.

Ja ir bojats stravas vads vai kontaktspraudnis, nekavéjoties partrauciet iekartas
lietoSanu, lai izvairttos no aizdegSanas, elektrotrieciena vai citam traumam.

/\ Nozimigs saturs [piezime]

Parvietojot vai uzstadot iekartu, ievérojiet maksimalu piesardzibu, lai nesabojatu
iekartu vai skapjus.

Pirms iekartas ieslégSanas iznemiet no iekSpuses visus iepakojuma materialus un
piederumus.

Stravas kontaktligzdai jaatrodas lietotajam pieejama vieta (piemé&ram, blakus skapim),
lai varétu viegli atslégt stravas padevi.

Prasibas attieciba uz skapja dzilumu skatiet “Skapja shéma”. Atstatumam starp skapja
apakséjo plaksni un aizmuguréjo plaksni (vai sienu) jabat vismaz 50 mm.
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KopSana un tiriSana

/\ Bridinajums! Skatiet nodalu par
drosibu.

Piezimes par tiriSanu

Tiriet cepeskrasns priekSpusi ar siltu Gdeni un saudzigu mazgasanas Iidzekli,
izmantojot mikstu dranu.

TiriSanas
lidzekli Metala virsmu tiriSanai izmantojiet tiriSanas Skidumu.
Notiriet traipus ar saudzigu mazgasanas lidzekli.
Péc katras lietoSanas iztiriet cepeskrasns iekSpusi. Tauku vai citu atlieku
uzkrasanas var izraisit aizdegSanos.
Ikdienas Cepeskrasnt vai uz durvju stikla paneliem var kondenséties mitrums. Lai

lietoSana samazinatu kondensésanos, pirms diena gatavoSanas laujiet cepeskrasnij
10 minates darboties.

Neglabajiet édienu cepeskrasntilgak par 20 minatém. Péc katras lietoSanas
ar mikstu dranu izslaukiet iekSpusi sausu.

Péc katras lietoSanas notiriet visus piederumus un laujiet tiem nozat.
Izmantojiet mikstu dranu, siltu Gdeni un saudzigu mazgasanas Ilidzekli.

. . |Nemazgajiet piederumus trauku mazgasanas masina.
Piederumi

Piederumus ar nepiedegosu parklajumu netiriet ar abraziviem tiriSanas
ltdzekliem vai asiem priekSmetiem.
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lekartas durvis

Rapigi kopjot un tirot iekartu, ta saglabas sakotnéjo izskatu un darbosies nevainojami
gadiem ilgi. Seit ir aprakstits, ka nonemt un notirit iekartas durvis.

lekartas durvis var nonemt, lai notiritu un nonemtu durvju panelus. Katrai iekartas
durvju engei ir blokésanas svira.

Kad blokéSanas sviras ir aizvértas, iekartas durvis ir nostiprinatas vieta. Tas nevar
nonemt. Kad blok&Sanas sviras ir atvértas, lai nonemtu iekartas durvis, enges ir blokétas.
Tas nevar aizcirsties.

Atblokéts Blokéts

Bridinajums - traumu risks!

1. Ja enges nav blokétas, tas var aizcirsties ar lielu spéku. Vienmér parliecinieties, ka
blokéSanas sviras ir pilniba aizvértas vai - iekartas durvju nonemsanas laika - pilniba
atvértas.

2. Atverot vai aizverot iekartas durvis, enges kustas, tapéc pastav iespieSanas risks.
Nelieciet rokas pie engém.
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lekartas durvju nonemsana

1. Pilnigi atveriet iekartas durvis.
2. Atlokiet abas blokéSanas sviras kreisaja un labaja pusé atvérta stavokl.

3. Aizveriet iekartas durvis lidz ierobeZojoSajam atdurim.
4. Ar abam rokam satveriet durvis kreisaja un labaja pusé un izvelciet virziena uz augsu.

T~
\r

4-3



162 LATVIESU

lekartas durvju uzstadiSana

Piestipriniet atpakal iekartas durvis, veicot pretéja seciba tas pasas darbibas, kuras
veicat, durvis nonemot.

1. lekariniet atpakal enges, parliecinoties, ka abas enges ir pareizi novietotas uz
uzstadiSanas atverém priekS€ja paneli, ka paradits zemak.

Piezime: Ja ir jOtama pretestiba, parbaudiet, vai enges ir pareizi ievietotas atvereés.

2. Pilnigi atveriet iekartas durvis. Tad aizveriet abu engu sviras.

Piezime: Ja enges nav pareizi novietotas, durvis nevarés pilniba atvert.

3. Aizveriet durvis.
Piezime: leteicams vélreiz parbaudit, vai durvis ir pareiza pozicija.
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Durvju parsega nonemsana

Plastmasas ielaidums durvju parsega var mainit krasu. Parsegu var nonemt, lai rapigi

notiritu.

Nonemiet iekartas durvis, ka aprakstits ieprieks.

1. Piespiediet parsega labo un kreiso malu.

2. Nonemiet parsegu.

3. Kad durvju parsegs ir nonemts, paréjas iekartas durvju dalas var viegli nonemt, un jas
varat tas notirit. Kad iekartas durvju tirisana ir pabeigta, ielieciet parsegu atpakal vieta
un piespiediet to, ITdz tas ar dzirdamu klikSki nofiks&jas vieta.

4. Uzstadiet un aizveriet iekartas durvis.

ﬁ
Uzmanibu!

Kad durvis ir pareizi uzstaditas, durvju parsegu var nonemt art tad, kad durvis ir pilnigi

atveértas.

1. Ja durvju parsegs ir nonemts, iekartas durvju iekS€ja stikla plaksne ir atbrivota, stiklu
var viegli kustinat, un tas var radit bojajumus un traumas.

2. Ja durvju parsegs un ieksgjais stikls ir nonemts, iekartas durvju kopéjais svars
samazinas. Aizverot durvis, enges kustas brivak, tapéc pastav iespiesanas risks.
Nelieciet rokas pie engém.

So 2 punktu dé| ir stingri ieteicams nenonemt durvju parsegu, ja nav nonemtas iekartas

durvis. Uz bojajumiem, kas radusies nepareizas ricibas dé&|, garantija neattiecas.

D
o

Apkartéjas vides aizsardziba

Materiali ar simbolu % ir parstradajami. atkritumus. Neizmetiet sadzives atkritumos
levietojiet iepakojumu atbilsto3ajos ierices ar simbolu X. Nododiet izstradajumu
konteineros, lai to parstradatu. Palidziet vietéja atkritumu parstrades uznémuma vai
rapéties par vidi un cilvéku veselibu, sazinieties ar paSvaldibas iestadi.

parstradajot elektrisko un elektronisko iekartu



164 PYCCKNI

/A CBepeHUA No TexHMKe 6e30MacHOCTM

« [laHHOe n3genvie He NpejHa3HayeHo 418 UCMO0/Ib30BaHNA NnLamMu
(BKJIFOYAA geTein) C orpaHNYEHHbIMU GUINYECKNMU, CEHCOPHBLIMWY
NN NCUXNYECKUMY BO3MOXXHOCTAMMU, a Takxe nmuamu, He
NMERLLVIM/ COOTBETCTBYHIOLLEro OnbITa U 3HaHWI, 38 UCKTIOYEeHEM
CNy4yaeB, KOrga OHV NPOoLIv NMHCTPYKTaX Mo NCMOJIb30BaHUIO
N34eNINA U HAaXO4ATCA No4 HabAeHeM inua, OTBETCTBEHHOIO 3a
nx 6e30MnacHoOCTb.

« Cnepgnte 3a Tem, UTObObLI A€TU HE UTPanu C U3Lennem.

« Ecnv npoBog nTaHWA NoBpeXAeH, Bo n3beXaHne TPaBM ero
HeobXxoAVMO 3aMeHNTb CU1aMM NPOV3BOAUTENS, B OPULMANBHOM
CePBUCHOM LiEHTPEe VAW Y APYroro KBaimpuuypoBaHHOro crneyyanncra.

« MPEAYNPEXAEHWE! YTobbI n36exaTb NopaxeHUs 3/1eKTPUYeCcKnm
TOKOM, Mnepes 3amMeHoW namrbl ybeanTech, YTo NPUbopP OTKIKOYEH OT
CeTU NMNTaHuA.

« MPEAYINPEXAEHWE! SnemeHThI, C KOTOPbIMU BO3MOXEH KOHTAKT,
MOTYT HarpeBaTbCs BO BpeMsi UCMOb30BaHWsA. He noanyckanTe K
Npnbopy ManeHbKUX geTewn.

« 3anpeLiaeTca NCNOJIb30BaTh NapoBble OUYNCTUTEN.

[loBEpXHOCTb ALMKa A1 XPaHEHUNA MOXET HarpesaTbCA.

* He ncnonb3yiTe XxecTkre abpasnBHble YNCTALLME CpeacTBa UK
OCTpble MeTal/Inyeckue CKpebKku ANs OUNCTKN ABEPHOrO CTeK/1a
MMKPOBOJIHOBOW Meyu, MOCKO/IbKY OHW MOTYT nouapanaTtb
MOBEPXHOCTb, YTO MOXET NPUBECTU K TPELLMHAM Ha CTeKNe.
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« Bo BpeMs ncnonb3oBaHus Npnbop HarpeBaeTtcs. Cobntogante
OCTOPOXHOCTb N He MNpuKacamTecb K HarpeBaTe/IbHbIM 3/1eMeHTam
BHYTpW neuyn.

* Micnonb3ynTe TONIbKO TOT AaTUMK TeMnepaTypbl, KOTOPbIV
pekoMeHA0BaH 419 JaHHOW neyn (s neyen c npucnocobneHviem
AN1S ICMOIb30BaHNSA AaTyumKa TeMnepaTypsbl).

* Bo nsbexaHune neperpesa Nnprbop 3anpeLlaeTcs ycTaHaBAMBaTb 33
AEeKOpaTUBHON ABepLen.

« NPEAYNPEXAEHWME! He HarpeBanTe XXNAKOCTU U APYTYHO NULLY B
repMeTUYHbIX KOHTeHepax, MOCKOJIbKY OHM MOTYT B30pPBaTbCS.

* Vicnonb3yite Nnprbop B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOW Cpese.

« CpeAcCTBO OTK/IKOYEHUSA BCEX NOJIFOCOB AOJ/HKHO 6biTb BCTPOEHO
B CTaLVIOHaPHY0 MPOBOAKY B COOTBETCTBUM C NpaBuiamMm
BbINOJIHEHUSA 3N1eKTPOMOHTAaXHbIX PaboT.

* He ncnonb3yiite xecTkne abpasvBHble YNCTSLLME CpesCTBa UK
OCTpble MeTa/Inyeckme ckpebku ANt OUUCTKN ABEPHOro CTek1a
MUKPOBOJ/IHOBOW MNeyun, NOCKOJIbKY OHV MOTYT rnouapanaTtb
NOBEPXHOCTb, YTO MOXET NPUBECTU K TPeLLMHaM Ha cTeke,

* Mprbop He NpesHa3HayeH 418 NCMONb30BaHVS C BHELLIHUM
TalMepoM WUau C OTAENIbHOW CUCTEMOWN ANCTAaHLUMOHHOIO yripaBaeHus.

* He npukacanTecb K neyun, eciv y BaC MOKpble PyKU NN HOTW.

« [na obecneyeHUss HOpMabHbIX YCI0BUIA SKCMyaTauuuy He cneayeT
4YaCTO OTKPbIBATb ABepLy rneyun BO BPEMS MPUroTOBAEHNS MALLN.

* He knagute HUKakuve npeAmMeTbl Ha OTKPbITYHO ABepLy neyvvt nim
BbIABNHYTbIV NPOTUBEHb, TaK Kak Mpn 3TOM Bbl MOXeTe BbIBECTU
npnbop 13 paBHOBeECUSA UK C/IOMATb ABepLy.

« Ecnn Bbl cobupaeTech He NCN0Nb30BaTb NPUBOP B TeUeHue
AINTENIbHOro BpeMeHU, peKoOMeHAyeTCs OTK/IF0UYNTb ero ot
3/1eKTpOCeTH.

* [pwn pacnakoBke neyn ybeamtech, YTO 060pya0BaHMe He
nospexaeHo. Ecnm nprbop noepexzeH, He UCNOJIb3YNTe ero n
obpaTuTech B C/Iy>XX6Yy NOC/IeNpoAaXXHOro 06CNy>XMBaHUNA KNEHTOB.

« XpaHuTe NoAN3TUNEHOBbIE NakeTbl, MOJVNCTUPOII, FBO34N U Apyrue
yNakoBOYHble MaTepuasibl B HeAOCTYNMHOM A5 AeTel MecCTe, Tak Kak
3TV nNpeaMeTbl NPeACTaBAAT ONMacHOCTb AN HUX.
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[Mpy NepBOM BKIKOUEHUMN MeYn MOXeT MOABUTLCA pe3kuii 3anax
N/VNN AbIM. DTO CBA3AHO C BbIFOPAHNEM aHTUKOPPO3MNOHHOIO Macna,
KOTOPbIM NOKPbIThI 3/IeKTPOHAarpeBaTe/ibHble 3/1leMeHTbI Mneyun. ITo
HOpManbHoe ABneHve. Ecnm 3To Npomn3onaeT, NpoCcTo NojoXaunTe,
MNOKa 3anax He pacceeTcs, npexse 4yem nomeLlaTb MPOAYKThbl B
neyb. PekoMeHAyeTCa B NepBbI pa3 BKIKOUNTb Nedb Ha OTKPbITOM
BO34yXe WM Ha KyxXHe C BKJIFOUEeHHOW BbITAXKOM Ha 0,5-1 vac.

Ecnv neub noBpexaeHa Nav HeucrnpaBHa, OTKAOYUTE NUTaHKe,

He npukacanTecb K Hell 1 CBOeBPeMeHHOo obpaTtuTech K
COOTBETCTBYHOLMM CneunanncTam aasa peMoHTa uav yTuamsaumnm.
Ecnv WwWHyp NnuTaHmnsa nospexaeH, 4Nns obecneyeHmss 6€30nacHOCTM OH
L0/MKeH 6bITb 3aMeHeH crneuyancToM 3aBoa-nNpon3BoanTensd, otaena
TEXHNYECKOro 06Cy)XMBaHUA NAM aHANOMMYHOW OpraHm3auun,

B naHenu ynpassieHNA U B 31eMeHTax yrpas/ieHNS NCMNO0JIb3YHTCS
NOCTOAHHbIE MarHNTbl. OHY MOTYT NOBANATL HA 3/IEKTPOHHbIE
NMMNAHTaThI, TaKMe Kak KapanoCTUMYIATOPbI 1 403aTOPbl MHCYVHA.
Bnagenbubl 3/1eKTPOHHBIX UMMNAHTATOB AOJ/IKHbI HAXOANUTBHCA Ha
paccTossHUKY He meHee 10 CM OT MaHenun yrnpasneHus.

He BHOCUTE HUKAKNX N3MEHEHWIN B KOHCTPYKL MO MpMnobopa.

Yrpo3a nopa>keHus 3N1eKTpnyeckmm Tokom!

He nogxntouanTe nnTaHme, rnoka ycTaHOBKa He byaeT 3aBepLUeHa.
Ecnv npnbop noBpexaeH, Hemea/1eHHO OTKJIFUnTe 31eKTponuTaHume.
Ana obecneyeHns 6e30MacHOCTN BCe AeTanun Npnbopa AOKHbI
PEMOHTMPOBATLCA NIV 3aMEeHATLCA CreunanncTaMmy 3aBoja-
NPOV3BOANTENSA, M0 PEMOHTHOIO OTAENa U aHaIOTMYHON
opraHm3aunun.

3anpeLuaeTcs NCronb30BaTh MOBPEXAEHHbIE UV HeVCNpPaBHbIe
nprnoéopeobl.

Bo nsbexaHune nopaxkeHNs sanekTpruyeckMM TOKOM He 1UCMNob3yinTe
OUYNCTUTENN BbICOKOTO AaBNeHWA NIV NapOoYNCTUTENN.

OnacHocTb Bo3ropaHus!

He XpaH1Te NOCTOPOHHME NpeaMeThl B MeYun.

Ecnn B neyum BO3HMKHET OTKPbITOE NaamMs UAn AblM, OCTaBbTe ABepLy
neym 3aKpbITOW N BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKN WUIN BbIKAKOUMTE
aBTOMATUYECKU BblKOYaTeNb B 6/10Ke npejoxpaHuTesnen.
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* Hn npu Kaknx o6CTosATeNbCTBaX He KaguTe B NeYb
NerkoBocnaamMmeHsoLWmecs Uiy roptodrie npeameTsl
(Hanpumep, ob6peskn bymaru, LpeBecHYH CTPYXKY U T. 4.).

Puck nonyyeHus TpaBm!

* He ncnone3yiite rpybble nav ocTpble npeaMeThbl A8 OUNCTKN CTeK/a
ABepLbl neyn. Echm noBepxHOCTb CTek/a ABepLbl MouapanaHa,
CTEKJI0 MOXeT /IONHYTb U CTaTb NPUYNHON TPaBM.

 [MeTnn Ha ABepLie Neun ABUrakoTCs NPU OTKPLITUM 1 3aKPbITU,
MO3TOMY He NpuKacanTecb K HAM.

OnacHoOCTb O)Xoros!

* He noanyckanTe getein K npubopy.

* He npukacanTecb K BHyTPEHHNM NOBEPXHOCTAM NMpubopa,
HarpeBaTe/bHbIM 3/1IeMeHTaM U BEHTUIALMOHHbLIM OTBEPCTUSAM BO
BpeMs MpUroToBAEHUSA ML,

 lNocne NpUroToB/IEHNSA NULLK, BO N36eXaHKe 0XKOroB, OTKpouTe
ABepLy rneyy Ha HeboNbLLOW Yyrof, NOAOXANTE, MOKa pacceeTcs
Tenno, a 3aTeM NOJIHOCTBHO OTKPOMTE ABepLLyy.

« [Ans n3sneyeHUs NPoAyKTOB WA NMPUHAANEXHOCTEN U3 Kamepbl
neyy NCNOJNb3yTe TEPMOCTONKME NepyaTKu.

* He HanmBawTe XONIOAHYIO BOAY B ropsiuyto rneuyb.

YcTaHOBKaA

* [OCKONIbKY KOHCTPYKLMA MOCTOAHHO O6HOBAsAETCS,
PYKOBOACTBYMTECH B NepPBYI0 ouepesb GakTUUEeCKUM BHELUHUM
BUAOM npubopa, ecnv npuBeseHHble 34eCb PUCYHKU OTINYAKOTCSA OT
BalLlew moaenu.

« TonwmHa cTeHoK wkada: 18 mm.

« Ecnm ceTeBad po3eTka yCTaHOBNEHaHa 3a4HEeN CTOpoHe npnbopa,
rnybuHa wkada ANsA YCTaHOBKY Neyn JOo/KHA ObITb YBenyeHa ¢
570 MM g0 KaK MUHUMYM 600 MM.

* Pasmepbl Ha pUcyHKax ykasaHbl B MUIINMETPaX.
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Ba)kHble MHCTPYKLUMM NO YCTaHOBKEe

@ O6azaTenbHbIe Tpe6oBaHUA

be3onacHas paboTa 3Toro Nnprbopa MoxeT bbiTb rAPaHTMPOBaHa TO/bKO B TOM
c/lyyae, ec/iv OH 6bl1 YCTaHOBNEH B COOTBETCTBUU CO CTaHAAPTHBIMY TPeboBaHUSAMU,
npvBeAeHHbIMU B JaHHOW NHCTPYKLMK MO YCTaHOBKe.

MOHTaXHVK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a /1060 yLLep6, BO3SHUKLLWA B pe3ynbraTe
HeHaZ/exaller yCTaHOBKN.

YcTaHOBKa A0/1KHa BbIMONHATLCS ABYMSA NPOdeCccnoHaibHbIMU MOHTaXHMKaMu. Bo
Bpems yCTaHOBKM HaZeBaliTe Cyxme 3alMTHbIe nepyaTtkuy, Ytobbl n3bexaTb LapanviH uin
NOPaXXeHUS 3NeKTPUYECKMM TOKOM. YCTaHOBNEHHbIe 610K J0KHBI BbIThb BblAEPXMBaTb
Temnepatypy £0 90 °C, a npuneratoLme K 6nokam nosepxHoctn — fo 70 °C.
Ncnonb3yinTe po3eTky C HOMUHabHbLIM TOKOM 16 A.

Q 3anpeuwyeHHsblie aelicTBuUs

He yctaHaBnvBarviTe npmbop 3a AeKkopaTVBHOW ABEPbo UM 3a ABEPb0 KYXOHHOIO
rapHUTYpa, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTU K neperpey 060pyA0BaHUS.

MNocne pacnakoBkM NpoBepbTe NPMBOP Ha HaNVuKe nNoBpexaeHuin. He noakntovarvTe
npubop, ecnv oH bblN NOBPEXAEH NpU TPAHCMNOPTUPOBKE.

He 3aKkpblBaniTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA NPprbopa 1 3a30pbl MeXAY LWKapoM r
npubopom.

ByabTe NnpesenbHO OCTOPOXHbI NPV NepemMeLLeHn U YCTaHOBKe Npmnbopa, Tak Kak
OH OYeHb TAXeNbln. He nogHMMalnTe Npnbop 3a pyuky AsepLbl.

Ecav WHYp NUTaHWS UAv BUAKA NOBPEXAeHbl, HEMeANeHHO rnpekpaTuTe
Ncnosb3oBaHMe npmnbopa Bo nM3bexaHre BO3ropaHms, NoOpaxKeHus 31eKTpUYecKnm
TOKOM W/ TpaBMaTmU3ma.

/\ Ba)kHble 3aMmeyaHus

ByabTe oueHb OCTOPOXHbI NPY NepeMeLLeHNn UK YCTaHoBKe Nprbopa, YTobbl He
noBpeAnTb 060pyAoBaHMe NN WKadbl.

MNepes 3anyckom Npubopa yaannTe Bce YNakoBOUHbIE MaTepuasbl U MPUHAANEXHOCTN
13 neyn.

Po3eTka NMTaHWA AOKHA 6bITb Ierko AOCTYMNHA NoAb30BaTeNnsaM (HanpumMep, psagom ¢
neybto) 4151 6bICTPOro OTK/IHOYEHUS MUTAHKS.

TpeboBaHMA K NONHON rNy6uHe WwKada cM. B pasgene «Yeptex wkada». 3a3op Mexay
HVXKHeV naHenbto Wwkada v 3agHei naHesnbo (UM CTEHON) AO/KEH bbITb HE MeHee
50 mm.
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O6cny>kmBaHme N O4YUCTKA

/\ MNpeaynpexaeHne! Cm. pasgen
«be3omnacHOCTb».

an/IME‘—IaHI/Iﬂ no o4ncTkKe

Uucrtawme
cpeacTBa

OuuLainTe NnepesHIo YacTb Neyn MArkom TKaHbH, CMOYEHHOW Ternaomn
BOZOW N MSATKMM MOKLLM CPEACTBOM.

Ncnonb3yriTe pacTBOp A5 OUNCTKM METaIINYEeCKMX MOBEPXHOCTEN.

y,Cl,al'IFIIZTe NATHa MATKMM MOKOLLM CPeACTBOM.

NMoBceaHeBHOE
ncnonb3oBaHue

OunwanTe Kamepy Neyur Nocae KaxAoro ncrnonb3osaHus. CkonaeHmne
XUpa UAn APYrrx oCTaTKoB MULLM MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHUIo.

Bnara MoxeT KOHAEHCMPOBATLCA B MeYn NN Ha CTeksie ABepLbl. YTobbI
YyMeHbLUMTb 06pa3oBaHe KOHAeHCaTa, nepej NpurotoBieHeM NuLLm
Javite neyun nopabotatb 10 MUH.

He xpaHuTe NpogyKTbl B neyn gonbLue 20 MuH. MpoTupaiTe kKamepy neuu
MSFKOW TKaHbH NOC/Ee KaXA0ro NCnosib30BaHMS.

MpuHagneXxHocTn

OunLiariTe BCe MPUHAANEXHOCTM NOC/E KaXA0ro NCNONb30BaHUS U
faBaliTe M BbICOXHYTb. VIcnonb3yiiTe MArkyto TKaHb, CMOYEHHYHO Ten/iomn
BOZOW N MSITKMIM MOKLLMM CPeACTBOM. He MONTe NpUHaANeXHOCTU B
NOCYAOMOEYHOI MaLUHe.

He ounLuainTe NpUHaANEXHOCTM C aHTUNPUTaPHbIM NMOKPbLITYEM
abpasnBHbLIMUN YNCTALLMMUK CPEACTBAMUN UV NPeiMeTaMy C OCTPbIMU
KpasiMu.
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ABepua npmnbopa

Mpv NPaBUAbLHOM YXOZA€E N OYNCTKE Ball NPMBOP COXPaHUT CBOV BHELLHWIA BUA U byaeT
0CTaBaTbCA MOJIHOCTLI PAbOTOCMOCOBHbBIM B TeUeHMe AINTENbHOro BpeMeHu. B 3Tom
pasjesnie onncaHo, Kak CHATbL ABepLy Nprubopa 1 oUnNCTUTL ee.

Ans obneryeHns OUNCTKY NaHenemn ABepLbl Bbl MOXETe OTCOEANHUTL ABepLy OT
Kopnyca neuun. Kaxxaas netns gsepLibl Nnpnbéopa MMeeT CTOMOPHbIA pblyar.

Koraa ctonopHble pbluary 3akpbIThl, ABepLa npubopa ¢ukcmpyeTcst Ha Mmecte. CHATb
ee B TakOM COCTOSAHUM Hesnb3s. Korga cTonopHbie pbluary OTKPbIThI AN CHATUS ABepLbl
npnbopa, NetTar 3a610KMPOBaHbI. B 3TOM MOAOXEHNN OHW HE MOTYT 3aX/IOMHYTbCS.

Pa3z6nokunpoBaHo 3abnoknpoBaHo

MpeaynpexxaeHne 06 onacHOCTU NONyYeHUst TpaBMm!

1. Echv netam He 3a6/10KMPOBaHbI, OHW MOTYT 3aX/IONHYTLCA € 60/bLLON cnnoii. Cnegute
3a TeM, YUTobbI CTOMOPHbIE pblyary Bceraa 6bian NONHOCTLHO 3aKPbITbl B 06bIYHOM
COCTOSIHUN, @ NP CHATUW ABepLbl NpM6opa — NONHOCTLH OTKPbITHI.

2. MeTnn Ha aABepue Nprbopa ABUrakOTCA NPU OTKPbIBAHUW 1 3aKPbIBaHUW ABEPLbI, YTO
MOXEeT NPMBECTU K 3aLLeMIeHNI0 NanbLeB. JepXuTte pyku nogasnblue oT neTesb.
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CHATMe ABepubl Npubopa

1. TToNHOCTBLIO OTKPOWTE ABepLy Npubopa.

2. OTKpOWnTe fBa CTOMOPHbIX pblyara cnesa 1 cnpasa.

3. 3aKkponTe gBepLy npnbopa Ao ynopa.

4. iByMSA pyKamMu BO3bMUTECH 3a ABepLLY C /1IeBOV 1 NPaBoV CTOPOHbI 1 MOTAHUTE ee BBepX.

\r
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YcTtaHoBKa gBepubl npmnbopa

YcTaHoBMTE Ha MecTo ABepLy Npubopa B nopsigke, 06paTHOM npoueaype CHATUS.

1. YcTaHoBUTE NeTAn n y6e,u,|/|Ter, UTO 06€e NeTnun BoLAN npAMo B MOHTaXHble
OTBEPCTUNA Ha I'IEpEﬂ,HEVI NMaHe/ N, KakK NokKa3saHO Ha PUCYHKE HWXeE.

anMe‘—IaHI/Ie. Ecnwn Bbl vyBCTBYETE Kakoe-nmbo conpoTtmBneHme, npoeepbTe, NMNPaBUIbHO
Jin BCTaBJ1IEHbI NET/IN B OTBEPCTUNA.

2. MonHOCTbIO OTKpOIiTe ABepLYy Npubopa. A 3aTeM 3aKpoliTe pblyary Ha o6enx NeTasx.

MpumevaHve. [BepLa He byAeT NOMHOCTLIO OTKPbLIBATLCS, €C/IV NETIN YCTaHOBEHbI
HenpaBUIbHO.

3. 3aKkpoliTe gBepLy.
MNpumeyaHme. HacToATeNbHO peKOMeHAYeTC NPOBEPUTL eLLe pa3, HAXOAUTCSA N
ABepLa B NPaBUIbHOM MOOXEHWNN.
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CHATne KPpbIWWKW ABepLbI

MnacTykoBasi BCTaBKa B KPbILLKe BepLibl CO BpEMEeHEM MOXeT NoTepATb
nepBoHayabHbIN LBeT. AN npoBeAeHNs TLLATENIbHON OUNCTKN MOXHO CHATb KPbILLKY.
CHuMKTe ABepLy Nprbopa, Kak ON1MCcaHo BblLLe.

1. HaxXMuTe Ha NpaByto 1 JIEBYHO CTOPOHbI KPbILLKN.

2. CHUMWTE KPbILLIKY.

3. Mocne yaganeHns KpbIWKK ABepLibl MOXHO N1ErKO CHATb W OCTaJIbHble YacTu ABepLbl
npubopa, YTobbl MPOAOIKMUTE OUMUCTKY. [10 OKOHYaHUM OUYUCTKN ABepLbl Nprbopa
YyCTaHOBUTE KPbILLIKY Ha MeCTO 1 HaXXMUTe Ha Hee, MoKa OHAa He BCTaHeT Ha MecCTo C
OTYETNMBbIM LLETYKOM.

4. YcTaHoBUTe fBepLy npmnbopa Ha MecTo 1 3aKpoliTe ee.

_—T f

[

BHMaHue!

KpbILLKY ABepLbl Tak)Xe MOXHO CHATb, MONHOCTLIO ee OTKPbIB.

1. CHATWE KPbILKK ABepLibl MPUBOANT K OCBOOOXAEHWIO BHYTPEHHErO CTek/a ABepLibl
neyn. ITO CTeKI0 MOXHO JIerKO CABUHYTb, YTO MOXeT NPUBECTU K ero NOBPeXAeHUIo
WU K TPaBMaM.

2. TTOCKONbKY CHATME KPbILLKN ABepLibl U BHYTPEHHEro cTek/1a NPUBOANT K YMEHbLLEHWIO
obLero Beca gsepubl Npubopa, NeTan ABUXYTCS € 60bLUEN CUNOK NPU 3aKPbITUN
ABepLibl, YTO MOXET NPMBECTU K 3aLleMIeHNI0 pPyK Noib3oBaTtens. [lep>xute pyku
nojasblue oT neTeb.

MpUHMMasn BO BHMaHWe 2 BblLLenpuBeAeHHbIX MyHKTa, HACTOSATE/IbHO PpeKOMeHAyeTcs

He CHMMAaTb KPbILLKY ABepLibl, NOKa He byAeT cHATa ABepLa npnbopa. FapaHTua He
pacnpocTpaHsaeTcs Ha ywep6, BblI3BaHHbIV HEHaA/1exXallen skcnayaTauven npmbopa.

)
<

3aLwmTa oKpy>kaloLien cpeabl

MaTepwranbl C CUMBO/IOM {:’_) OOIKHBbI YTUAN3NPYEMbIX 3TEKTPUNYECKUX U
OTMNPAaBAATLCSA Ha NepepaboTky. MonoxuTe 3N1eKTPOHHbIX NP160POB. He yTunusmpyite
yrNakoBKy B COOTBETCTBYIOLLNIA KOHTeliHep Np16opel, NomeyeHHble cumeonom X,

Ana nepepaboTku. NMomornTe 3alnTUTb BMecTe C 6bITOBbIMY oTXoZamu. OTBe3unTe
OKPY>KaloLLYytOo cpesy Y 340POBbe NtoAel nsgenve B 6AMXKaNLLINIA LLeHTp NepepaboTku

nyTeM Hag/exalllei nepepaboTkn NN CBAXUTECH C MECTHOI agMUHUCTPALMEN.
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A\ Bezpecnostni informace

« Tento spotrebi¢ nesméji pouZivat osoby (vCetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi ani osoby
bez patricnych zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dozorem
nebo jim neudéluji pokyny dospélé osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost.

« Déti by mély byt pod dozorem a je nutné zajistit., aby si se
spotrebicem nehraly.

« Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho
autorizované servisni stredisko nebo podobné kvalifikované osoby,
aby se predeslo moznému nebezpedi.

« VAROVANI: PFed vymé&nou Zarovky zajistéte, aby byl spotfebic
vypnuty, a nedoslo tak k moznému urazu elektrickym proudem.

« VAROVANI: PFistupné soucasti se b&hem pouZivani silné zahreji.
Malé déti by se mély drzZet stranou od spotrebice.

* Nesmite pouzit parni Cistic.

Povrch ulozné zasuvky se mUze zahfivat.

« K cisténi skla dvifek trouby nepouzivejte drsné abrazivni Cistici
prostredky ani ostré kovové Skrabky, které by mohly povrch
poSkrabat. Mohlo by to vést k rozbiti skla.

« Béhem pouZzivani se spotrebic zahriva. Je tfeba dbat opatrnosti
a zabranit kontaktu s topnymi télesy uvnitf trouby.

« PouZivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto troubu
(pro trouby s moznosti pouZiti teplotni sondy).
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+ Spotfebi¢ nesmi byt namontovan za dvirky kuchynské linky, aby se
zabranilo prehrati.

« VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesmi ohFivat v uzavienych
nadobach, protoze by mohly explodovat.

 Vyrobek pouzivejte v dobre vétraném prostredi.

* Vsouladu s predpisy pro elektroinstalaci museji byt do pevnych
rozvodu zabudovany prostfedky pro odpojeni vSech pélu.

« K cisténi skla dvirek trouby nepouzivejte drsné abrazivni Cistici
prostifedky ani ostré kovové Skrabky, které by mohly povrch
poskrabat. Mohlo by to vést k rozbiti skla.

« Spotrebi¢ neni urCen pro ovladani externim ¢asovacem ani
samostatnym dalkovym ovladacim systémem.

* Nedotykejte se trouby mokryma nebo vihkyma rukama nebo
nohama.

 Pro troubu: Dvirka trouby by se béhem pripravy jidla neméla asto
otevirat.

« KdyZ jsou dvirka nebo zasuvka trouby otevrené, nic na né
nepokladejte, jinak byste mohli spotfebic vyvést z rovnovahy nebo
dvirka rozbit.

* Nebudete-li spotfebi¢ delSi dobu pouZivat, doporucujeme jej odpojit.

* Privybalovani trouby se ujistéte, Ze je spotrebi¢ neporuseny.

Je-li spotrebi¢ posSkozeny, nepouzivejte jej a nejprve kontaktujte
poprodejni zakaznicky servis.

* Plastové sacky, polystyren, hrebiky a dalSi obalové materialy
ukladejte mimo dosah déti, protoze tyto materialy jsou pro déti
Skodlive.

* PFi prvnim zapnuti trouby se m{Ze objevit Stiplavy zapach nebo kour.
Je to proto, Ze se poprvé zahreje a odpafri antikorozni olej z elektrické
topné trubky trouby. Jedna se o normalni jev. Pokud se to stane,
pockejte, az se zapach rozptyli, a teprve potom vloZte do trouby
jidlo. Doporucujeme troubu poprvé pouzit na otevieném misté nebo
v kuchyni se zapnutym odsavac¢em par po dobu 0,5-1 hodiny.

« Je-li trouba poskozena nebo nefunkcni, odpojte ji od napajeni,
nedotykejte se ji a v€as se obratte na pfislusné odborniky za ucelem
opravy nebo recyklace.
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* Je-li napdjeci kabel poSkozeny, musi jej vymeénit odbornik vyrobce,
jeho oddéleni udrzby nebo podobného oddéleni, aby se predeslo
nebezpedi.

« V ovladacim panelu nebo v ovladacich prvcich se pouZivaji
permanentni magnety. Mohou ovlivnit elektronické implantaty,
napfiklad kardiostimulatory nebo inzulinové pumpy. Lidé, ktefi nosi
elektronické implantaty, musi z(istat ve vzdalenosti nejméné 10 cm
od ovladaciho panelu.

* Neprovadéjte na spotrebici Zadné upravy.

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!

* Napajeni pfipojte az po dokonceni instalace. Je-li spotrebic
poSkozeny, okamzité jej odpojte od napajeni.

« Aby se predeSlo nebezpeci, museji byt dily opraveny nebo vymeénény
odborniky od vyrobce, jeho servisnim oddélenim nebo podobné.

« PoSkozené nebo vadné spotrebice jsou zakazany.

* Nepouzivejte vysokotlaké ani parni Cistice, aby nedoslo k urazu
elektrickym proudem.

Nebezpeci pozaru!

« Ve vnitfnim prostoru nic neskladujte.

« Je-livkomore otevieny plamen nebo kour, nechte dvirka trouby
zavrfena a odpojte spotrebic ze zasuvky nebo vypnéte jistic
v pojistkové skrince.

* Do trouby v Zadném pripadé nevkladejte horlavé nebo vznétlivé
predméty (napriklad zbytky papiru, drevéné trisky a podobné).



CESKY 177

Nebezpecdi trazu!

« K cisténi skla dvifek nepouzivejte hrubé ani ostré predmeéty.
Dojde-li k poskrabani povrchu skla dvirek trouby, mdze dojit
k prasknuti skla a zranéni osob.

« Zavésy na dvirkach trouby se pfi otevirani a zavirani pohybuiji, proto
na toto misto nedavejte ruce.

Riziko popaleni!

+ Déti se nesmi ke spotrebici nikdy pfribliZit.

« Béhem pfipravy jidla se nedotykejte vnitfnich povrchl spotrebice,
topnych téles ani ventilacnich otvora.

« Po skonceni pfipravy jidla otevrete dvifka trouby pod malym uhlem,
pockejte, az se teplo rozptyli, a poté dvirka trouby zcela otevrete.

« Kvyjmuti potravin nebo prisluSenstvi z prostoru trouby pouzivejte
chnapky (zaruvzdorné rukavice).

* Do horkého vnitfniho prostoru nenalévejte studenou vodu.

Montaz

* Vzhledem k tomu, Ze se spotrebic¢ neustale modernizuje, plati,
Ze pokud se obrazek |iSi od skutecného spotrebice, ma prednost
skutecny spotrebic.

 TlouStka desky skrinky je 18 mm.

« Je-li zasuvka instalovana na zadni strané spotrebice, musi se hloubka
otvoru skrinky zvetsit z minimalné 570 mm na 600 mm.

* Rozméry na obrazcich jsou v milimetrech.
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DulezZité pokyny k instalaci

@ Obsah, ktery znamena [povinné]

Bezpecny provoz tohoto spotrebice Ize zarucit pouze v pfipadé, Ze byl instalovan

v souladu s odbornymi normami a v souladu s témito pokyny k instalaci.

Za pripadné skody vzniklé v dUsledku nespravné instalace odpovida montér.

Cely proces instalace vyZaduje dva profesionalni montéry. Pri instalaci pouzivejte
suché ochranné rukavice, aby nedoslo k poSkrabani nebo urazu elektrickym proudem.
Namontované jednotky museji byt tepelné odolné do 90 °C a predni ¢asti sousednich
jednotek do 70 °C.

PouZijte zasuvku s proudem 16 A.

Q Obsah, ktery znamena [zdkaz]

Neinstalujte spotrebic za dekorativni dvirka ani dvirka kuchynskeé linky, protoze by
mohlo dojit k prehrati spotrebice.

Po vybaleni spotfebice zkontrolujte, zda neni poskozen. Byl-li spotrebic pfi prepravée
poskozen, nepfripojujte je;.

Nezakryvejte vétraci otvor spotfebie ani mezeru mezi skfinkou a spotfebicem.

PFi premistovani nebo instalaci spotrebice dbejte extrémni opatrnosti. Je velmi tézky,
nezvedejte spotrebic za rukojet dvirek.

Jsou-li napajeci kabel nebo zastréka poskozeny, okamzité prestante spotrebic
pouzivat, abyste zabranili pozaru, urazu elektrickym proudem nebo jinym zranénim.

/\ Obsah, ktery znamena [poznamka]

PFi premistovani nebo instalaci spotrebice budte velmi opatrni, aby nedoslo

k poSkozeni spotrebice nebo k poskozeni skrinék.

Pred uvedenim spotrfebice do provozu vyjméte z vnitfniho prostoru vSechny obalové
materialy a prislusenstvi.

Napdjeci zasuvka musi byt uzivatelim pfistupna (napriklad vedle skririky), aby bylo
mozné spotrebi¢ snadno odpojit.

Pozadavky na Cistou hloubku skfifiky naleznete ve ,Schématu skrinky".

Vzdalenost mezi spodni deskou skrifiky a zadni deskou (nebo sténou) nesmi byt mensi
nez 50 mm.
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Udrzba a cisténi

/\ Varovani! Viz kapitoly tykajici se
bezpecnosti.

Poznamky k ciSténi

Predni stranu trouby Cistéte mékkym hadfikem s teplou vodou a jemnym
Cisticim prostfedkem.

Cistici
prostiedky |K cisténi kovovych povrchl pouzijte cistici roztok.

Skvrny Cistéte jemnym Ccisticim prostfedkem.

Po kazdém pouZziti vycCistéte vnitfni prostor. Nahromadény tuk nebo jiné
zbytky mohou zpUsobit poZar.

KaZdodenni |V troubé& nebo na sklenénych panelech dvifek miZe kondenzovat vihkost.
pouZivani Chcete-li sniZit kondenzaci, nechte troubu v provozu 10 minut pred pfipravou

jidla.

Potraviny neukladejte do trouby na dobu delSi nez 20 minut. Po kazdém
pouziti vnitfni prostor osuste mékkym hadrikem.

Po kazdém pouZiti vyCistéte veSkeré pfisluSenstvi a nechte je uschnout.
Pouzijte mékky hadfrik s teplou vodou a jemnym cisticim prostfedkem.

e . | PrisluSenstvi nemyjte v mycce na nadobi.
PrisluSenstvi

Neprilnavé prisluSenstvi necistéte abrazivnimi Cisticimi prostfedky ani ostrymi
predmeéty.
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Dvirka spotrebice

Diky dobré péci a Cisténi si spotrebic zachova svij vzhled a zlstane dlouho pIné funkéni.
Zde se dozvite, jak dvirka spotfebice vyjmout a vycistit.

Pro Ucely CiSténi a vyjmuti dvernich panelll mlZete odejmout dvifka spotrebice. Zavésy
dvirek spotrebice jsou opatfeny zajiStovaci packou.

Po zavreni zajiStovacich pacek jsou dvirka spotrebice zajiSténa na svém misté. Nelze je
vyjmout. KdyZ jsou zajistovaci packy otevrrené kvilli odejmuti dvifek spotrebice, panty
jsou zablokované. Nelze je zaklapnout.

Odjisténo Zajisténo

Varovani - nebezpeci Urazu!

1. Nejsou-li panty zablokované, mohou se velkou silou zaklapnout. Dbejte na to, aby
byly zajiStovaci packy vzdy zcela zavifené nebo pfi odnimani dvifek spotfebice zcela
otevrené.

2. Zavésy dvirek spotrebice se pfi otevirani a zaviradni dvifek pohybuji a mlzZete se tak
zachytit. UdrZujte ruce dale od zavés0.
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Vyjmuti dvifek spotrebice

1. Uplné otevfete dvifka spotFebice.
2. Odklopte obé zajiStovaci packy vlevo a vpravo.
3. Zavrete dvirka spotfebice az na doraz.

4. Obéma rukama uchopte dvirka na levé i pravé strané a vytahnéte je smérem nahoru.

\r
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Nasazeni dvirek spotrebice
Dvirka spotrebiCe znovu nasadte v opacném poradi nez pfi vyjmuti.

1. Zavéste zavés zpét a ujistéte se, Ze jsou oba zavésy umistény primo na instala¢nich
otvorech predniho panelu, jak je znazornéno nize.

Poznamka: Citite-li jakykoli odpor, zkontrolujte, zda jsou zavésy spravné zasunuty do
otvord.

2. Uplné& otevrete dvitka spotFebice. Pak zaviete packy na obou zavésech.

Poznamka: Nejsou-li panty spravné umistény, dvirka se zcela neotevrou.

3. Zavrete dvere.
Poznamka: VFele doporucujeme jeSté jednou zkontrolovat, zda jsou dvifka ve spravné
poloze.
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Sejmuti krytu dvirek

Plastova vloZka v krytu dvifek se mlzZe zbarvit. Chcete-li provést dikladné ¢iSténi, mizete

sejmout kryt.

Vyjméte dvirka spotrebice podle vyse uvedenych pokynu.

1. Stisknéte pravou a levou stranu krytu.

2. Sejméte kryt.

3. Po sejmuti krytu dvifek Ize ostatni ¢asti dvifek spotrebice snadno sejmout a pokracovat
v Cisténi. Po skonceni CiSténi dvifek spotfebice nasadte kryt zpét na misto a zatlacte na
néj, az slySitelné zaklapne.

4. Nasadte dvirka spotrebice a zavrete je.

Pozor!

Kdyz jsou dvirka spotfebice dobre nainstalovana, Ize po plném otevreni dvifek sejmout

i kryt dvirek.

1. Sejmuti krytu dvifek znamen4, Ze se vnitrni sklo dvifek spotfebice uvolni, sklo se mlze
snadno posunout a zpUsobit poSkozeni nebo zranéni.

2. Sejmuti krytu dvifek a vnitfniho skla znamena snizeni celkové hmotnosti dvirek
spotrebice. Zavésy se mohou pfi zavirani dvirek snaze pohybovat a mlzZete se tak
zachytit. UdrZujte ruce dale od zavésu.

Vzhledem k vyse uvedenym 2 bod(m ddrazné nedoporucujeme snimat kryt dvirek,

pokud nejsou vyjmuta dvifka spotfebice. Na poSkozeni zplsobené nespravnou obsluhou

se nevztahuje zaruka.

\E

@ )
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Ekologické informace

Materidly oznagené symbolem ¢ recyklujte.  Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem
Obaly recyklujte vloZzenim do prislusného spotebice oznatené symbolem X. Vratte
kontejneru. Pomozte recyklaci odpadu spotrebi¢ do mistniho recyklacniho zarizeni
elektrickych a elektronickych spotrebic nebo se obratte na mistni urad.

chranit zivotni prostfedi a lidské zdravi.
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A\ Biztonsagi tudnivalok

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu vagy tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket), kivéve, ha eqgy a
biztonsagukért felel8s személy fellgyeli vagy oktatja 6ket a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Ugyelni kell arra, hogy gyerekek ne jatszhassanak a készulékkel.

Ha a tapkabel sérult, a kockazat elkertlése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartéval vagy annak hivatalos szervizével, vagy egy
hasonldan képzett szakemberrel.

FIGYELMEZTETES: Az esetleges dramités megel6zése érdekében

a lampacsere el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék ki van
kapcsolva.

FIGYELMEZTETES: Hasznélat kézben a megérinthetd részek
felforrésodhatnak. A fiatal gyermekeket tartsa tavol a készuléktdl.
Ne hasznaljon g6ztisztitot.

A tarolofiok felulete felforrésodhat.

A sutdajté Uvegének tisztitasahoz ne hasznaljon erds surold hatasu
tisztitoszereket vagy éles fém kaparot, mert ezek megkarcolhatjak a
felUletet, ami az Uveg téréséhez vezethet.

Hasznalat kdzben a készulék felforrosodik. Ugyeljen ra, hogy ne
érintse meg a sutd belsejében taldlhatd fltGelemeket.

Csak az ehhez a sut6ho6z ajanlott hdmérdt hasznaljon. (csak olyan
sut6khoz, amelyek hdmérsékletmerési lehetéséggel vannak ellatva.)
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A tulmelegedés elkerulése érdekében a készuléket nem szabad
takardajté mogé beszerelni.

FIGYELMEZTETES: Nem szabad folyadékokat vagy mas élelmiszereket
lezart tarolbedényben melegiteni, mert ez az edény felrobbanasahoz
vezethet.

Csak jol szell6z6 kérnyezetben hasznalja a terméket.

A fix vezetékekbe egy minden pélust megszakito eszkdzt kell
beiktatni a kapcsolasi rajznak megfelelen.

A sutdajté Uvegének tisztitasahoz ne hasznaljon erds surold hatasu
tisztitoszereket vagy éles fém kaparot, mert ezek megkarcolhatjak a
felUletet, ami az Uveg téréséhez vezethet.

A készulék kulsé idozitével vagy kulonallé tavirdnyitéval nem
hasznalhaté.

Ne érintse meg a sutdt vizes vagy nedves kézzel vagy labbal.

Sutés kdzben: A sutd ajtajat ne nyitogassa gyakran.

Ha a sutd ajtaja vagy fiokja nyitva van, ne hagyjon semmit rajta, mert
a készulék elvesztheti az egyensulyat, vagy az ajto eltorhet.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléket, javasoljuk, hogy
hizza ki a konnektorbal.

A készulék kicsomagolasakor ellenérizze annak épségét. Ha a
készulék sérult, ne hasznalja, hanem forduljon az értékesités utani
ugyfélszolgalathoz.

A mUlanyag zacskdkat, polisztirén elemeket és mas
csomagoldanyagokat tartsa gyermekektdl tavol, mert ezek az
anyagok karosak a gyerekekre nézve.

A suté els6 bekapcsolasakor athatd szagokat vagy fustdt bocsathat
ki. Ennek az az oka, hogy a suté elektromos fitécsovén [évd
rozsdasodasgatlo olaj elparolog. Ez normalis jelenség. Ha ez
torténik, varja meg, amig a szag eloszlik, miel6tt ételt helyez a
sutébe. Javasoljuk, hogy elsd alkalommal hasznalja nyilt helyen, vagy
kapcsolja be 0,5-1 6rara a szagelszivd berendezést.

Ha a sutd sérult, vagy hibasan muikadik, valassza le az aramforrasrdl,
és ne érintse meg, majd hivjon szakembert a javitashoz vagy
Ujrahasznositashoz.



186 MAGYAR

* Ha a tapkabel sérilt, a veszély elkerulése érdekében azt a gyartd
szakemberének, karbantartasi részlegének vagy egy hasonlo
részlegnek kell kicserélnie.

« A kezel6panelben vagy a kezel8szervekben allandé magnesek
talalhatok. Ezek hatassal lehetnek az elektronikus implantatumokra,
pl. a szivritmus-szabalyozdkra vagy az inzulinpumpakra. Az
elektronikus implantatumot visel8k tartsanak legalabb 10 cm
tavolsagot a kezel6paneltdl.

* Ne végezzen semmilyen mddositast a készuléken.

Aramiités veszélye!

* Ne csatlakoztassa az aramforrast, amig a telepités nem fejez6dott
be. Ha a készulék sérult, azonnal valassza le az aramforrasrol.

« Aveszélyek elkertlése érdekében az alkatrészeket csak a gyarté
szakemberei, annak javitorészlege vagy egy hasonlé részleg
végezheti.

« A sérult vagy hibas készulékek hasznalata tilos.

« Az dramutés elkerulése érdekében ne hasznaljon magas nyomasu
tisztitokat vagy goztisztitokat.

Tlizveszély!

* Ne taroljon semmit a sutétérben.

« Ha a sut6térben tliz vagy fust keletkezik, tartsa zarva a suté ajtajat,
és huzza ki a suté csatlakozdjat, vagy kapcsolja ki a megszakitot a
biztositékdobozban.

« Semmilyen kértulmények k6zott ne tegyen égheté anyagot
(pl. papirt, faforgacsot stb.) a sut6be.
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Sérulésveszély!

Ne tisztitsa az ajtduveget éles targyakkal. Ha a sutd ajtajanak tvege
megkarcolddik, az Uveg kirobbanhat, ami személyi sértlést okozhat.
Nyitaskor és zaraskor a sutbajtd zsanérjai mozognak, ezért ne
nyuljon erre a helyre.

Egési sérilés veszélye!

Mindig tartsa tavol a gyermekeket ettdl a készuléktdl.

Sutés kozben ne érintse meg a készulék belsd fellleteit, flit6elemeit
és szell6z6nyilasait.

Sutés utan az égési sérulések elkerulése érdekében kis szogben
nyissa ki a sut6ajtot, varja meg, amig a hé eltavozik, majd csak ez
utan nyissa ki teljesen az ajtot.

Hasznaljon sutbkeszty(it (h6alld kesztylt) az étel és a tartozékok
kivételéhez.

Ne 6ntson hideg vizet a forro sutétérbe.

Uzembe helyezés

Mivel a sut6t folyamatosan fejlesztjuk, ha a kép eltér a tényleges
készuléktol, akkor a tényleges készulék a mérvado.

« A szekrényfal vastagsaganak 18 mme-nek kell lennie.

Ha a tapvezeték hatul csatlakozik a készulékhez, akkor a szekrény
melységét a minimalis 570 mm-rél 600 mme-re kell névelni.

« Az abran lathaté méretek mm-ben vannak megadva.
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Fontos telepitési utasitasok

@ Kételezé miivelet jelzése

A készulék biztonsagos muikodése csak akkor garantalhatd, ha a telepitése
professzionalis szabvanyok szerint, ezeknek az utasitasoknak megfeleléen tortént.
A helytelen telepitésbdl szarmazo sérulésekért a telepitd felelds.

A teljes telepitési folyamathoz két professzionalis telepitd szikséges. A karcolasok
és az aramutés elkerulése érdekében a telepités soran véddékeszty(t kell viselni.

A raszerelt egységeknek 90 °C-ig, a szomszédos egységek szembe nézd feltletének
70 °C-ig kell héallonak lennidk.

Hasznaljon 16 A-es foglalatot.

Q Tiltott miivelet jelzése

Ne telepitse a készuléket diszajtd vagy konyhaszekrényajté mégé, mert ez a készuilék
tulmelegedését okozhatja.

Kicsomagolas utan ellendrizze a készulék sértetlenségét. Ne csatlakoztassa a
készuléket, ha az szallitas kdzben megsérult.

Ne takarja el a készulék szell6z8nyilasat, valamint a készulék és a szekrény kozti rést.
A készulék mozgatasakor vagy telepitésekor legyen rendkivul 6vatos. A készulék
nagyon nehéz, ezért ne emelje az ajt6é fogantyujanal fogva.

Ha a tapkabel vagy a tapcsatlakozo sérult, azonnal fejezze be a készulék hasznalatat a
tlz, aramutés vagy mas sérulések elkertlése érdekében.

/\ Megjegyzések jelzése

A készulék mozgatasakor vagy telepitésekor legyen nagyon dvatos, hogy elkerilje a
készulék vagy a szekrények sérulését.

A készulék bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden csomagoléanyagot és tartozékot a
sutétérbdl.

A konnektornak kénnyen elérhetd helyen kell lennie (pl. A szekrény mellett).

A szekrény szukséges mélysége a ,Szekrényrajzon” talalhaté. A szekrény alsé lapja és
hatso lapja (vagy a fal) kozti térkoznek legalabb 50 mm-nek kell lennie.
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Apolas és tisztitas

/\ Figyelmeztetés! Olvassa el a
biztonsaggal kapcsolatos fejezeteket.

Tisztitasi megjegyzések

A sutd elblapjat tisztitsa egy puha ruhaval, meleg vizzel és enyhe tisztitoszerrel.

Tisztitoszerek |A fém fellleteket tisztitsa tisztitéoldattal.

A szennyezGdéseket tisztitsa enyhe tisztitdszerrel.

A sutéteret minden hasznalat utan tisztitsa meg. A felhalmozédott zsir vagy
ételmaradék tuzet okozhat.

Mindennapos

hasznalat A g6z lecsapddhat a sutében vagy az ajtéuvegen. A lecsapddas csdkkentése

érdekében sutés elbtt mldkodtesse a sutét 10 percig.
Az ételt ne tarolja a sut6ben 20 percnél hosszabb ideig. A sutéteret minden
hasznalat utan tisztitsa meg egy puha ruhaval.

Minden tartozékot tisztitson meg és szaritson meg minden hasznalat utan.
Hasznaljon puha ruhat, meleg vizet és enyhe tisztitoszert. A tartozékokat ne

. isztitsa m 5gépben.
Tartozékok |USZtitsa osogatégépbe

A teflon tartozékokat ne tisztitsa surol6 hatasu tisztitoszerekkel vagy éles
targyakkal.
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A készulék ajtaja

Megfeleld tisztitas és dpolas esetén a készulék hosszu ideig megérzi kinézetét és
mUkddbképes marad. Ez a rész ismerteti az ajto eltavolitasat és tisztitasat.

Tisztitashoz leveheti az ajtot a készulékrdl. Az ajté zsanérjait rogzitékar rogziti.

Ha a rogzit6karok zarva vannak, az ajté biztonsagosan régzitve van. llyenkor nem lehet
levenni. Ha a régzitékarok nyitva vannak levételhez, a zsanérok zarolva vannak. llyenkor

az ajté nem csapdédhat be.

Figyelmeztetés - Sérulésveszély!

1. Ha a zsanérok nincsenek zarolva, az ajt6é nagy erével becsapédhat. Ugyeljen ra, hogy
a rogzitékarok mindig teljesen le legyenek zarva, vagy az ajto levételekor teljesen

legyenek nyitva.
2. Az ajtd nyitasakor és zarasakor az ajto zsanérjai mozognak, és becsiphetik a kezét.

Tartsa tavol a kezét a zsanéroktol.
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A készulék ajtajanak eltavolitasa

1. Nyissa ki teljesen a készulék ajtajat.

2. Hajtsa ki nyitott helyzetbe a két rogzitékart a bal és jobb oldalon.
3. Zarja be az ajtét az utkozbig.

4. Két kezével fogja meg az ajto jobb és bal oldalat, és huzza felfelé.

-1

T
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A készulék ajtajanak beszerelése

Az ajtét a kiszereléssel ellentétes sorrendben lehet visszaszerelni.

1. Akassza vissza a zsanérokat. Ugyeljen arra, hogy mindkét zsanér kdzvetlenil az elsé
panel lyukaira keruljén, az aldbbi abra szerint.

Megjegyzés: Ha ellenallast érez, ellendrizze, hogy a zsanérok megfelel6en vannak-e
beillesztve a lyukakba.

2. Nyissa ki teljesen a készulék ajtajat. Majd zarja le a rogzitékarokat mindkét zsanéron.

Megjegyzés: Ha a zsanérok nem megfelel6en vannak behelyezve, az ajtét nem lehet
teljesen kinyitni.

3. Csukja be az ajtot.
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy ellendrizze még egyszer, hogy az ajté megfelel§ helyzetben
van-e.
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Az ajtéboritas eltavolitasa

Az ajtéboritas mianyag betéte elszinez8dhet. Alapos tisztitashoz eltavolithatja az ajtotetdt.

Vegye ki az ajtét a fent ismertetett médon.

1. Nyomja meg a tet6 jobb és bal oldalat.

2. Vegye ki a tetét.

3. Az ajtéboritas eltavolitasa utan az ajté tobbi része kdnnyen kivehetd és megtisztithato.
Ha befejezte az ajto tisztitasat, tegye vissza a tet6t a helyére, és nyomja be kattanasig.

4. Szerelje vissza az ajtot, és zarja be.

N
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Ha az ajté el8irasszerden van felszerelve, az ajtéboritas az ajté teljes kinyitasa utan is

eltavolithato.

1. Ha kiveszi az ajtoboritast, akkor az ajt6 bels6 Uvege szabadda valik, kénnyen
elmozdulhat, és sérulést okozhat.

2. Ha kiveszi az ajtoboritast és a belsé Uveget, az ajtoé dsszsulya lecsdkken. llyenkor a
zsanérok az ajto zarasakor konnyebben elmozdulnak, és a keze becsipédhet. Tartsa
tavol a kezét a zsanéroktdl.

A fenti 2 ok miatt azt javasoljuk, hogy az ajtdboritast csak az ajtd kiszerelése utan
tavolitsa el. A helytelen kezelés miatti karokra a jotallas nem terjed ki.

Vigyazat!

Kornyezetvédelmi megfontolasok

A {:‘_) szimbdélummal jel6lt anyagok az emberi egészség védelmét. A X jelzéssel
hulladékkezelése. A csomagolast a megfelel§  ellatott keészilékeket ne dobja a haztartasi
szelektiv hulladékgytijtébe tegye. Az hulladékok kézé. Juttassa el a terméket a helyi
elektromos és elektronikus hulladékok Ujrahasznosito létesitménybe, vagy kérjen

Ujrahasznositasaval segitse a kdrnyezet és tanacsot a helyi 6nkormanyzattol.
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A\ Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte de utilizare, cu exceptia cazuluiin care
acestea sunt supravegheate sau primesc instructiuni privind
utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru siguranta
lor.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

In cazul in care cablul de alimentare a suferit deteriorari, este
necesara inlocuirea sa de catre producator, de catre centrul de
asistenta tehnica autorizat sau de catre persoane de calificare
similara, pentru evitarea oricarui pericol.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a inlocui
lampa pentru a evita posibilitatea electrocutarii.

AVERTISMENT: Piesele accesibile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii. Copiii mici trebuie tinuti la distanta.

Nu se utilizeaza aparatul de curatat cu aburi.

Suprafata unui sertar de depozitare se poate incalzi.

Nu folositi agenti de curatare puternic abrazivi sau raclete ascutite
din metal pentru a curata geamul usii cuptorului, deoarece acestea
pot zgaria suprafata, ceea ce poate duce la zdruncinarea geamului.
In timpul utilizarii, aparatul se incinge. Trebuie sa aveti grija s evitati
sa atingeti elementele de incalzire din interiorul cuptorului.
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« Utilizati numai sonda de temperatura recomandata pentru acest
cuptor. (pentru cuptoarele prevazute cu posibilitatea de a utiliza o
sonda de detectare a temperaturii).

« Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi decorative, pentru a
evita supraincalzirea.

« AVERTISMENT: Lichidele si mancarea nu trebuie incalzite in recipiente
sigilate deoarece acestea pot exploda.

« Utilizati produsul intr-un mediu bine ventilat.

« Un mijloc de deconectare a tuturor polilor trebuie sa fie incorporat in
cablajul fix in conformitate cu normele de cablare.

* Nu folositi agenti de curatare puternic abrazivi sau raclete ascutite
din metal pentru a curata geamul usii cuptorului, deoarece acestea
pot zgdria suprafata, ceea ce poate duce la zdruncinarea geamului.

« Aparatul nu este destinat sa fie utilizat cu ajutorul unui temporizator
extern sau al unui sistem de comanda de la distanta.

* Nu atingeti cuptorul cu mainile sau picioarele umede sau ude.

« Pentru cuptor: Usa cuptorului nu trebuie sa fie deschisa des in timpul
prepararii alimentelor.

« Cand usa sau sertarul cuptorului este deschis(a), nu lasati nimic pe
aceasta/acesta, pentru ca riscati sa dezechilibrati aparatul sau sa
spargeti usa.

« Daca nu veti folosi aparatul pentru o perioada lunga de timp, se
recomanda sa il deconectati de la priza.

« Cand despachetati cuptorul, asigurati-va ca aparatul este intact.
Daca aparatul este deteriorat, nu-l utilizati, va rugam sa contactati
mai intai serviciul post-vanzare pentru clienti.

* Nu lasati pungile de plastic, polistirenul, cuiele si alte materiale
de ambalare la indemana copiilor, deoarece aceste materiale sunt
daunatoare pentru copii.

« Atunci cand cuptorul este pornit pentru prima data, acesta poate
produce un miros intepator sau fum. Acest lucru se datoreaza
faptului ca uleiul anti-rugina din tubul electric de incalzire al
cuptorului se incalzeste si se evapora pentru prima data. Acesta
este un fenomen normal. Daca se intampla acest lucru, asteptati
ca mirosul sa se risipeasca inainte de a pune mancarea in cuptor.
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Se recomanda sa il utilizati pentru prima data intr-un loc deschis sau
in bucatarie, cu hota pornita, timp de 0,5-1 ora.

Daca cuptorul este deteriorat sau functioneaza defectuos, intrerupeti
alimentarea cu energie electrica si nu-l atingeti, iar pentru reparatii
sau reciclare contactati in timp util profesionistii relevanti.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie Tnlocuit de un profesionist din partea producatorului, a
departamentului de intretinere al acestuia sau a unui departament
similar, pentru a evita orice pericol.

in panoul de comand& sau in elementele de comand3 sunt utilizati
magneti permanenti. Acestia pot afecta implanturile electronice, de
exemplu, stimulatoare cardiace sau pompe de insulina. Purtatorii de
implanturi electronice trebuie sa stea la o distanta de cel putin 10 cm
de panoul de control.

Nu efectuati nicio modificare la aparat.

Pericol de electrocutare!

Va rugam sa nu conectati alimentarea cu energie electrica inainte
de finalizarea instalarii. in cazul in care aparatul este deteriorat,
deconectati imediat alimentarea cu energie electrica.

Pentru a evita pericolele, piesele trebuie reparate sau inlocuite de
catre profesionisti de la producator, de la departamentul de reparatii
al acestuia sau de la un departament similar.

Aparatele deteriorate sau defecte sunt interzise.

Nu folositi aparate de curatat cu presiune ridicata sau cu aburi
pentru a evita socurile electrice.

Risc de incendiu!

Nu depozitati obiecte in interiorul cuptorului.

Daca exista o flacara deschisa sau fum in camera, tineti usa
cuptorului inchisa, apoi scoateti din priza sau opriti disjunctorul din
cutia de sigurante.

Nu introduceti in niciun caz combustibil sau obiecte combustibile
(cum ar fi resturi de hartie, aschii de lemn etc.) in cuptor.
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Risc de ranire!

Nu folositi obiecte aspre sau ascutite pentru a curata geamul usii;
daca suprafata geamului usii cuptorului este zgariata, aceasta va
provoca spargerea geamului si va cauza vatamari corporale.
Balamalele de pe usa cuptorului se misca la deschidere si inchidere,
asa ca tineti-va mainile departe de acestea.

Pericol de arsuri!

Tineti copiii departe de acest aparat in orice moment.

Nu atingeti suprafetele interioare ale aparatului, elementele de
incalzire si orificiile de ventilatie in timpul gatitului.

Dupa ce ati gatit, pentru a evita arsurile, deschideti usa cuptorului
la un unghi mic, asteptati ca caldura sa se disipeze si apoi deschideti
complet usa cuptorului.

Folositi manusi de cuptor (manusi rezistente la caldura) pentru a
scoate alimentele sau accesoriile din interiorul cuptorului.

Va rugam sa nu turnati apa rece in cavitatea fierbinte.

Instalarea

Deoarece facem in mod constant upgrade aparatului, aparatul real
va prevala in cazul in care imaginea este diferita de aparatul real.
Grosimea placii dulapului este de 18 mm.

In cazul in care priza de alimentare este instalatd pe partea din spate
a aparatului, adancimea deschiderii dulapului trebuie sa fie marita
de la minimum 570 mm la 600 mm.

Dimensiunile din figuri sunt exprimate in mm.
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Instructiuni importante pentru instalare

@ Continut care inseamna [obligatoriu]

Functionarea sigura a acestui aparat poate fi garantata numai daca a fost instalat la
un standard profesional in conformitate cu aceste instructiuni de instalare.
Instalatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate in urma unei instalari
incorecte.

Intregul proces de instalare necesitd doi instalatori profesionisti. Purtati manusi de
protectie uscate in timpul instalarii pentru a evita zgarieturile sau socurile electrice.
Unitatile montate trebuie sa fie rezistente la temperaturi de pana la 90 °C, iar
fronturile unitatilor adiacente la 70 °C.

Va rugam sa folositi o priza de 16 A.

QcContinut care inseamna [interdictie]

Nu instalati aparatul in spatele unei usi decorative sau a usii unei unitati de bucatarie,
deoarece acest lucru poate duce la supraincalzirea aparatului.

Verificati daca aparatul este deteriorat dupa ce Il-ati despachetat. Nu conectati
aparatul daca acesta a fost deteriorat in timpul transportului.

Nu blocati orificiul de aerisire al aparatului si spatiul dintre dulap si aparat.

Acordati o atentie deosebita atunci cand mutati sau instalati aparatul. Este foarte
greu, nu ridicati aparatul de manerul usii.

Tn cazul in care cablul de alimentare sau stecarul de alimentare este deteriorat,
intrerupeti imediat utilizarea aparatului, pentru a evita incendiile, socurile electrice
sau alte leziuni.

/\ Continut care inseamna [observatie]

Fiti foarte atent atunci cand mutati sau instalati aparatul pentru a evita deteriorarea
acestuia sau a dulapurilor.

Tnainte de a pune in functiune aparatul, indepartati toate materialele de ambalare si
accesoriile din interiorul acestuia.

Priza de alimentare trebuie sa fie accesibila pentru utilizatori (de exemplu, langa
dulap) pentru a facilita deconectarea.

Consultati ,Diagrama dulapului” pentru cerintele privind adéancimea neta a dulapului.
Spatiul liber dintre panoul inferior al dulapului si panoul din spate (sau perete) nu
trebuie sa fie mai mic de 50 mm.
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Ingrijirea si curatarea

/\ Avertizare! Consultati capitolele
privind siguranta.

Note privind curatarea

Curatati partea frontala a cuptorului cu o carpa moale cu apa calda si un
detergent delicat.

Agenti de curatare | ... _.. : 8 < .
gent ’ Utilizati o solutie de curatare pentru a curata suprafetele metalice.

Curatati petele cu un detergent delicat.

Curatati cavitatea dupa fiecare utilizare. Acumularea de grasimi sau alte
reziduuri poate provoca incendii.

Umiditatea se poate condensa in cuptor sau pe panourile de sticla ale
usii. Pentru a reduce condensul, lasati cuptorul sa functioneze timp de
10 minute Tnainte de a gati.

Nu pastrati alimentele in cuptor mai mult de 20 de minute.

Uscati cavitatea cu o carpa moale dupa fiecare utilizare.

Utilizarea zilnica

Curatati toate accesoriile dupa fiecare utilizare si lasati-le sa se usuce.
Folositi o carpa moale cu apa calda si un detergent usor. Nu curatati

. accesoriile in masina de spalat vase.
Accesorii

Nu curatati accesoriile antiaderente folosind detergenti abrazivi sau
obiecte ascutite.
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Usa aparatului

Cu o buna ingrijire si curatare, aparatul dumneavoastra isi va pastra aspectul si va
ramane pe deplin functional pentru o lunga perioada de timp. Acesta va va spune cum
sa scoateti usa aparatului si cum sa o curatati.

in scopul curatarii si pentru a indep&rta panourile usii, puteti demonta usa aparatului.
Balamalele usii aparatului au fiecare o parghie de blocare.

Atunci cand parghiile de blocare sunt inchise, usa aparatului este fixata in pozitie.
Aceasta nu poate fi demontata. Atunci cand parghiile de blocare sunt deschise pentru a
demonta usa aparatului, balamalele sunt blocate. Acestea nu se pot inchide brusc.

Deblocat Blocat

Avertisment - Pericol de ranire!

1. Daca balamalele nu sunt blocate, acestea se pot inchide cu o forta mare. Asigurati-va
ca parghiile de blocare sunt intotdeauna complet inchise sau, atunci cand demontati
usa aparatului, complet deschise.

2. Balamalele usii aparatului se misca la deschiderea si inchiderea usii si este posibil sa
ramaneti blocat. Tineti mainile departe de balamale.
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Demontarea usii aparatului

1. Deschideti complet usa aparatului.
2. Desfaceti cele doua parghii de blocare din stanga si din dreapta.

3. Inchideti usa aparatului pana la limita de oprire.
4. Cu ambele maini, apucati usa din partea stanga si din partea dreapta si trageti-o in sus.

\% 5

T
\r

4-3
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Montarea usii aparatului

Montati din nou usa aparatului in ordinea inversa celei de demontare.

1. Cuplati la loc balamaua, asigurati-va ca ambele balamale sunt plasate exact pe gaurile
de instalare ale panoului frontal, asa cum se arata mai jos.

Observatie: Daca simtiti vreo rezistenta, verificati daca balamalele sunt introduse corect
in orificii.
2. Deschideti complet usa aparatului. Apoi inchideti parghiile de pe ambele balamale.

Observatie: Usa nu se va deschide complet daca balamalele nu sunt amplasate corect.

3. Tnchideti usa.
Observatie: Va recomandam cu tarie sa verificati inca o data daca usa se afla in pozitia
corecta.



ROMANA 203

Demontarea capacului usii

v

Insertia din plastic din capacul usii se poate decolora. Pentru a efectua o curatare

temeinica, puteti scoate capacul

Demontati usa aparatului conform instructiunilor de mai sus.

1. Apasati pe partea dreapta si pe partea stanga a capacului.

2. Demontati capacul.

3. Dupa ce ati demontat capacul usii, celelalte parti ale usii aparatului pot fi scoase cu
usurinta, astfel incat sa puteti continua curatarea. Dupa ce ati finalizat de curatat usa
aparatului, puneti capacul la loc si apasati pe el pana cand se fixeaza cu un clic.

4. Montati usa aparatului si inchideti-o.

ﬁ
Atentionare!

Cu usa bine instalata, capacul usii poate fi scos si el dupa ce usa este complet deschisa.

1. Demontarea capacului usii inseamna eliberarea geamului interior al usii aparatului,
geamul poate fi usor deplasat si poate provoca daune sau raniri.

2. Deoarece demontarea capacului usii si a geamului interior inseamna reducerea
greutatii totale a usii aparatului. Balamalele pot fi mai usor de miscat atunci cand
inchideti usa si s-ar putea sa fiti prins. Tineti mainile departe de balamale.

Avand in vedere cele 2 puncte de mai sus, va recomandam cu tdrie sa nu demontati

capacul usii decat daca usa aparatului este demontata. Deteriorarile cauzate de

functionarea incorectd nu sunt acoperite de garantie.

D
o

Informatii privind mediul inconjurator

Reciclati materialele cu simbolul L’:j Puneti aparatele marcate cu simbolul & impreuna
ambalajul in recipiente relevante pentru a-I cu deseurile menajere. Returnati produsul
recicla. Contribuiti la protejarea mediuluisia  la centrul local de reciclare sau contactati

sanatatii umane prin reciclarea deseurilor de administratia orasului dvs.
aparate electrice si electronice. Nu aruncati
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A\ Bezpecnostné informacie

Tento spotrebic nie je urceny detom ani osobam so zniZzenymi
fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi schopnostami, osobam bez
skusenosti a vedomosti, ak pri nich nie je dozor, pripadne im neboli
poskytnuté pokyny na pouZivanie spotrebi¢a od osoby, ktora je
zodpovedna za ich bezpecnost.

Deti musia byt'pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebicom nehraju.

Ak je poskodeny privodny kabel, musi ho vymenit vyrobca,
autorizované servisné stredisko alebo podobne kvalifikovana osoba,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pred vymenou osvetlenia skontrolujte, Ci je spotrebic
vypnuty, aby ste prediSli moznému zasahu elektrickym pradom.
UPOZORNENIE: Pristupné casti mézZu byt pocas pouZzivania horuce.
Malé deti musia byt mimo dosahu.

Parny Cisti€ sa nesmie pouzivat.

Povrch uloznej zasuvky mdze byt horuci.

Na Cistenie sklenenych dvierok rury nepouzivajte drsné abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli
poSkriabat povrch a spbsobit'rozbitie skla.

Pocas pouzivania mdze byt spotrebic horuci. Je potrebné davat
pozor, aby ste sa nedotkli horucich prvkov vo vnutri rary.

PouZivajte iba teplotnd sondu odporucanu pre tuto raru. (Pri rdrach
vybavenych zariadenim na pouZitie sondy snimajucej teplotu.)
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+ Spotrebi¢ nesmie byt nainstalovany za dvierkami kuchynského
nabytku, aby ste predisli prehriatiu.

« UPOZORNENIE: Kvapaliny a iné jedlad sa nesmu ohrievat'v
uzatvorenych nadobach, pretoze mézu sposobit' vybuch.

* Vyrobok pouzivajte na dobre vetranom mieste.

* V pevnom vedeni musi byt'v sulade s pravidlami zapojenia
zabudovany prostriedok na odpojenie vSetkych polov.

* Na cistenie sklenenych dvierok rdry nepouzivajte drsné abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovoveé Skrabky, pretoZe by mohli
poSkriabat povrch a spdsobit rozbitie skla.

« Spotrebic nie je urCeny na pouZzivanie s externym ¢asovacom ani
samostatnym systémom dialkového ovladania.

* Nedotykajte sa rury mokrymi ani vihkymi rukami ani nohou.

* Pre rdru: Dvierka rury by sa pocas varenia nemali Casto otvarat.

« Ked su dvierka alebo zasuvka rury otvorené, ni¢ na nich
nenechavajte, mohli by ste prevazit spotrebic alebo zlomit dvierka.

« Ak nebudete spotrebic dIhSi ¢as pouzivat, odporuca sa ho odpojit.

* Privybalovani rury sa uistite, Ze je spotrebi¢ neporuseny. Ak
je spotrebi¢ poSkodeny, nepouZzivajte ho, najskdr kontaktujte
popredajny zakaznicky servis.

* Igelitové vrecka, polystyrén, klince a iné obalové materialy odlozte
mimo dosahu deti, pretoze tieto materialy su pre deti nebezpecné.

« Kedje rura zapnuta prvykrat, mdéze z nej vychadzat Stiplavy zapach
alebo dym. Je to preto, Ze antikordzny olej elektrickej vykurovacej
trubice rary sa prvykrat zahreje a odpari. Tento jav je normalny. Ak
sa tak stane, pred vloZzenim jedla do rury pockajte, kym sa zapach
rozplynie. Prvykrat sa odporuca pouZit na otvorenom mieste alebo v
kuchyni so zapnutym digestorom na 0,5 az 1 hodinu.

« Ak je rura poSkodena alebo nefunkéna, vypnite napajanie a
nedotykajte sa jej a v€as sa obratte na prislusnych odbornikov so
Ziadostou o opravu alebo recyklaciu.

« Ak je napajaci kdbel poSkodeny, musi ho vymenit odbornik vyrobcu,
jeho oddelenie udrzby alebo podobné oddelenie, aby sa predislo
nebezpeclenstvu.
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« Vovladacom paneli alebo v ovladacich prvkoch su pouzité
permanentné magnety. MéZu mat'vplyv na elektronické implantaty,
napr. kardiostimulatory alebo inzulinové pumpy. Pouzivatelia
elektronickych implantatov sa musia zdrziavat' minimalne 10 cm od
ovladacieho panela.

* Nerobte na spotrebici ziadne zmeny.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

* Nepripdjajte napajanie, kym sa inStalacia nedokondi. Ak je spotrebic
poSkodeny, okamzite odpojte napajanie.

« Aby sa prediSlo nebezpecenstvu, diely musia byt 'opravené alebo
vymenené odbornikmi od vyrobcu, jeho oddelenia oprav alebo
podobne.

» PoSkodené alebo chybné spotrebice su zakazané.

* Nepouzivajte vysokotlakové CistiCe ani parné Cistic¢e, aby nedoslo k
Urazu elektrickym pradom.

Nebezpecenstvo pozZiaru!

* Neskladujte predmety v rure.

« Ak je v komore otvoreny plamen alebo dym, nechajte dvierka rury
zatvorené a potom odpojte alebo vypnite istiC v poistkovej skrinke.

« Do rary za Ziadnych okolnosti nevkladajte horlavé predmety (ako su
utrzky papiera, drevené triesky atd.).
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Nebezpecenstvo Urazu!

Na Cistenie skla dvierok nepouzivajte drsné ani ostré predmety. Ak je
povrch skla dvierok rury poskriabany, mdze to sp6sobit prasknutie
skla a zranenie 0s6b.

Panty na dvierkach rury sa pri otvarani a zatvarani pohybuju, preto
drzte ruky mimo tohto miesta.

Nebezpecenstvo popalenia!

Udrzujte deti vZdy mimo dosahu tohto spotrebica.

Pocas varenia sa nedotykajte vnutornych povrchov spotrebica,
vykurovacich telies a vetracich otvorov.

Po vareni, aby ste sa vyhli popalenindm, otvorte dvierka rury pod
malym uhlom, pockajte, kym sa teplo rozplynie, a potom dvierka rury
uplne otvorte.

Na vyberanie jedla alebo prisluSenstva z vnutra rury pouzite chnapky
(teplovzdorné rukavice).

Do horucej rary nelejte studenu vodu.

InStalacia

KedZe sa spotrebi¢ neustale aktualizuje, skutocny spotrebic ma
prednost, ak sa obrazok liSi od skutocného spotrebica.

Hrubka skrinkovej dosky je 18 mm. )

Ak je zasuvka inStalovana na zadnej strane spotrebica, hibka otvoru
skrinky sa musi zvacsit'z minimalne 570 mm na 600 mm.

Rozmery na obrazkoch su v mm.
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Dolezité pokyny na inStalaciu

@ Obsah, ktory znamena [povinné]

* Bezpecna prevadzka tohto spotrebica méze byt zaru€ena len vtedy, ak bol
nainStalovany podla profesionalnej normy v sulade s tymto navodom na instalaciu.

+ InStalatér je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené nespravnou instalaciou.

+ Cely proces instalacie vyZaduje dvoch profesionalnych inStalatérov. Pri inStalacii
noste suché ochranné rukavice, aby ste predisli poskriabaniu alebo Urazu elektrickym
prudom. Namontované jednotky musia byt odolné voci teplu do 90 °C a prilahlé Cela
jednotiek do 70 °C.

+ PouZite zasuvku s prudom 16 A.

Q Obsah, ktory znamena [zakazané]

* Neinstalujte spotrebic¢ za ozdobné dvierka alebo dvierka kuchynskej linky, pretoze by
mohlo dbjst k prehriatiu spotrebica.

* Po vybaleni skontrolujte spotrebic, i nie je poSkodeny. Nepripajajte spotrebic, ak bol
posSkodeny pri preprave.

* Neblokujte vetracie otvory spotrebi¢a a medzeru medzi skrinkou a spotrebi¢om.

* Pri premiestniovani alebo instalacii spotrebica budte mimoriadne opatrni. Je velmi
tazky, nedvihajte spotrebic za rukovat dvierok.

+ Ak ddjde k poskodeniu napajacieho kabla alebo zastrcky, okamzite prestante
zariadenie pouzivat, aby ste predisli poZiaru, urazu elektrickym pradom alebo inym
zraneniam.

/\ Obsah, ktory znamena [poznamkal]

* Pri presuvani alebo instalacii spotrebica budte velmi opatrni, aby ste predisli
poskodeniu spotrebica alebo poskodeniu krytov.

* Pred uvedenim spotrebica do prevadzky odstrante z rury vSetky obalové materidly a
prislusenstvo.

* Napajacia zasuvka musi byt pre pouZzivatelov pristupna (napriklad vedla skrinky), aby
sa dal spotrebic lahko vypnut.

« Poziadavky na ¢istd hibku skrine najdete v ¢asti ,Schéma telesa”. Vzdialenost medzi
spodnou doskou skrinky a zadnou doskou (alebo stenou) nesmie byt menSia ako
50 mm.
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Starostlivost a Cistenie

/\ Varovanie! Preitajte si kapitoly
o bezpecnosti.

Poznamky k Cisteniu

Prednu Cast rury Cistite makkou handric¢kou s teplou vodou a jemnym
Cistiacim prostriedkom.

Cistiace
prostriedky |Na Cistenie kovovych povrchov pouzite Cistiaci roztok.

Skvrny vycistite jemnym Cistiacim prostriedkom.

Ruru vycistite po kazdom pouziti. Hromadenie tuku alebo inych zvySkov moze
spOsobit poziar.

Kazdodenné

pouZivanie V rare alebo na sklenenych paneloch dvierok méze kondenzovat vihkost.

Na zniZzenie kondenzacie nechajte ruru pred varenim 10 minut pracovat.
Neuchovavaijte jedlo v rure dlhSie ako 20 minut. Po kazdom pouZiti osuste
raru makkou handrickou.

Po kazdom pouziti vycistite vSetko prisluSenstvo a nechajte ho vyschnut.
Pouzite makkd handricku s teplou vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

S PrisluSenstvo neumyvajte v umyvacke riadu.
PrisluSenstvo yval y

Necistite neprilnavé prisluSenstvo pomocou abrazivnych Cistiacich
prostriedkov alebo predmetov s ostrymi hranami.
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Dvierka spotrebica

Pri dobrej starostlivosti a Cisteni si vas spotrebi¢ zachova svoj vzhlad a zostane plne
funkZny eSte dlho. Tu si ukazeme, ako vybrat dvierka spotrebica a vycistit'ich.

Na ucely Cistenia a na vybratie panelov dvierok mézZete dvierka spotrebica odpojit.
Jednotlivé panty dvierok spotrebi¢a maju zaistovaciu packu.

Ked su zaistovacie packy zatvorené, dvierka spotrebica su zaistené na svojom mieste. Nie
je mozné ich odpojit. Ked su zaistovacie packy otvorené, aby ste mohli odpojit' dvierka
spotrebica, panty su zablokované. Nedaju sa zavriet.

Odomknuté Uzamknuté

Upozornenie - riziko urazu!

1. Ak panty nie su zaistené, mozu sa zaklapnut'velkou silou. Dbajte na to, aby boli
zaistovacie packy vzdy uplne zatvorené alebo pri odpajani dvierok spotrebic¢a Uplne
otvorené.

2. Panty na dvierkach spotrebica sa pri otvarani a zatvarani dvierok pohybuju a mézu
vam privriet prsty. DrZzte ruky dalej od pantov.
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Vybratie dvierok spotrebica

1. Otvorte Uplne dvierka spotrebica.

2. Otvorte dve zaistovacie packy na lavej a pravej strane.

3. Zatvorte dvierka spotrebica az na doraz.

4. Oboma rukami uchopte dvierka na lavej a pravej strane a vytiahnite ich nahor.

— 1

T
\r

4-3
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Nasadenie dvierok spotrebica

Nasadte dvierka spotrebi¢a v opacnom poradi ako pri vyberani.

1. Zaveste pant naspat a uistite sa, Ze oba zavesy sU umiestnené priamo na instalacnych
otvoroch predného panela, ako je znazornené nizsie.

Poznamka: Ak citite akykolvek odpor, skontrolujte, Ci su panty vloZzené do otvorov
spravne.

2. Otvorte uplne dvierka spotrebica. Potom zatvorte packy na oboch pantoch.

Poznamka: Dvere nebudu uplne otvorené, ak panty nie su umiestnené spravne.

3. Zatvorte dvere.
Poznamka: Vrelo odporucame eSte raz skontrolovat, i su dvierka v spravnej polohe.
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Vybratie krytu dvierok

Plastova vlozka v kryte dvierok méze zmenit farbu. Ak chcete vykonat dokladné Cistenie,

moZete kryt vybrat.

Odnimte dvierka spotrebica podla vysSie uvedeného navodu.

1. ZatlaCte na pravu a lavu stranu krytu.

2. Vyberte kryt.

3. Po vybrati krytu dvierok mozno tieto zvySné Casti dvierok spotrebica jednoducho
zloZit, aby ste mohli pokracovat'v Cisteni. Po dokonceni Cistenia dvierok spotrebica
vratte kryt na miesto a zatlacte nan, kym pocutelne nezapadne na miesto.

4. Nasadte dvierka spotrebica a zatvorte ich.

=
’ %

:

Kym su dvierka spotrebica dobre namontované, kryt dvierok sa da vybrat aj po uplnom

otvoreni dveri.

1. Vybratie krytu dvierok znamena uvolnenie vnutorného skla dvierok spotrebica, sklo sa
da lahko posunut'a sposobit' poSkodenie alebo zranenie.

2. Vybratie krytu dvierok a vnutorného skla znamena znizenie celkovej hmotnosti dvierok
spotrebica. Pri zatvarani dvierok sa daju panty lahSie posunut'a mézu vam privriet
prsty. Drzte ruky dalej od pantov.

Vzhladom na 2 vySSie uvedené body ddrazne odporucame, aby ste nevyberali kryt

dvierok, pokial nie su vybraté dvierka spotrebi¢a. Na poSkodenie spdsobené nespravnou

obsluhou sa nevztahuje zaruka.

D
o

Pozor!

Ochrana Zivotného prostredia

Recyklujte materialy so symbolom {f_} zariadeni. Spotrebice ozna¢ené symbolom X
Obal vlozte do prislusnych kontajnerov nelikvidujte spolu s komunalnym odpadom.
na recyklaciu. Pomozte chranit Zivotné Vyrobok odovzdajte v miestnom zbernom
prostredie a ludské zdravie recyklaciou dvore na recyklaciu odpadu alebo sa obratte

odpadu z elektrickych a elektronickych na miestny komunalny urad.
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A\ Informacije o bezbednosti

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im osoba koja je
odgovorna za njihovu bezbednost nije pruZzila nadzor ili uputstva u
vezi sa upotrebom uredaja.

Deca moraju da budu pod nazorom da se ne bi igrala sa uredajem.
Ako je kabl za napajanje oStecen, potrebno je da ga zameni
proizvodac, ovlasceni serviser ili druga kvalifikovana osoba kako bi
se izbegla opasnost.

UPOZORENJE: Da ne bi doslo do strujnog udara, pobrinite se da
aparat bude isklju¢en pre zamene lampe.

UPOZORENVJE: Izlozeni delovi mogu da se zagreju tokom upotrebe.
Malu decu treba drzati dalje od uredaja.

Parni CistaC ne sme da se koristi.

PovrSina fioke za skladiStenje moZe da bude vrela.

Staklo na vratima pecnice ne Cistite agresivnim sredstvima za
CiS¢enje i ne grebite ih oStrim metalnim predmetima jer mozete da
izgrebete povrSinu, Sto moZe da dovede do lomljenjaa stakla.
Tokom upotrebe uredaj postaje vreo. Vodite raCuna da ne dodirnete
grejne elemente unutar pecnice.

Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za ovu pecnicu.
(za pecnice koje imaju mogucnost koriS¢enja sonde sa senzorom
temperature)
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Ovaj aparat ne sme da se ugraduje iza vrata kuhinjskog elementa da
ne bi dolazilo do pregrevanja.

UPOZORENVJE: TeCnosti i druge namirnice ne smeju da se zagrevaju u
zatvorenim posudama jer mogu da eksplodiraju.

Koristite proizvod u dobro provetrenom okruzeniju.

Sredstva za iskljucivanje svih polova moraju biti ugradena u fiksno
oziCenje u skladu sa pravilima za oziCenje.

Staklo na vratima pecnice ne Cistite agresivnim sredstvima za
CiS¢enje i ne grebite ih oStrim metalnim predmetima jer moZete da
izgrebete povrsinu, Sto moZe da dovede do lomljenjaa stakla.

Uredaj nije namenjen da se njime upravlja pomocu spoljnog tajmera
ili posebnog sistema daljinskog upravljanja.

Ne dodirujte pec¢nicu mokrim ili vlaznim rukama ili nogama.

Za pecnicu: Vrata pecnice ne bi trebalo cesto da se otvaraju tokom
kuvanja.

Kada su vrata ili fioka pecnice otvoreni, ne ostavljajte niSta na njima,
jer biste mogli da ugrozite ravnotezu uredaja ili slomite vrata.

Ako necete koristiti uredaj duze vreme, savetuje se da ga iskljucite iz
napajanja.

Pri raspakivanju pecnice uverite se da je maSina neoStecena.

Ako je masSina oStecena, nemoijte je koristiti i odmah kontaktirajte
korisni¢ku postprodajnu podrsku.

Plasticne kese, stiropor, eksere i druge materijale za pakovanje drzite
van domasaja dece, jer su ovi materijali Stetni za decu.

Kada se pecnica ukljuci po prvi put, moze proizvoditi oStar miris

ili dim. To je zato Sto se ulje protiv rdanja sa cevi za elektri¢no
zagrevanje pecnice greje po prvi putiisparava. Ovo je uobicajena
pojava. Ako se to dogodi, samo sacekajte da miris nestane pre
stavljanje bilo kakve hrane u pecnicu. Preporucuje se da pecnicu

prvi put koristite na provetrenom mestu ili u kuhinji sa ukljucenim
aspiratorom priblizno 0,5 - 1 sat.

Ako je pecnica oStecena ili neispravna, iskljucite napajanje, ne dirajte
je i blagovremeno kontaktirajte odgovarajuce stru¢njake za popravku
ili reciklazu.
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« Ako je kabl za napajanje oStecen, mora ga zameniti stru¢no lice koje
odredi proizvodacd, njegovo odeljenje za odrZzavanije ili slicna sluzba,
kako bi se izbegla opasnost.

« U komandnoj tabli ili u komandnim elementima se koriste trajni
magneti. Oni mogu da uticu na elektronske implantate, npr. sr¢ane
pejsmejkere ili insulinske pumpe. Osobe koje imaju elektronske
implantate moraju biti udaljene najmanje 10 cm od komandne table.

« Nemoijte praviti nikakve modifikacije na uredaju.

Rizik od strujnog udara!

* Ne priklju€ujte u struju dok se ne zavrSi montaza. Ako se uredaj
oSteti, odmabh iskljucite napajanje.

* Da bi se izbegla opasnost, delove moraju popraviti ili zameniti
strucna lica koja odredi proizvodac, njegovo odeljenje za popravku ili
slicna sluzba.

« Upotreba ostedenih ili neispravnih uredaja je zabranjena.

« Da biste izbegli elektri¢ni udar, nemojte koristiti Cistace pod visokim
pritiskom ili parne Cistace.

Opasnost od poZara!

* Ne skladistite predmete u unutrasnjosti uredaja.

« Ako se u komori pojavi otvoreni plamen ili dim, zatvorite vrata
pecnice, a zatim iskopcajte kabl ili iskljucite prekidac na kutiji sa
osiguracima.

* Ni u kom slucaju ne stavljajte u pecnicu zapaljive predmete
(kao Sto su komadi papira, drveni delovi itd).
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Opasnost od povrede!

* Nemoijte koristiti grube ili oStre predmete za CiS¢enje stakla na
vratima. Ako je povrsina stakla na vratima pecnice izgrebana, to
moze prouzrokovati pucanje stakla i opasnost od telesnih povreda.

« Sarke na vratima pec¢nice se pomeraju prilikom otvaranja i
zatvaranja, zato drzite ruke dalje od ovih mesta.

Postoji rizik od opekotina!

* Drzite decu podalje od ovog uredaja u svakom trenutku.

* Ne dodirujte unutrasnje povrsine uredaja, grejne elemente i
ventilacione otvore tokom kuvanija.

« Nakon kuvanja, da biste izbegli opekotine, otvorite vrata pecnice
pod malim uglom, sacekajte da se toplota rasprsi, a zatim potpuno
otvorite vrata pecnice.

* Koristite rukavice za pecnicu (rukavice otporne na toplotu) da biste
izvadili hranu ili dodatke iz pecnice.

* Nemojte sipati hladnu vodu u vrucu unutrasnjost.

Postavljanje

+ PosSto se uredaj stalno unapreduje, stvarni uredaj e se smatrati
merodavnim u slucaju da se slika razlikuje od stvarnog uredaja.

* Debljina plo¢e ormara mora biti barem 18 mm.

+ Ako je uti¢nica ugradena na poledini uredaja, dubinu otvora ormara
treba povecati sa 570 mm na barem 600 mm.

* Dimenzije na slikama su u mm.
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Vazna uputstva za montazu

@ sadrzaj koji ima oznaku [obavezno]

Bezbedan rad ovog uredaja moZe se garantovati samo ako je montiran prema
profesionalnim standardima, u skladu sa ovim uputstvima za montaZzu.

Lice koje montira je odgovorno za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim montiranjem.
Za ceo proces montaze potrebna su dva profesionalna montera. Nosite suve zastitne
rukavice tokom montaZe da biste izbegli ogrebotine ili strujni udar. Ugradne jedinice
moraju biti otporne na toplotu do 90 °C, a prednje strane susednih jedinica do 70 °C.
Koristite uti¢nicu od 16 A.

Q) sadrzaj koji ima oznaku [zabranjeno]

Ne montirajte uredaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze
dovesti do pregrevanja uredaja.

Proverite da li je uredaj oStecen nakon Sto ga otpakujete. Ne prikljuCujte uredaj ako je
oStecen tokom transporta.

Nemojte blokirati ventilacioni otvor uredaja niti prostor izmedu ormara i uredaja.
Budite izuzetno oprezni kada pomerate ili postavljate uredaj. Uredaj je veoma tezak,
nemojte ga podizati drzeci ga za rucku vrata.

Ako su kabl za napajanje ili utika€ oSteceni, odmah prestanite da koristite uredaj da
biste izbegli pozar, elektri¢ni udar ili druge povrede.

/\ SadrZaj koji ima oznaku [napomenal]

Budite veoma oprezni kada premestate ili montirate uredaj kako biste izbegli
oStecenje uredaja ili ormara.

Pre puStanja u rad uredaja, uklonite sav ambalazni materijal i dodatke iz unutrasnjosti.
Uti¢nica za napajanje treba da bude dostupna korisnicima (npr. smeStena pored
ormara) radi lakSeg iskljucivanja.

Pogledajte ,Dijagram ormara“ za zahteve u vezi sa neto dubinom ormara. Razmak
izmedu donje ploCe ormara i zadnje ploce (ili zida) ne sme biti manji od 50 mm.
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Odrzavanje i €iS€enje

/\ Upozorenje! Proditajte poglavlja koja
se odnose na bezbednost.

Napomene o ¢iS¢enju

Odistite prednju stranu pec¢nice mekom krpom sa toplom vodom i blagim
deterdZentom.

Sredstva za
ciS¢enje Koristite rastvor za CiS¢enje za CiS¢enje metalnih povrsina.

Ocistite mrlje blagim deterdZentom.

Ocistite unutrasnjost nakon svake upotrebe. Nakupljena mast ili drugi ostaci
mogu izazvati pozar.

Svakodnevna

upotreba Vlaga se moze kondenzovati u pecnici ili na staklenim plo¢ama vrata. Da biste

smanijili kondenzaciju, pustite pecnicu da radi 10 minuta pre kuvanja.
Ne Cuvajte hranu u pednici duZe od 20 minuta. OsusSite unutrasnjost mekom
krpom nakon svake upotrebe.

Ocistite sve dodatke nakon svake upotrebe i ostavite ih da se osuse. Koristite
meku krpu sa toplom vodom i blagim deterdZentom. Nemojte Cistiti dodatke

. u masini za pranje sudova.
Pribor pranj

Nemoijte Cistiti nelepljive dodatke abrazivnim sredstvima za c¢iS¢enje ili oStrim
predmetima.
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Vrata uredaja

Uz dobro odrzavanje i CiS¢enje, vas uredaj e zadrzati svoj izgled i ostati u potpunosti
funkcionalan joS dugo vremena. Ovo vam govori kako da uklonite vrata uredaja i oCistite
ih.

U svrhu ¢i3éenja i uklanjanja panela na vratima, moZete odvojiti vrata uredaja. Sarke
vrata uredaja imaju polugu za zakljucavanje.

Kada su poluge za zakljuavanje zatvorene, vrata uredaja su pric¢vrS¢ena na svom mestu.
Ne mogu se odvojiti. Kada su poluge za zakljucavanje otvorene da bi se odvojila vrata
uredaja, Sarke su zakljuCane. Ne mogu da se zatvore.

Otkljucano Zakljucano

Upozorenje - Opasnost od povrede!

1. Ako Sarke nisu zaklju¢ane, mogu se zatvoriti uz primenu vece sile. Uverite se da su
poluge za zaklju€avanje uvek potpuno zatvorene ili, kada odvajate vrata uredaja,
potpuno otvorene.

2. Sarke na vratima uredaja se pomeraju prilikom otvaranja i zatvaranja vrata i moZete
se prikljestiti. Drzite ruke dalje od Sarki.
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Uklanjanje vrata uredaja

1. Otvorite vrata uredaja do kraja.
2. Otvorite dve poluge za zakljuavanje sa leve i desne strane.

3. Zatvorite vrata uredaja do granicnika.
4. Sa obe ruke uhvatite vrata sa leve i desne strane i izvucite ih nagore.

\% 2
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Postavljanje vrata uredaja

Ponovo postavite vrata uredaja suprotnim redosledom od uklanjanja.

1. Zakacite Sarke, uverite se da su obe Sarke postavljene tacno na otvore za postavljanje
na prednjoj ploci, kao Sto je prikazano ispod.

Napomena: Ako osetite otpor, proverite da li su Sarke umetnute u otvore na desnoj strani.

2. Otvorite vrata uredaja do kraja. Zatim zatvorite poluge na obe Sarke.

Napomena: Vrata nece biti potpuno otvorena ako Sarke nisu pravilno postavljene.

3. Zatvorite vrata.
Napomena: Preporucujemo vam da joS jednom proverite da li su vrata u pravom poloZaju.
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Uklanjanje poklopca vrata

Plasti¢ni umetak na poklopcu vrata moze da promeni boju. Da biste izvrSili temeljno

CiS¢enje, moZzete ukloniti poklopac.

Uklonite vrata uredaja prema gore navedenim uputstvima.

1. Pritisnite desnu i levu stranu poklopca.

2. Skinite poklopac.

3. Nakon uklanjanja poklopca vrata, ostali delovi vrata uredaja mogu se lako skinuti kako
biste mogli da nastavite sa ¢iS¢enjem. Kada zavrsite CiS¢enje vrata uredaja, vratite
poklopac na svoje mesto i pritisnite ga dok ne skljocne u svoje mesto.

4. Postavite vrata uredaja i zatvorite ih.

\%
Oprez!

Dok su vrata postavljena, poklopac vrata se takode moze podi¢i nakon Sto se vrata

potpuno otvore.

1. Uklanjanje poklopca vrata znaci oslobadanje unutrasnjeqg stakla vrata, pri ¢emu se
staklo moze lako pomeriti i izazvati oStecCenje ili povredu.

2. Uklanjanje poklopca vrata i unutrasnjeg stakla znaci smanjenje ukupne tezZine vrata
uredaja. Sarke se mogu lak3e pomerati kada zatvorite vrata i moZete biti prikljesteni.
Drzite ruke dalje od Sarki.

Zbog dve gore navedene stavke, preporucujemo vam da ne skidate poklopac vrata osim

ako su vrata uredaja uklonjena. OStecenje uzrokovano nepravilnim radom nije pokriveno

garancijom.

D
o

Informacije u vezi sa zasStitom zivotne sredine

Reciklirajte materijale obeleZzene simbolom {:‘_) aparate. Uredaje oznacene simbolom X ne
Stavite ambalaZu u odgovarajuu kantu za bacajte zajedno sa ku¢nim otpadom. Proizvod
reciklazu. Doprinesite zastiti okoline i zdravlja ~ odnesite na lokalno mesto za reciklazu ili

ljudi - reciklirajte elektricne i elektronske kontaktirajte nadleznu sluzbu.
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A\ Sigurnosne informacije

« Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba
(ukljuc€ujudi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili su dobili upute o koriStenju uredaja od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

* Djecu je potrebno nadgledati kako se ne bi igrala uredajem.

« Zamjenu oStecenog naponskog kabela elektricnog napajanja
mora obaviti proizvodac, njegov ovlasteni servisni centar ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

« UPOZORENLJE: Uredaj iskljucite prije zamjene lampe kako bi izbjegli
mogucnost elektricnog udara.

« UPOZORENVJE: Dijelovi unutar dosega mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Drzati podalje od male djece.

 Parni Cistac se ne smije koristiti.

PovrSina ladice za odlaganje moZe postati vruda.

* Ne koristite jaka abrazivna sredstva ili oStre metalne strugace za
CiS¢enje stakla vrata pecnice jer mogu ostetiti povrsinu, Sto moze
uzrokovati pucanje stakla.

* Tijekom uporabe uredaj postaje vruc. Treba paziti da ne dodirujete
grijace elemente unutar pecnice.

* Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za ovu pecnicu.
(za pecnice koje imaju mogucénost koristenja sonde za mjerenje
temperature.)
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« Uredaj se ne smije montirati iza ukrasnih vrata kako ne bi doSlo do
pregrijavanja.

« UPOZORENVJE: Tekuce i druge prehrambene proizvode ne zagrijavajte
u zatvorenim posudama jer bi mogli eksplodirati.

* Molimo koristite proizvod u dobro prozracenom okruzeniju.

* Sredstvo za iskljucivanje svih polova mora biti ugradeno u fiksno
oziCenje u skladu s pravilima ozicenja.

* Ne koristite jaka abrazivna sredstva ili oStre metalne strugace za
CiS¢enje stakla vrata pecnice jer mogu ostetiti povrsinu, Sto moze
uzrokovati pucanje stakla.

+ Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskog mjeraca
vremena ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

* Ne dirajte pec¢nicu mokrim ili vlaznim rukama ili nogama.

« Za pecnicu: Tijekom pecenja ne smijete Cesto otvarati vrata pecnice.

« Kada su vrata ili ladica pecnice otvoreni, ne ostavljajte niSta na njima
jer biste mogli dovesti do poremecaja ravnoteze uredaja ili razbiti
vrata.

« Ako necete koristiti uredaj dulje vrijeme, savjetuje se da ga iskljucite
iz struje.

« Kada raspakirate pecnicu, provjerite je li uredaj netaknut. Ako je
uredaj oStecen, nemojte ga koristiti, nego prvo kontaktirajte
postprodajnu korisni¢ku sluzbu.

« Molimo vas da plasti¢ne vrecice, polistiren, Cavle i ostale materijale
za pakiranje stavite izvan dohvata djece jer su ti materijali Stetni za
djecu.

« Kada se pecnica ukljuci prvi put, moze proizvesti snazan miris ili dim.
To je zato Sto se ulje protiv rde u elektri¢noj grijacoj cijevi peénice
prvi put zagrije i ispari. Ovo je normalna pojava. Ako se to dogodi,
samo priCekajte da miris nestane prije nego stavite hranu u pecnicu.
Preporuca se da ga prvi put koristite na otvorenom mjestu ili u
kuhinji s uklju¢enom napom 0,5 - 1 sat.

« Ako je pecnica oStecena ili ne radi ispravno, prekinite napajanje i
ne dirajte je te se na vrijeme obratite relevantnim stru¢njacima radi
popravka ili recikliranja.
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« Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora ga zamijeniti stru¢njak od
proizvodaca, njegovog odjela za odrzavanje ili slicnog odjela kako bi
se izbjegla opasnost.

« U upravljackoj plodi ili u upravljackim elementima koriste se trajni
magneti. Mogu utjecati na elektronicke implantate, npr. sréane
stimulatore ili inzulinske pumpe. Nositelji elektronic¢kih implantata
moraju biti udaljeni najmanje 10 cm od kontrolne ploce.

* Ne radite nikakve izmjene na uredaju.

Rizik od elektricnog udara!

* Nemojte spajati napajanje dok instalacija ne zavrsi. Ako je uredaj
oStecen, odmabh iskljucite napajanje.

« Kako bi se izbjegla opasnost, dijelove moraju popraviti ili zamijeniti
strucnjaci proizvodaca, njegovog odjela za popravke ili sli¢no.

« OSteceni ili neispravni uredaji su zabranjeni.

« Nemojte koristiti visokotlacne cCistace ili CistaCe na paru kako biste
izbjegli strujni udar.

Opasnost od pozara!

* Nemojte spremati predmete u Supljinu.

« Ako u komori ima otvorenog plamena ili dima, drZite vrata pecnice
zatvorena, zatim iskljucite ili iskljucite prekidac strujnog kruga u kutiji
s osiguracima.

+ U pecnicu ni pod kojim okolnostima ne stavljajte zapaljive ili zapaljive
predmete (kao Sto su ostaci papira, drvena sjecka, itd.).



HRVATSKI 227

Opasnost od ozljeda!

Nemoijte koristiti grube ili oStre predmete za CiScenje stakla na
vratima, ako je povrSina stakla na vratima pecnice izgrebana, to ¢e
uzrokovati pucanje stakla i uzrokovati tjelesne ozljede.

Sarke na vratima pecnice se pomicu prilikom otvaranja i zatvaranja,
stoga drzite ruke podalje od ovog mjesta.

Rizik od opeklina!

Djecu uvijek drzite dalje od ovog uredaja.

Ne dodirujte unutarnje povrsine uredaja, grijae elemente i
ventilacijske otvore tijekom kuhanja.

Nakon kuhanja, kako biste izbjegli opekline, otvorite vrata pecnice
pod malim kutom, pricekajte da toplina nestane, a zatim otvorite
vrata pecénice do kraja.

Koristite rukavice za pecnicu (rukavice otporne na toplinu) za
uklanjanje hrane ili pribora iz pecnice.

Nemojte sipati hladnu vodu u vrucu Supljinu.

Postavljanje

Bududi da se uredaj stalno nadograduje, stvarni uredaj e prevladati
ako se slika razlikuje od stvarnog uredaja.

Debljina daske ormara je 18 mm.

Ako je uti¢nica instalirana na straznjoj strani uredaja, dubina otvora
ormaric¢a mora se povecati s minimalno 570 mm na 600 mm.
Dimenzije na slikama su u mm.
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VaZne upute za ugradnju

@ vazan sadrzaj [obvezno]

+ Siguran rad ovog uredaja moze se jamciti samo ako je ugraden prema profesionalnim
standardima u skladu s ovim uputama za ugradnju.

* Instalater je odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu neispravnom ugradnjom.

+ Cijeli proces ugradnje zahtijeva dva profesionalna instalatera. Nosite suhe zastitne
rukavice tijekom ugradnje kako biste izbjegli ogrebotine ili strujni udar. Ugradene
jedinice moraju biti otporne na toplinu do 90 °C, a prednje strane susjednih jedinica
do 70 °C.

* Molimo koristite uti¢nicu od 16A.

Q VaZan sadrZaj [zabrana]

* Ne postavljajte uredaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze
uzrokovati pregrijavanje uredaja.

+ Nakon raspakiranja provijerite je li uredaj ostecen. Ne prikljuCujte uredaj ako je oStecen
u transportu.

* Nemoijte blokirati ventilacijski otvor uredaja i razmak izmedu kucista i uredaja.

+ Budite iznimno oprezni prilikom premjeStanja ili postavljanja uredaja. Vrlo je tezak,
nemojte podizati uredaj za rucku na vratima.

* Ako je strujni kabel ili utika¢ oStecen, odmah prestanite koristiti uredaj kako biste
izbjegli pozar, strujni udar ili druge ozljede.

/\ VaZan sadrZaj [napomenal]

+ Budite vrlo oprezni kada premjestate ili postavljate uredaj kako biste izbjegli oStecenje
uredaja ili oStecenja ormarica.

* Prije pokretanja uredaja uklonite sav materijal za pakiranje i pribor iz Supljine.

+ Uti¢nica mora biti dostupna korisnicima (kao Sto je pored ormarica) radi jednostavnog
isklju€ivanja.

* Nakon zavrSetka instalacije, provjerite je li utika¢ ¢vrsto umetnut u utic¢nicu.

* Molimo pogledajte ,Dijagram ormara“ za zahtjeve neto dubine ormara. Razmak
izmedu donje ploCe ormara i straznje ploce (ili zida) ne smije biti manji od 50 mm.
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Odrzavanje i €iS€enje

/\ Upozorenje! Proditajte poglavlja o
Sigurnosti.

Napomene o ¢iS¢enju

Odcistite prednji dio pe¢nice mekom krpom s toplom vodom i blagim
deterdZentom.

Sredstva za
ciS¢enje Koristite otopinu za ¢iS¢enje za CiS¢enje metalnih povrsina.

Mrlje ocistite blagim deterdZzentom.

Ocistite Supljinu nakon svake upotrebe. Nakupljanje masnoce ili drugi ostaci
mogu izazvati pozar.

Svakodnevna

upotreba Vlaga se moze kondenzirati u pecnici ili na staklenim plo¢ama vrata. Kako

biste smanijili kondenzaciju, pustite pec¢nicu da radi 10 minuta prije pecenja.
Nemojte drZati hranu u pecnici duZe od 20 minuta. Posusite Supljinu mekom
krpom nakon svake uporabe.

Ocistite sav pribor nakon svake uporabe i ostavite da se osusi. Koristite
mekanu krpu s toplom vodom i blagim deterdZzentom. Dodatke nemojte prati

Dodaci u perilici posuda.

Dodatke koji se ne lijepe nemoijte Cistiti abrazivnim sredstvom za CiScenje ili
oStrim predmetima.
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Vrata uredaja

Uz dobru njequ i CiS€enje, vas Ce uredaj joS dugo zadrzati svoj izgled i biti potpuno
funkcionalan. Ovo ¢e vam reci kako ukloniti vrata uredaja i ocistiti ih.

U svrhu CiS€enja i skidanja panela vrata, moZete odvojiti vrata uredaja. Svaka Sarka vrata
uredaja ima polugu za zaklju€avanje.

Kada su poluge za zakljuavanje zatvorene, vrata uredaja su pric¢vrS¢ena na mjestu.

Ne mogu se odvojiti. Kada su poluge za zaklju€avanje otvorene kako bi se odvojila vrata
uredaja, Sarke su zakljuCane. Ne mogu se zatvoriti.

Otkljucano Zakljucano

Upozorenje - opasnost od ozljeda!

1. Ako Sarke nisu zaklju¢ane, mogu se zatvoriti velikom snagom. Osigurajte da su poluge
za zaklju€avanje uvijek potpuno zatvorene ili, kada skidate vrata uredaja, potpuno
otvorene.

2. Sarke na vratima uredaja pomicu se prilikom otvaranja i zatvaranja vrata i moZete
ostati zarobljeni. Drzite ruke podalje od Sarki.
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Uklanjanje vrata uredaja

1. Otvorite vrata uredaja do kraja.
2. Otvorite dvije poluge za zaklju¢avanje s lijeve i desne strane.

3. Zatvorite vrata uredaja do kraja.
4. S obje ruke uhvatite vrata s lijeve i desne strane i izvucite ih prema gore.

\r
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Postavljanje vrata uredaja

Ponovno pricvrstite vrata uredaja redoslijedom obrnutim od skidanja.

1. Zakacite Sarku natrag, provjerite jesu li obje Sarke to¢no postavljene na otvore za
ugradnju prednje ploce, kao Sto je prikazano dolje.

Napomena: Ako osjetite bilo kakav otpor, provjerite jesu li Sarke pravilno umetnute u
rupe.

2. Otvorite vrata uredaja do kraja. Zatim zatvorite poluge na obje Sarke.

Napomena: Vrata nece biti potpuno otvorena ako Sarke nisu ispravno postavljene.

3. Zatvorite vrata.
Napomena: Toplo vam preporu¢amo da josS jednom provjerite jesu li vrata dobro
postavljena.
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Uklanjanje poklopca vrata

Plasti¢ni umetak u poklopcu vrata moze izgubiti boju. Za temeljito ¢iS¢enje mozete

skinuti poklopac

Uklonite vrata uredaja prema gore navedenim uputama.

1. Pritisnite desnu i lijevu stranu poklopca.

2. Uklonite poklopac.

3. Nakon skidanja poklopca vrata, ostali dijelovi vrata uredaja mogu se jednostavno
skinuti kako biste mogli nastaviti s CiS¢enjem. Kada je CiS¢enje vrata uredaja zavrseno,
vratite poklopac na mjesto i pritisnite ga dok ne sjedne na svoje mjesto uz glasan
Skljocaj.

4. Postavite vrata uredaja i zatvorite ih.

\ f

"N
. ﬁ
Oprez!

Dok su vrata dobro postavljena, poklopac vrata takoder se moZe ukloniti nakon sto se

vrata potpuno otvore.

1. Uklanjanje poklopca vrata znaci oslobadanje unutarnjeg stakla vrata uredaja, staklo se
moze lako pomaknuti i uzrokovati Stetu ili ozljedu.

2. Bududi da uklanjanje poklopca vrata i unutarnjeg stakla znaci smanjenje ukupne
teZine vrata uredaja. Sarke se mogu lak$e pomicati prilikom zatvaranja vrata i moZete
ostati zarobljeni. DrZite ruke podalje od Sarki.

Zbog gore navedene 2 tocke, toplo vam preporuc¢amo da ne uklanjate poklopac vrata

osim ako su vrata uredaja uklonjena. OStecenja uzrokovana neispravnim radom nisu

pokrivena jamstvom.

)
<

Briga o okoliSu

Reciklirajte materijale sa simbolom a Stavite simbolom X nemojte odlagati s ku¢anskim
ambalaZu u odgovarajuce kontejnere kako otpadom. Proizvod vratite vaSem lokalnom
biste je reciklirali. Pomozite u zastiti okoliSa i reciklaznom centru ili kontaktirajte opcinski
zdravlja ljudi recikliranjem otpada elektricnih ured.

i elektronickih uredaja. Uredaje oznacene
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A\ Varnostni podatki

« Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen e so pod nadzorom ali so
jim dana navodila glede uporabe naprave s strani osebe, odgovorne
za njihovo varnost.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

* Da bi se izognili nevarnostim, naj poSkodovani elektri¢ni kabel
zamenja proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno
usposobljena oseba

* OPOZORILO: Pred menjavo lucke se prepricajte, da je naprava
izklopljena, da se izognete moznosti elektricnega udara.

* OPOZORILO: Dostopni deli se med uporabo lahko segrejejo.
Zagotovite, da so otroci na varni razdalji.

* Ne uporabljajte parnega cistilnika.

PovrSina skladiS¢nega predala se lahko mocno segreje.

« Za CiSCenje stekla vrat pecice ne uporabljajte grobih abrazivnih Cistil
ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrSino, kar lahko
povzroCi lomljenje stekla.

* Naprava se med uporabo segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih
elementov v pecici.

« Uporabite samo temperaturno sondo, priporoceno za to pecico
(za pecice z moznostjo uporabe sonde za zaznavanje temperature.)
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* Naprave ne smete namestiti za vrati kuhinjskega elementa, saj lahko
pride do pregrevanja.

* OPOZORILO: Tekocin in drugih zZivil ni dovoljeno segrevati v zaprtih
posodah, saj lahko eksplodirajo.

* lzdelek uporabljajte v dobro prezracevanem okolju.

* Vsepolni odklopnik mora biti vklju€en v fiksno ozZi€enje v skladu s
pravili za oziCenje.

 Za CiSCenje stekla vrat pecice ne uporabljajte grobih abrazivnih cistil
ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrSino, kar lahko
povzroci lomljenje stekla.

« Naprava ni namenjena upravljanju prek zunanjih ¢asovnikov ali z
lo¢enim daljinskim upravljalnim sistemom.

* Ne dotikajte se pecice z mokrimi ali vlaznimi rokami ali nogami.

« Za pecico: vrat pecice med peko ne smete pogosto odpirati.

« Ko so vrata ali predal pecice odprti, na njih ne puscajte niCesar, sicer
lahko porusite ravnotezje naprave ali poskodujete vrata.

« Ce naprave dalj €asa ne boste uporabljali, je priporo¢ljivo, da jo
izklopite.

* Prirazpakiranju pecice se prepricajte, da je naprava nepoSkodovana.
Ce je naprava poskodovana, je ne uporabljajte. Najprej se obrnite na
poprodajno sluzbo za pomoc strankam.

* Prosimo, da plasti¢ne vrecke, polistiren, Zeblje in drugo embalazo
hranite zunaj dosega otrok, saj so ti materiali Skodljivi za otroke.

+ Ko pecico prvic€ vklopite, lahko oddaja oster vonj ali dim. To je
zato, ker se olje za zascito pred rjo na elektri¢ni grelni cevi pecice
prvi¢ segreje in izhlapi. To je normalen pojav. Ce se to vendarle
zgodi, pocCakajte, da vonj izgine, preden v pecico postavite hrano.
Priporocljivo je, da jo prvi€ uporabite v odprtem prostoru ali v kuhinji
z napo, ki naj bo vklju¢ena od 0,5 do 1 ure.

« Ce je petica poskodovana ali ne deluje pravilno, prekinite napajanje
in se je ne dotikajte ter se pravoCasno obrnite na strokovnjake za
popravilo ali recikliranje.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati strokovnjak
proizvajalca, njegov oddelek za vzdrzevanje ali podoben oddelek,
da se izognete nevarnosti.
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* V nadzorni plosdi ali v upravljalnih elementih so uporabljeni
trajni magneti. Lahko vplivajo na elektronske vsadke, npr. sréni
spodbujevalnik ali inzulinske ¢rpalke. Uporabniki elektronskih
vsadkov se morajo drzati vsaj 10 cm stran od nadzorne ploSce.

* Na napravi ne izvajajte nobenih sprememb.

Nevarnost elektricnega udara!

« Ne priklju¢ite napajanja, dokler namestitev ni kon¢ana. Ce je naprava
poSkodovana, jo takoj izkljuCite iz elektricnega omrezja.

* Da bi se izognili nevarnosti, morajo dele popraviti ali zamenijati
strokovnjaki proizvajalca, njegov oddelek za popravila ali podobno
osebje.

« PoSkodovane ali okvarjene naprave so prepovedane.

* Ne uporabljajte visokotlacnih ali parnih Cistilnikov, da preprecite
elektri¢ni udar.

Nevarnost pozara!

 V prostoru za peko ne shranjujte predmetov.

« Ce je v notranjosti odprt ogenj ali dim, pustite vrata petice zaprta,
nato izkljucite napravo ali v omarici z varovalkami izklopite odklopnik.

* V pecico pod nobenim pogojem ne dajajte vnetljivih ali gorljivih
predmetov (kot so ostanki papirja, lesni sekanci itd.).
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Nevarnost telesnih posSkodb!

+ Za CiSCenje stekla na vratih ne uporabljajte grobih ali ostrih
predmetov. Ce opraskate povrsino stekla na vratih pecice, bo steklo
pocilo in povzrocilo telesne posSkodbe.

« Tecaji na vratih pecice se med odpiranjem in zapiranjem premikajo,
zato drzite roke stran od tega mesta.

Tveganje opeklin!

« Otroke drzite stran od te naprave.

« Med kuhanjem se ne dotikajte notranjih povrsin naprave, grelnih
elementov in prezracevalnih odprtin.

« Po kuhanju rahlo odprite vrata pecice, poCakajte, da se toplota
razgubi, in nato do konca odprite vrata pecice. Tako se boste izognili
opeklinam.

« Za odstranjevanje hrane ali pripomockov iz prostora za peko

uporabite kuharske rokavice (rokavice, odporne na vrocino).

V ogret prostor za peko ne vlivajte hladne vode.

Namestitev

« Ker se naprava nenehno posodablja, v primeru, da se slika razlikuje
od dejanske naprave, prevlada dejanska naprava.

* Debelina plos¢e omare je 18 mm.

« Ce je vti¢nica namescena na hrbtni strani naprave, je treba globino
odprtine omare povecati z najmanj 570 mm na 600 mm.

* Mere na slikah so v mm.
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Pomembna navodila za namestitev

@ Vsebina, ki pomeni [obvezno]

+ Varno delovanje te naprave je mogoce zagotoviti le, Ce je bila namescena po
strokovnem standardu in v skladu s temi navodili za namestitev.

* Za morebitno sSkodo, ki nastane zaradi nepravilne namestitve, odgovarja monter.

+ Celoten postopek namestitve zahteva dva profesionalna monterja. Med namescanjem
nosite suhe zascitne rokavice, da se izognete praskam ali elektricnemu udaru. Vgrajeni
elementi morajo biti odporni na temperature do 90 °C, fronte sosednjih elementov pa
do 70 °C.

* Uporabite vti¢nico 16 A.

Q) Vsebina, ki pomeni [prepovedano]

* Naprave ne nameScajte za okrasna vrata ali vrata kuhinjskega elementa, ker se lahko
naprava pregreje.

* Po razpakiranju preverite, ali je naprava poskodovana. Naprave ne priklapljajte, Ce je
bila med transportom poskodovana.

* Ne zamasite prezraCevalne odprtine naprave in prostora med omaro in napravo.

* Pri premikanju ali namescanju naprave bodite izjemno previdni. Naprava je zelo tezka,
zato je ne dvigujte za rocaj vrat.

+ Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan, takoj prenehajte z uporabo naprave, da
preprecite pozar, elektri¢ni udar ali druge telesne poskodbe.

/\ Vsebina, ki pomeni [opombal

* Pri premikanju ali namescanju naprave bodite zelo previdni, da se izognete
poskodbam naprave ali omar.

* Pred zagonom naprave odstranite vso embalaZo in pripomocke iz prostora za peko.

+ Vti¢nica mora biti dostopna uporabnikom (na primer poleg omare) za enostaven
izklop.

+ Za zahteve glede neto globine omare si oglejte »Diagram omare«. Razdalja med
spodnjo plos¢o omare in zadnjo plosco (ali steno) ne sme biti manjSa od 50 mm.
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Nega in CiS€enje
/\ Opozorilo! Glejte poglavja o varnosti.

Opombe o ¢iS€enju

Sprednji del pecice ocistite z mehko krpo, toplo vodo in blagim
detergentom.

Cistilna sredstva Za CisCenje kovinskih povrSin uporabite Cistilno raztopino.

MadeZe ocistite z blagim detergentom.

Prostor za peko ocistite po vsaki uporabi. Kopic¢enje mascobe ali drugih
ostankov lahko povzroci pozar.

Vsakodnevna

uporaba V pecici ali na steklenih ploscah vrat se lahko kondenzira vlaga. Da bi

zmanjSali kondenzacijo, pustite pecico delovati 10 minut pred kuhanjem.
Hrane ne shranjujte v pecici dlje kot 20 minut. Po vsaki uporabi obriSite
prostor za peko z mehko krpo.

Po vsaki uporabi ocistite vse pripomocke in jih pustite, da se posusijo.
Uporabite mehko krpo s toplo vodo in blagim detergentom. Pripomockov

. s ne Cistite v pomivalnem stroju.
Pripomocki

Pripomockov proti sprijemanju ne Cistite z abrazivnimi istili ali ostrimi
predmeti.
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Vrata naprave

Z dobro nego in ¢iS€enjem bo vasa naprava Se dolgo ohranila svoj videz in popolno
delovanje. V tem delu boste izvedeli, kako odstraniti vrata naprave in jih odistiti.

Za namene CiSCenja in odstranjevanja vratnih ploS¢ lahko odstranite vrata naprave. Vsak
tecaj vrat ima zaklepni vzvod.

Ko sta zaklepna vzvoda zaprta, so vrata naprave varno namescena. Ni jih mogoce
odstraniti. Ko sta zaklepna vzvoda odprta, da se vrata naprave odstranijo, sta tecaja
zaklenjena. Ne morejo se zapreti.

Odklenjeno Zaklenjeno

Opozorilo - nevarnost telesnih poskodb!

1. Ce tetaja nista zaklenjena, se lahko zasko¢ita z veliko silo. Prepri¢ajte se, da sta
zaklepna vzvoda vedno popolnoma zaprta ali, ko odstranjujete vrata naprave,
popolnoma odprta.

2. Tecaja na vratih naprave se pri odpiranju in zapiranju vrat premakneta in lahko
ostanete ujeti. Roke drzite stran od tecajev.
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Odstranitev vrat naprave

1. Povsem odprite vrata naprave.
2. Odprite oba zaklepna vzvoda na levi in desni strani.

3. Vrata naprave popolnoma zaprite.
4. Z obema rokama primite vrata na levi in desni strani ter jih povlecite navzgor.

— 1
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NameScanje vrat naprave

Ponovno namestite vrata naprave v obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

1. Pripnite tecaj nazaj in se prepricajte, da sta oba te€aja namesScena to¢no na za to
namenjeni luknji na sprednji plosci, kot je prikazano spodaj.

Opomba: Ce Eutite upor, preverite, ali sta te¢aja pravilno vstavljena v lukniji.

2. Povsem odprite vrata naprave. Nato zaprite vzvoda na obeh tecajih.

Opomba: Vrata se ne bodo popolnoma odprla, Ce tecaja nista pravilno namescena.

3. Zaprite vrata.
Opomba: Toplo vam priporo¢amo, da Se enkrat preverite, ali so vrata v pravilnem
poloZaju.
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Odstranjevanje pokrova vrat

Plasticni vlozek v pokrovu vrat se lahko razbarva. Za temeljito CiSCenje lahko odstranite

pokrov

Odstranite vrata naprave, kot je opisano zgoraj.

1. Pritisnite na desno in levo stran pokrova.

2. Odstranite pokrov.

3. Ko odstranite pokrov vrat, lahko preostale dele vrat naprave enostavno odstranite, da
lahko nadaljujete s ¢iS€enjem. Ko je CiS€enje vrat naprave koncano, namestite pokrov
nazaj na svoje mesto in ga pritisnite, da se sliSno zaskoci.

4. Namestite vrata naprave in jih zaprite.

==
’ %
Pozor!

Medtem ko so vrata naprave dobro namescena, lahko v tem ¢asu odstranite tudi pokrov

vrat.

1. Odstranjevanje pokrova vrat pomeni tudi sprostitev notranjega stekla vrat naprave.
Steklo se lahko premakne in povzroci Skodo ali telesne poskodbe.

2. Odstranitev pokrova vrat in notranjega stekla pomeni tudi zmanjSanje skupne teze
vrat naprave. Pri zapiranju vrat se tecaja laZje premakneta in lahko ostanete ujeti.
Roke drZite stran od tecajev.

Zaradi zgornjih dveh tock moc¢no priporo€amo, da pokrova vrat ne odstranjujete, razen

Ce so odstranjena tudi vrata naprave. PoSkodbe, nastale zaradi nepravilne uporabe, niso

zajete v garanciji.

D
o

Okoljevarstveni zadrzki

Reciklirajte materiale s simbolom 3. oznatenih s simbolom &, ne zavrzite med
EmbalaZo odloZite v primerne zabojnike gospodinjske odpadke. Izdelek vrnite v

za recikliranje. Pomagajte varovati okolje lokalno enoto za recikliranje ali kontaktirajte
in zdravje ljudi z recikliranjem odpadnih matic¢ni obcinski urad.

elektri¢nih in elektronskih naprav. Izdelkov,
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AN NHopmaums 3a 6e3onacHoCT

To3m ypea He e npejHa3HayeH 3a 13Mosi3BaHe OT InLa
(BKNOUUTENHO AeLla) C HamaneHn Gusnyeckun, CeH30pHU 1Uau
YMCTBEHU CMOCOBHOCTU, NN TaKMBA, KOUTO HAMAT ONUT UIW
NO3HaHWS, OCBEH aKO He 6bAAT HAb4aBaHU NN UHCTPYKTUPAHN
OTHOCHO ynoTpebaTa OT OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6e30nacHoOCT AunLe.
HabntogaBanTe geuarta, 3a 4a CTe CUTYPHUN, Ye He CU UMpasT C ypeaa.
AKO 3axpaHBaLLVAT Kaben e NnoBpeseH, 3a Aa n3berHete prcKoBe,
TON TpsbBa Aa 6bAe CMeHeH OT NPOM3BOANTENSA, OT YN bJHOMOLLEH
cepBu3 Ha NPOU3BOANTENSA UK OT KBanUdMLUMpaH cneunanncr.
NPEAYTIPEXAEHWE: YBepeTe ce, e ypeAbT e U3K/IKYeH npeaun Aa
CMeHuTe 1aMnaTa, 3a Aa n3berHete onacHOCTTa OT TOKOB yAap.
MNPEAYTNPEXAEHWE: Mo BpeMe Ha ynoTpeba AOCTbMNHUTE YacTy
MOXe a ca MHOro ropeLu. ipbxTe ganey oT Masku Aela.

He nsnonseante napoymncrayka.

[TOBBLPXHOCTTa Ha OTAEe/IeHVETO 3a BrpaxzaaHe Moxe Aa ce
HaropeLyim.

He nsnonseavite CUAHY NOYUCTBALLUM NpernapaTn Uam ocTpu
MeTa/IHV CTbprajsky 3a NoYNCTBaHe Ha CTHLKJ/IOTO Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Tbih KaToO MOraT a HaApackaT MOBbPXHOCTTA, KOETOo Aa
AoBeje A0 HanykBaHe 1aKn cYyrnBaHe Ha CTbK/OTO.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT ce HaropelyaBa. BHMMaBanTe ga He
LOKOCBaTe HarpsiBalmTe efleMeHTM BbTpe BbB dypHaTa.
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* i3non3BanTe caMo TemnepaTypeH ceH30p, NpenopbYaH 3a
Tasu pypHa. (3a ypHU, obopyaBaHM C MOAYN 3a N3MNON3BAHE Ha
TemMrnepaTypeH ceH3op.)

* YpeAbT He TpAbBa fja ce MOHTKMpPA 3a4 AeKOpaTUBHM BPaTy, 3a Aa ce
n3berHe nperpsisaHe.

« MPEAYNPEXAEHWE: TeuHOCTUTE N APYrU XpaHW He TpsibBa
[,a ce 3arpsiBaT B 3aTBOPEHU KOHTelHepW, Tbih KaTo MoraT 4a
eKkcnaoAnpar.

* VI3nonseaunTe ypesa B noMeLleHNs ¢ job6pa BeHTUNALNS.

* B HenogBmXHaTa Bpb3Ka KbM eflekTpruyeckata Mpexa TpsibBa
fa 6bae BrpajieH npekbCBay Ha r/1aBHOTO 3aXpaHBaHe, KOWTO Ja
OCUrypsiBa paseinHsaBaHe Ha BCUYKM NMOJIOCU CbINAacHO NpaBuiaTa
3a efIeKTPMYeCcKo CBbp3BaHe.

* He nsnonseanTe CUAHN MOYNCTBALLY NpenapaT Uav ocTpu
MeTaNHU CTbPranky 3a NOYNCTBaHe Ha CTHKIOTO Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Tbih KaTO MOraT a HaApackaT MOBbPXHOCTTA, KOETOo Aa
foBezie 0 HanykBaHe MM cyynBaHe Ha CTbKOTO.

* YpeAbT He e NpejHa3HayeH 3a paboTta C BbHLUEH TanMep Unu
OTAe/IHA c1ucTeMa 3a AUCTAaHLVMOHHO yrpasieHue.

* He gokocBanTe pypHaTa C MOKPU WA BAAXHU pbLie.

* 3a ¢ypHaTa: B npoueca Ha rotBeHe ¢pypHaTa He TpsibBa Aa 6bae
oTBapsiHa 4ecTo.

« Korato BpatmukaTa nnm yekmeaxxeTo Ha pypHaTa ca OTBOPEHMN,
He OCTaBsANTE HULLO BbPXY TSX - TOBA MOXe [a HapyLUum
paBHOBeCMEeTO Ha ypeaa v BpaTtaTa fa ce cuynu.

« AKO He NpeaBmMxjaTesa U3noJs3BaTe ypeaa 3a AbJIro Bpeme,
npenopbyBamMe Ja ro N3KJK4YnUTe OT KOHTaKTa.

« KoraTo pa3onakoBaTe ¢ypHaTa, NpoBepeTe Jann HAMA noBpesn.
AKO PpypHaTa e noBpesieHa, He A 13MNOo3BalTe, a ce CBbpXeTe C
oTAena 3a cieanpofaxx6eHo obcny>KBaHe Ha KIIVEHTN.

« OcTaBariTe HAMNOHOBU TOPONYUKIN, CTUPONOP, MUPOHU 1 APYTU
OMakoBBbYHW MaTepuanm Ha MecTa, KOUTO Ca HeJOoCTbMHM 3a AeLa,
Tbi KaTo Te3 MaTepuanu Morat Aa 6bAaT onacHM 3a TAX.
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[Mpy NbPBOTO BK/IHOUBAHE Ha pypHATa € Bb3MOXHO Ja Ce U31bBa
0OCTpa MMpU3Ma U Uan M. ToBa ce Noay4yasa NMpv HarpsBaHeTo

N U3MapsABaHeTO Ha MAc/10TO NMPOTUB PBXAA, C KOETO e NOKPUT
eNekTpuYecknaT HarpesaTesn. ToBa e HOPMaaHO siBeHme. AKo TOBa
ce C/ly4dn, U3yakamTte MmpusmMaTa Aa ce pascee, npean ga rnocrapurte
XpaHa BbB ¢pypHaTa. [penopbyBa ce Aa n3nosnssarte ¢pypHaTa

3a NbPBU MBT MPU OTBOPEHN MPO30PLM UK B KYXHS C BKIOYEH
acnmpatop 3a 0,5-1 vac.

AKO pypHaTa e NnoBpeseHa UM Hen3npaBHa, N3KIOYeTe OT KOHTAKTa
N He 9 JOKOCBaNTe, a Ce CBbPXKeTe CBOeBPeMeHHO C KBanndumumpaH
CreynanncT 3a PeEMOHT NN peuuKInpaHe.

AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e NnoBpeAeH, TOV TpsbBa Aa 6bAae CMeHeH OT
KBanMpuULMpaH cneumanmnct Ha NPon3BOANTENS, HErOB CepBU3eH areHT
NNV NofobeH cepBms, 3a Aa Ce n3berHat eBeHTya/IHUTe PUCKOBe,

B naHena 3a ynpasneHvie N B ApyruTe efleMeHTU 3a yripasieHue

Ca M3MNOA3BaHM NOCTOSIHHU MAarHUTK. Te MoraT Aa oKaxkaT BAUAHne
BbpPXY eN1eKTPOHHW UMMIAHTN, Hanp. CbpAeYHn NencMernkbpu Uan
NHCYNMHOBW NOMMNW. JlnuaTa ¢ nocTtaBeH eNnekKTPOHHU NMMNAaHTK
TpsAbBa fa CTOAT Ha pa3CcTosiHMe MUHKUMYM 10 cm OT naHesna 3a
ynpasneHue.

He npaBeTe npomMeHn Mo ypeaa.

Puck ot TOKOB yaap!

He BK/ItOUBaliTE B KOHTAKTA, AOKATO HE MPUKIYMTE C MHCTaNVPAHETO.
AKO ypeAbT e NoBpeeH, He3abaBHO ro N3K/HOYEeTe OT KOHTAKTa.

3a Aa ce n3berHaT pnUckoBeTe, YacTuTe TpsibBa Aa 6bAaAT
PEMOHTUPAHU AN CMEHEHW OT KBaNbULMpPaHM CNeumanmcTi Ha
NPOV3BOANTENS, HEFOB CEPBU3 UM MOAOGHN CreLnanncTu.
3abpaHsaBa ce 13M0/3BaHETO Ha AebeKTHU UM NOBPeAEHM ypean.
He n3non3Baiite ypeamn 3a NoUnNCTBaHE NOJ BMCOKO HansiraHe Unu
napo4mcTaykm, 3a aa nsberHete TokKoB yaap.

Puck ot noxkap!

He cbxpaHsiBanTe npegMeTy BbB pypHaTa.

« AKO B KaMepaTa ce obpasyBa nj1aMmbK UAN AUM, He OTBapsinTe

BpaTaTa, a NbPBO N3KAKYETE ypeda OT KOHTAKTa U1 U3KJTIOYETE
CbOTBETHUA NpeanasnTen B e1eKTPNYeCKOTO Tabno.
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* [pn HMKaKBK 0BCTOATENCTBA He NOCTaBANVITE BbB PypHaTa 3anaanmu
NN Bb3NJaMeHUMW npeaMeTy (KaTo XapTusi, AbPBEHU CTbProTUHN

n ap.).

Puck ot HapaHsiBaHe!

* He nsnonseaiite abpasmBHM NN OCTPU NMPeLMETU 3@ MOYNCTBAHE
Ha CTbKIOTO Ha BpaTaTa - ako Mo Hero nMa ApackoTUHU, TO MOXe Aa
ce cuynu 1 aa npeansBrka HapaHABaHUAS.

« MaHTWTe Ha BpaTaTa Ha dypHaTa ce ABMXKAT NMPU OTBapPsiHE U
3aTBapsiHe, 3aTOBAa APbXTE pbLETE CM Jasiey oT TsX.

Puck ot nsrapsaHe!

« BuHaru gpbXTe geuata ganed oT ypeja.

* [lo BpeMe Ha roTBeHe He 0KOCBaTe BbTPELLUHNTE MOBBbPXHOCTU Ha
ypeaa, HarpeBaTennTe U BEHTUIALMOHHNTE OTBOPW.

* 3a fa n3berHeTe n3rapsiHe, cnej NPUKIOYBaHE Ha TOTBEHETO
MbPBO OTBOPETE BpaTaTa Ha ¢pypHaTa NOA MaibK bIb/ U U3YakaliTe
TONAMHaTa Aa ce pa3cee, C/ie] TOBa OTBOPETE HAaMbJ/IHO BpaTaTa.

* VI3nonsBariTe pbKOXBATKW 3@ ropeLy CbAoBe (TOMI0yCTONYMBI
PbKaBMLW) 3@ U3BaXAaHe Ha XpaHaTa UKW NPUHAANEXHOCTUTE OT

dypHaTa.
* He n3nueavite ctygeHa BoAa B Tornata pypHa.

MoOHTaXX

« Tl KaTo HeNpPeKbCHATO YCbBbPLUEHCTBAME HaluUTe ypeau, ako
NNOCTPALMATA Ce pasnnyaBa oT AeNCTBUTENHUSA ypes, C NpeayiMCTBO
ce npviema caMuaT ypea.

« [lebenviHaTa Ha NaHenmnTe Ha WKada 3a BrpaxgaHe ca 18 mm.

* AKO rHe3zl0TO Ha 3axpaHBaLLMs Kaben e OT 3aZHaTa CTpaHa Ha
ypesa, AbnbounmHaTta Ha wkada TpsibBa Aa 6be yBenmyeHa ot
MUHUMYM 570 mm 2o 600 mm.

« PasmepwuTe Ha durypuTe ca gageHn B mm.
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Ba>KHU MHCTPYKLUM 32 MOHTaX

© VHcTpykumnm, KonTo o3HauaBaT [3a4b/HKUTENHO]

be3sonacHaTta paboTa Ha TO3U ypes MOXe Aa Cce rapaHT1pa CamMo ako e MHCTanMpaH
CbrnacHo NnpodpecroHanHnUTe CTaHAAPTU N CbINACHO Te3U MHCTPYKLMM 3a MOHTaX.
NlnyeTo, KOeTo N3BBbPLLBA MOHTAXa, HOCY OTFTOBOPHOCT 3@ BCUYKU LLETW, Bb3HUKHAaNN
B pe3ynTaT Ha HernpaBwW/ieH MOHTaxX.

3a uenus npouec Ha MOHTaX ca HEO6XOAVMM ABaMa KBaINULMPaHU cneLmanncTu.
HoceTe cyxu 3alMTHM pbKaBULM N0 BpeMe Ha MOHTaXa, 3a Aa nsberHete ApackoTUHM
NN TOKOB yaap. LUkadoseTe 3a BrpaxgaHe TpsabBa Aa 6bAaT TOMI0YCTONYUMBIN A0
90°C, a npunexawmTe npeaHn nadenu - go 70°C.

M3non3eawTte rHe3go 16A.

O UHcTpyKumn, KouTto o3HauaeaT [3a6paHal

He nHcTannpainTe ypeaa 3aj AekopaTuBHA BpaTa UM BpaTa Ha KyXHEHCKW WwKad,
TbI KaTO TOBA MOXe Aa AOBeje A0 NperpsiBaHeTo My.

Cnep kaTo pa3onakoBaTe ypeja, NpoBepeTe 3a NoBpeaun. He cBbp3BanTe ypesa, ako e
61N noBpeAeH Npu TpaHcnopTa.

He 6n10KknpainTe BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU Ha ypea 1 MPOCTPaHCTBOTO MeXay ypeaa
n wkada.

MNpemecTBaHETO M MOHTaXbT Ha ypesa TpA6Ba A4a Ce N3BbPLUBAT U3KIHOUYNTENTHO
BHVMATENHO. YpeabT € MHOMo TeXbK, 3aTOBa He ro NoBAUranTe 3a ApbXkaTa Ha
BpaTaTa.

AKO 3axpaHBaLMAT Kaben nam wencensT ca NoBpejeHn, He3abaBHO cnpeTe

[a n3nonseaTe ypesa, 3a Aa n3berHete prck OT Noxap, TOKOB yAap v apyrm
HapaHABaHWS.

/AN NHCTPYKLUMN, KOUTO O3Ha4YaBaT [3abenexxkal]

MNpemecTBaHETO 1 MOHTaXa Ha ypea TpsbBa Aa ce N3BbpLUBAT U3KIHOUMNTENHO
BHMMaTesNHO, 3a Aa ce n3berHe noBpesa Ha ypeia Uam Ha wkadoBeTe 3a BrpaxaaHe.
MNpeaw ga BKAOUMTE ypeaa, OTCTpaHeTe BCMUYKM ONAKOBBYHM MaTepmann v
NPUHAANEXHOCTM OT BbTPELLUHOCTTA My.

EnekTpnyeckmaT KOHTAKT TpbBa Aa 6bae AOCTbMNEH 3a BCUYKWX NoTpebuTenm (Hanp. Aa
ce Hammpa B 6130CT 40 WKada) € uen ecHo U3kIKYBaHe Ha ypeja.

HanpaseTe cnpaBka B ,Cxema Ha WwKkada“ 3a M3MCKBAHUSATA OTHOCHO HeTHaTa
AbnbounHa Ha wkada. Tpsabsa fa 6bae ocUrypeHo pasctosHue MUHUMYM 50 mm ot
ABHOTO U CTPAHNYHUTE NaHenu (MAn cTeHn) Ha wkada.
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MpuXXn n nouncreaHe

/\ MpeaynpexaeHue! BuxTe pasgenvre,
CBbP3aHu ¢ 6e30MacHOCTTa.

npeI'IOp'bKVI 3a noyncTBaHe

MouncTBawm
npenapaTtu

MouncTBaliTe NpeAHaTa YacT Ha pypHaTa C MeKa Kbpna, Tonna Boga u
cnab npenapar.

M3non3BaiiTe npenapaT 3a NOYNCTBaHE HAa MeTaNHNTE MOBbPXHOCTH.

MouncTBaiiTe NeTHaTa CbC C1ab Npenapar.

E>xeagHeBHa
ynoTtpe6a

MNMouncTBariTe PypHaTa cnes Bcsika ynotpeba. OTnaraHmMsATa Ha Ma3HUHN
WA APYrv OCTaTbLM MOXe Aa Npen3BuKaT noxap.

Bb3MOXHO e BnaraTa ja KoHAeH31pa BbpXy CTeHUTe Ha ¢ypHaTa u
CTbKNEHWA NaHeN Ha BpaTaTa. 3a Aja HamanuTe KOHAeH3auKmaTa, ocTaBeTe
dypHaTa ga pabotu 10 MUHYTK, Npeau Aa 3ano4YHeTe roTBeHe.

He cbxpaHsBaliTe xpaHaTa BbB pypHaTa noseye oT 20 MUHYTU.

Cneg Bcsika ynoTpeba nogcyLuaBarite ypHaTa ¢ Meka Kbpna.

NMpuHagne>xHocTn

Cneg Bcsika ynotpeba nouncTBaiite BCUYKU MPUHAANEXHOCTU U TN
oCTaBsANTe Aa U3CbXHAT. MI3non3BanTe Meka Kbpna 1 Tonaa BoAa CbC
cnab npenapat. He MuiATe NpUHAANEXHOCTUTE B CbAOMUSANHA MaLUMHA.

He nouncTtBaiiTe He3anenBaLLMTe NPUHAANEXHOCTN C abpasvBHU
npenapaTv AN OCTPU NpeaMeTu.
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BpaTa Ha pypHaTa

MpaBUAHUTE TPUXN 1N MOYMCTBAHE 3aMa3BaT BbHLUHMSA BUA N GYHKLIMOHANHOCTTA Ha
dypHaTa 3a AbAro BpemMe. B T03m pasgen e onmcaHo Kak Aa cBanuTe BpaTaTa Ha ypeja 1
Aa a1 nouncTuTe.

MoxeTe fa CBanuTe BpaTaTa Ha ypeaa C Liea MoYnCcTBaHe 1 NpemMaxBaHe Ha NaHenmTe
Ha BpaTaTa. Bcsika oT maHTMTe Ha BpaTaTa 1Ma /10CT 3a 3aK/llouBaHe.

KoraTo noctoBeTe 3a 3ak/to4BaHe ca 3aTBOpPeEHW, BpaTaTa Ha ypesa e dpukcmpaHa
cTabunHo. He moxe fa 6bAe NnpemMaxHaTta. Korato nocToBeTe 3a 3ak/1t04BaHe ca
OTBOpPEHW C LieN1 CBasisiHe Ha BpaTaTa Ha ypeja, NaHTuTe ce 3ak/touBart. He moraT ga
6bAaT 3aTBOPEHN.

OTK/II0OUYEeH 3akKsryeH

MpeaynpexaeHwne - PUCK OT HapaHsABaHe!

1. AKO MaHTWUTe He Ca 3ak/YeHn, Morar 4a ce 3adTBOPAT C rosidMa cmna. JlocToBeTe 3a
3aK/ro4vBaHe TpF|6Ba BWHarm ga 6'b,£||aT HaMb/IHO 3aTBOPEHWN NN HAlb/IHO OTBOPEHN
3d CBaJ/IdHE Ha BpaTaTa Ha ypeaa.

2. NMaHTnTe Cce gBMXar npwn oTBapAHE U 3aTBapAHE Ha BpaTaTa X MOIraT Aa NPpULLNINAT
NPbLCTUTE BA. ﬂ,p'b)KTe pbuUETE C Aaney OT NMaHTUTE.



BbJ/ITAPCKWA 251

CBansiHe Ha BpaTaTa Ha ypeaa

1. OTBOpeTe HaMbL/IHO BpaTaTa Ha ypeja.
2. PasroHeTe 1eBUA N AeCHUA NOCT 3a 3aK/toYBaHe, 3a Aa rm otBopuTe.

3. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha ypeja A0 KPaliHO NO/IoOXeHMe.
4. XBaHeTe BpaTaTa C Be pbLie OT /IiBaTa U AsCHaTa CTpaHa 1 NoBAMUIHeTe Harope.

—
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MocTaBsiHe Ha BpaTaTa Ha ypeaa

MocTaBeTe OTHOBO BpaTaTa Ha ypeza, KaTo U3NbJHUTE CTbMNKUTe B 06paTHa
nocneAoBaTeNHOCT.

1. 3aKkayeTe 06paTHO NAHTUTE, yBEpPETE Ce, Ye 1 ABeTe NaHTWN Ca MOCTaBEHW NMPaBUIHO B
OTBOPUTE Ha NPeAHMsA NaHes, KakTo e MokasaHo Mo-A0Jy.

3abenexka: AKO yceTuTe CbNPOTUBNEHNE, MPOBeEpeTe AaiN NaHTUTE Ca NOCTaBEHN
NPaBU/IHO B OTBOPUTE.

2. OTBOpeTe HalMb/IHO BPaTaTa Ha ypeAad. Cnep ToBa 3aTBOpeTe JIOCTOBETE 3a
3aK/1louBaHe Ha ABeTe NaHTW.

3abenexka: BpataTta He MOXe Jja ce OTBOPM HaMb/IHO, aKO NAaHTUTE He ca MOoCTaBeHM
npaBuUIHO.

3. 3aTBOpeTe BpaTaTa.
3abenexka: MpenopbyBame Aa NpoBepuTe OLLE BeJHBX A3/ BpaTaTa e NocTaBeHa
npaBwWJIHO.
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CBansiHe Ha Kanaka Ha BpaTaTa

Bb3MOXHO e niacTMacoBaTta B/IOXKaA Ha BpaTaTa Aa ce obe3useTn. 3a Ja HanpasuTe
LIA/TIOCTHO NOYNCTBAHE, MOXeTe Aa CBanuTe Karnaka.

CBasieTe BpaTtaTa Ha ypeja, KakTo e yKa3aHo ro-rope.

1. HaTucHeTe adcHaTta 1 ngBaTta CTpaHa Ha Kanaka.

2. OTcTpaHeTe Karnaka.

3. Cnea KaTo cBa/UTe Kanaka Ha BpaTaTa, OCTaHa/nTe YacTu Ha BpaTaTa Ha ypeAa morat
NecHo Aa 6bAaT n3BajeHu 3a nouncrteaHe. Cneg KaTo NOYNCTUTE BpaTaTta Ha ypesa,
nocTaBeTe 06paTHO Karnaka 1 ro HaTUCHETE, 0KATO Ce 3aXBaHe Ha MSICTO.

4. MocTaBeTe 06bpaTHO BpaTaTta Ha ypeja 1 st 3aTBOpeTe.

:

D
o

\E

BHMaHue!

KanakbT Ha BpaTaTa Moxe Ja 6b/e CBasleH 1 KOraTo BpaTaTa Ha ypeAa e MOHTUpaHa

CTabunHo.

1. Mpw cBansiHe Ha Kanaka Ha BpaTaTa BbTPELUHOTO CTHK/I0 ce 0CBO6OXAaBa, 3aToBa
MOXKe IeCHO Za Ce N3MECTU 1 Aa NpeAn3BMKa NOBpeaa UM HapaHsBaHe.

2. Mpwv cBansiHe Ha Kanaka Ha BpaTaTa 1 BbTPELUHOTO CTbK/I0 06LL0TO TEr/10 Ha BpaTaTta
HamansiBa. ToBa 03HauaBa, Ye Npu 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa NaHTUTe MoraT ja ce
ABVKAT NECHO N A@ NPUYMHAT HapaHsiBaHe. lpbXTe pbLeTe c1 Aaney oT NaHTuTe.

Mopaan ropenocoyeHnTe 2 NPUYNHK NpenopbYBaMe a He CBaNATe Kanaka Ha
BpaTaTa, OCBEH KOraTo Lfiata BpaTa He e cBaneHa. f[apaHLuuMaTa He NoKpuBa NoBpeau,
NpeAn3BMKaHW OT HenpaBuWaHa paboTa c ypesa.

NpnXKn 3a okoslIHaTa cpega

Peunknmparite maTepnannte, ot6ensisaHu
cbe cumona 3. MocTaBeTe OnakoBKMTe B
CbOTBETHUTE KOHTEiHEePY 3a peLnkIvpaHe.
MomMorHeTe 3a ona3BaHe Ha OKOJIHATa cpesa
1 34PaBETO Ha XopaTa upes peLyrKInpaHe Ha
oTrnaAbLMTE OT eNIeKTPUUYECKN N eIeKTPOHHU

ypeaun. He nsxsbpnarite ypeamn, 0603HaueHN
cbC cumBona X, 3aeaHo ¢ 6UTOBNTe

oTnagbun. BbpHeTe NpoaykTa B MeCTHUS
3aBO/ 3a peuukapaHe Uamn ce CBbpxeTe CbC
CbOTBeTHaTa obLMHCKa ciyxba.
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A\ Gulvenlik Bilgileri

Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim
saglanmadigi veya cihazin kullanimiyla ilgili talimat verilmedigi
surece (¢cocuklar dahil) kisitli fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteli
veya deneyim ve bilgi eksikligi olanlar tarafindan kullanilmak Uzere
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin gézetim altinda
tutulmalidir.

Eger besleme kablosu hasar gérmusse, herhangi bir tehlikenin
meydana gelmesini dnlemek icin Uretici ya da Yetkili Servis Merkezi
veya benzeri nitelikli kisilerce degistirilmelidir.

UYARI: Elektrik carpmasi riskini ortadan kaldirmak icin lambayi
degistirmeden 6nce cihazin kapal oldugundan emin olun.

UYARI: Erisilebilir parcalar calisma sirasinda sicak olabilir. KGguk
cocuklar uzak tutulmahdir.

Buharl temizleyici kullanilmamalidir.

Saklama ¢ekmecesinin ylzeyi isinabilir.

YUzeyin cizilmesine ve bu nedenle de camin kirilmasina neden
olabileceginden firin kapaginin camini temizlemek i¢in sert asindirici
temizleyiciler ya da sivri metal kaziyici kullanmayin.

Kullanim esnasinda cihaz isinabilir. Firinin icerisindeki isinan
parcalara dokunmaktan kagcinmaya dikkat edilmelidir.

Sadece bu firin icin dnerilen sicaklik probunu kullanin. (sicaklik
algilama probu kullanmaya yonelik bir tesisatla sunulan firinlar icin.)
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« Asiriisinmayi 6nlemek amaciyla cihaz mutfak mobilyasi kapaginin
ardina monte edilmemelidir.

« UYARI: Kapali kaplarin patlama ihtimali oldugundan sivilarin ve diger
yiyeceklerin kapali kaplarda isitiilmamasi gerekmektedir.

« Latfen cihazi iyi havalandirilan bir ortamda kullanin.

+ Sabit kablo tesisatina, kablo tesisati kurallarina uygun olarak tim
kutuplu baglanti kesme anahtari takilmalidir.

* Ylzeyin cizilmesine ve bu nedenle de camin kirllmasina neden
olabileceginden firin kapaginin camini temizlemek icin sert asindirici
temizleyiciler ya da sivri metal kaziyici kullanmayin.

 Cihaz harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi
aracihgiyla calistirilmak Uzere tasarlanmamistir.

* Elleriniz veya ayaklariniz islakken firina dokunmayin.

« Firinicin: Firn kapagi, pisirme islemi suresince sik olarak
acllmamalidir.

« Firin kapagi veya firinin cekmecesi a¢ik oldugunda tzerine hicbir sey
birakmayin aksi takdirde cihazinizin dengesini bozabilir veya kapisini
kirabilirsiniz.

* Cihazi uzun sure kullanmayacaksaniz fisten ¢cekmenizi dneririz.

« Firini kutusundan cikarirken latfen cihazin saglam oldugundan emin
olun. Cihazda hasar varsa kullanmayin, litfen énce satis sonrasi
musteri hizmetleriyle iletisime gecin.

« Cocuklar icin zararl oldugundan lutfen plastik posetleri, straforlari,
civi ve diger ambalaj malzemelerini cocuklarin ulasamayacagi yerlere
koyun.

« Firinilk kez calistirildiginda keskin bir koku veya duman gordulebilir.
Bunun nedeni, firinin elektrikli isitma tapundeki pas 6nleyici yagin
ilk kez 1sitilip buharlagsmasidir. Bu normal bir durumdur. Bu durum
gerceklesirse yiyecegi firina koymadan once kokunun dagilmasini
bekleyin. ilk olarak, acik bir yerde veya mutfakta davlumbaz 0,5-1 saat
cahstinlarak kullaniimasi tavsiye edilir.

« Firin hasarli veya arizaliysa elektrik baglantisini kesin ve firina
dokunmayin, zamaninda onarim veya geri donusum islemleri igin
ilgili profesyonellerle iletisime gecin.
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* Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikelerin 6nlenmesi icin
Ureticiden, bakim bélumunden veya benzer bir bolimden gelen bir
profesyonel tarafindan degistirilmelidir.

« Kontrol panelinde veya kontrol elemanlarinda kalici miknatislar
kullaniimaktadir. Bu miknatislar, kalp pilleri veya insulin pompalar
gibi elektronik implantlari etkileyebilir. Elektronik implantlari olan
kisiler, kontrol panelinden en az 10 cm uzakta durmalidir.

« Cihazda hicbir degisiklik yapmayin.

Elektrik carpma riski.

* Kurulum igslemleri tamamlanana kadar latfen firini elektrige
baglamayin. Cihaz hasar gorurse elektrikle olan baglantisini derhal
kesin.

* Bir tehlikeyi 6nlemek icin parcalar Ureticinden, bakim boliumunden
veya benzer bir bolumden gelen bir profesyonel tarafindan
onarilmali veya degistirilmelidir.

« Hasarli veya kusurlu cihazlarin kullanilmasi yasaktir.

* Elektrik carpmalarinin 6nlenmesi icin yuksek basingli veya buharli
temizlik cihazlari kullanilmamaldir.

Yangin tehlikesi!

« Firinin icinde hicbir sey saklamayin.

* Firinin iginde acik alev veya duman varsa firin kapagini kapali tutun,
ardindan firinin fisini cekin veya sigorta kutusundaki devre kesiciyi
kapatin.

+ Kolay tutusabilen veya yanici maddeleri (kagit artiklari, talas gibi)
hicbir kosulda firina koymayin.
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Yaralanma tehlikesi!

« Kapak camini temizlemek icin sert veya keskin nesneler kullanmayin,
firin kapag@l caminin yuzeyi cizildiginde camin patlamasina ve fiziksel
yaralanmaya neden olur.

« Firin kapaginda bulunan menteseler, acilip kapanirken hareket eder
bundan dolayi ellerinizi bu bélgeden uzak tutun.

Yanma tehlikesi!

« Cocuklari her zaman bu cihazdan uzak tutun.

« Cihazin ig ylzeylerine, isitma elemanlarina ve hava cikis menfezlerine
dokunmayin.

* Yaniklari 6nlemek icin pisirme isleminden sonra lutfen firin kapagini
kUcuk bir aciyla acin, 1sinin dagilmasini bekleyin ve ardindan firin
kapagini tamamen acin.

* Yiyecekleri veya aksesuarlari firinin icinden ¢ikarmak icin firin
tutacagi (1stya dayanikl eldivenler) kullanin.

* Latfen sicak olan firinin i¢ kismina soguk su dékmeyin.

Kurulum

 Cihaz surekli guncellendiginden resim, asil cihazdan farkhysa asil
cihaz gecerli olacaktir.

+ Dolap malzemesinin kalinhgr 18 mm olmalidir.

* Elektrik prizi, cihazin arkasina monte edilmisse dolap acikhginin
derinligi minimum 570 mm'den 600 mm'ye cikariilmalidir.

+ Sekillerdeki boyutlar mm cinsindendir.
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Kuruluma iliskin Onemli Talimatlar

@ [Zorunlu] anlamina gelen icerik

Bu cihazin guvenli sekilde ¢alismasi, sadece bu kurulum talimatlarina uygun
profesyonel bir standartta kurulduysa garanti edilebilir.

Kurulumu yapan kisi, hatali kurulumdan kaynaklanan tim hasarlardan sorumlu
olacaktir.

Tum kurulum surecinde iki profesyonel kurulum personeli gereklidir. Cizilmeleri veya
elektrik carpmasini dnlemek i¢cin kurulum sirasinda i1slak olmayan koruyucu eldivenler
giyin. Monte edilen Uniteler 90°C'ye, bitisik Unite yluzeyleriyse 70°C sicakliga kadar
dayanikh olmalidir.

Latfen 16 Alik bir priz kullanin.

Q) [Yasak] anlamina gelen icerik

Cihazin asiri iIsinmasina neden olabileceginden cihazi dekoratif bir kapinin veya mutfak
Unitesinin kapisinin arkasina monte etmeyin.

Kutusundan ¢ikardiktan sonra cihazi hasarlara karsi kontrol edin. Nakliye esnasinda
hasar gérmusse cihazi baglamayin.

Cihazin havalandirma menfezlerini ve dolap ile cihaz arasindaki boslugu kapatmayin.
Cihazi tasirken veya monte ederken cok dikkatli olun. Firin agirdir, cihazi kapak
tutamadgindan kaldirmayin.

Cihazin elektrik kablosu veya fisi hasar gérmusse yangini, elektrik carpmasini veya
diger yaralanmalari 6nlemek icin cihazin kullanimini hemen durdurun.

/\ [Not] anlamina gelen igerik

Cihaza veya dolaplara zarar vermesini dnlemek icin cihazi tasirken veya kurarken ¢ok
dikkatli olun.

Cihazi calistirmadan 6nce igerisindeki tim ambalaj malzemelerini ve aksesuarlari
cikarin.

Elektrik prizi, fisin kolay sekilde ¢ekilmesi icin kullanicilar tarafindan erisilebilir
(6rnegin kabinin yaninda) olmahdir.

Latfen dolabin net derinligine iliskin gereklilikler icin "Dolap Semasi"na bakin.
Dolabin alt paneli ile arka paneli (veya duvar) arasindaki bosluk 50 mm'den az
olmamalidir.
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Bakim ve temizlik

/\ Uyari! Emniyet bélimlerine basvurun.

Temizlik ile ilgili notlar

Firinin 6n tarafini yumusak bir bezle, ilik su ve hafif bir deterjanla temizleyin.

Temizlik . . . L . .
maddeleri Metal ytzeyleri temizlemek icin bir temizleme soltsyonu kullanin.
Lekeleri hafif bir deterjanla temizleyin.
Firinin i¢c kismini her kullanimdan sonra temizleyin. Yag birikimi veya diger
kalintilar yangina neden olabilir.
Gunluak : o . 9
Kullanim Nem, firinda veya kapak cam panellerinde yogusabilir. YoGusmayi azaltmak

icin pisirmeden 6nce firini 10 dakika ¢alistirin.
Yiyecekleri firinda 20 dakikadan fazla saklamayin. Her kullanimdan sonra
firinin ic kismini yumusak bir bezle kurulayin.

Her kullanimdan sonra tum aksesuarlari temizleyin kurumasini saglayin. llik
su, yumusak bir deterjan ve yumusak bir bez kullanin. Aksesuarlari bulasik

Aksesuarlar makinesinde yikamayin.

Yapismaz kaplamali aksesuarlari asindirici temizleyici veya keskin uclu
nesneler kullanarak temizlemeyin.




260 TURKCE

Cihazin kapag:

lyi bir bakim ve temizlik ile cihaziniz gériinimiini koruyacak ve uzun siire tam olarak
islevsel kalacaktir. Bu kisimda cihaz kapaginin nasil ¢ikarilacagi ve temizlenecegi
anlatilmaktadir.

Temizlik amaciyla ve kapak panellerini cikarmak amaciyla cihazin kapagini sékebilirsiniz.
Cihazin kapak menteselerinin her birinde bir kilittleme kolu bulunur.

Kilitleme kollar kapatildiginda cihaz kapag yerine sabitlenir. Ayrilabilir degildir.

Cihazin kapagini ayirmak icin kilitleme kollar1 agildiginda menteseler kilitlenir.

Aniden kapanamazlar.

Kilitli

Uyari - Yaralanma tehlikesi!

1. Menteseler kilitli degilse buayuk bir gticle aniden kapanabilirler. Kilitleme kollarinin
her zaman tamamen kapal oldugundan veya cihaz kapagini ayirirken tamamen acik
oldugundan emin olun.

2. Cihaz kapaginda bulunan menteseler kapagin acilip kapanmasi sirasinda hareket
ettiginden elleriniz sikisabilir. Ellerinizi menteselerden uzak tutun.
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Cihaz kapaginin sokulmesi

1. Cihaz kapagini tam olarak agin.

2. Sol ve sagdaki iki kilitleme kolunu katlayarak acin.

3. Cihaz kapagini dayanma noktasina kadar kapatin.

4. Kapagi iki elinizle sol ve sag tarafindan tutarak yukari dogru cekin.

-1
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Cihaz kapaginin ¢, .imas;
Cihaz kapagini, ¢cikarma isleminin adimlarini tersten izleyerek tekrar takin.

1. Menteseyi geri asin, her iki mentesenin de asagida gosterildigi gibi 6n panelin montaj
deliklerine tam olarak yerlestirildiginden emin olun.

Not: Herhangi bir direng hissediyorsaniz menteselerin deliklere dogru sekilde yerlestirilip
yerlestiriimedigini kontrol edin.

2. Cihaz kapagini tam olarak a¢in. Ardindan her iki mentesede bulunan kollari kapatin.

Not: Menteseler dogru sekilde yerlestiriimezse kapak tam olarak agilmayacaktir.

3. Kapiyi kapatin.
Not: Kapagin dogru konumda olup olmadigini bir kez daha kontrol etmenizi dnemle

tavsiye ederiz.



TURKCE 263

Kapak govdesinin sokulmesi

Kapak gévdesinde bulunan plastik kaplamanin rengi solabilir. Kapsamli temizlik yapmak

icin kapak govdesini sokebilirsiniz.

Yukarida anlatildigi gibi cihazin kapagini sokun.

1. Goévdenin sag ve sol taraflarina basin.

2. Govdeyi sokun.

3. Kapak govdesini soktukten sonra cihaz kapaginin kalan kisimlarini da kolayca ¢ikarip
temizlige devam edebilirsiniz. Cihaz kapaginin temizligi bittiginde govdeyi tekrar
yerine takin ve duyulur sekilde yerine oturana kadar Uzerine bastirin.

4. Cihaz kapagini takarak kapatin.

\%
Dikkat!

Cihaz kapag! iyi monte edilmisken kapagin gévdesi kapak tam acildiktan sonra da

yerinden cikarilabilir.

1. Kapak govdesinin ¢ikarilmasi, cihaz kapaginin i¢c camini serbest kalmasina neden olur,
cam kolayca yerinden oynayabilir ve hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

2. Kapak govdesinin ve ic camin c¢ikarilmasi, cihaz kapaginin toplam agirliginin azaltmasi
anlamina gelir. Kapagi kapatirken menteseler daha kolay hareket ederek ellerinizin
sikismasina neden olabilir. Ellerinizi menteselerden uzak tutun.

Yukaridaki 2 maddeden dolayi, cihaz kapagi ¢ikarilmadan kapak gévdesini ¢clkarmamanizi

Ozellikle tavsiye ederiz. Hatal kullanimdan kaynaklanan hasarlar garanti kapsaminda

degildir.

)
o

Cevre ile ilgili konular

L/.\'_) semboliine sahip malzemeleri geri ve insan sagliginin korunmasina yardimci
dénistme kazandirin. Ambalaji, geri olun. E isaretli cihazlari ev atiklariyla birlikte
dénlisume kazandirmak Uzere ilgili ¢cop atmayin. Uranud boélgenizdeki geri dontsum

konteynerine atin. Atik elektrikli ve elektronik istasyonlarina gétiran ya da belediyenizle
cihazlari geri dontstime kazandirarak cevrenin  baglantiya gegin.
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